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समपंण 


कवि हृदय, प्रखर राजनोतिज्ञ, अप्रतिम प्रतिभा 
ए वंउज्ज्वल चरित्र के घनी उत्तर प्रदेश के 
माननीय मुख्य मन्त्री श्री विश्वनाथ प्रताप सिंह 
को सादर सर्मापत. 
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ग्रावकथन 


dq १६६५ से प्रो० रा० ना० दाण्डेकर के अभिनन्दन ग्रन्थ से लेकर पिछले 
ad तक जितने भी अनुसंधान पत्र विभिन्न अनुसंधान gat (Research Journals) 
में प्रकाशित हुए उन सबको पुस्तकाकार रूप देने का सुझाव बार-बार कई मित्रों ने 
दिया, किन्तु यह अभी तक सम्भव नहीं हो पाया था। वैदिक अध्ययन की परम्परा 
में उन्नीसबी शताव्दी में पिशेल और गेल्डनर के 'वेदिशे-स्टुडीन' तथा ओल्डेनवगं 
के 'वेदिशे फॉरशू'ग, के पश्चात्‌ इधर वेंकट सुव्वेय्या के अनुसंधान पत्रों का संकलन 
'कान्ट्रीव्यूशन टु द वेदिक इन्टरप्रिटेशन' के नाम से प्रकाशित हुआ था, तब से कोई भी 
इस प्रकार का संकलन प्रकाशित नहीं हो पाया । यान खाँदा ( J. Gonda)& जो 
भी संकलन प्रकाशित हुए उन सभी के प्रत्येक लेख एक-एक पुस्तक के बराबर हैं। वैदिक 
अध्ययन क्षेत्र की परम्परा में गिरिधर शर्मा चतुर्वे १, वासुदेव शरण अग्रवाल आदि 
ने कुछ फुटकर लेखों के संकलन का प्रकाशन अवश्य करवाया था किन्तु आधुनिक 
अनुसंघान के विकास में वे योगदान अब उतने महत्त्वपूर्ण नहीं रह गये हैं, अतः 
यह मुझे उचित प्रतीत हुआ कि कुछ अनुसंधान पत्रों को हिन्दी में पुस्तकाकार रूप 
में प्रकाशित किया जाय । इधर किसलय प्रकाशन की प्रेरणा और बड़ौदा बॅक के 
अधिकारी मित्रों की सहायता से यह कार्य सम्पन्न हो रहा है, इसको मुझे 
प्रसन्नता है | 


इस पुस्तक m अन्तर्गत अनेक अनुसन्धान पत्र वेद और. अवेस्ता सम्बन्धी 
अनेक गुत्थियों को सुलझाने में सफल होंगे” ऐसी मुझे आशा है। साथ ही वैदिक 
अध्ययन के क्षेत्र में कार्यरत अनुतन्थायकों के लिए इससे कुछ मागं-दर्शन मी मिल 
सकेगा, ऐसा विश्वास है । 


पुस्तक की पाण्डुलिपि तैयार करने में मेरे शिष्यों में कु» कुमकुम पाण्डेय, 
कु० उमा गुप्ता, Al अरुण कुमार शुक्ल आदि ने मेरी जो सहायता को है एतदर्थ 
मेरी उनके प्रति यह आकांक्षा है कि मैं भी उनकी इसी प्रकार सहायता कर सकू d 
किसलय प्रकाशन के अधिकारी एवं गणेश प्रिटिग प्रेस, पीलीकोठी कीटगंज के सभी 
कार्य-क्ताओं ते जो सहयोग दिया है-- उसके लिए वे धन्यवाद के पात्र हं। 


यह पुस्तक उत्तर प्रदेश के वतंमान मुख्यमन्त्री श्री विश्वनाथ प्रताप fag को 
समपित है । उस समपंण के लिए उन्होंने अपना अमूल्य समय निकालकर अपनी 
अनुमति दी तथा अपना चित्र भेजने का जो कष्ट किया उसके लिए मैं उनका आभारी 
हुँ । उनकी कतंव्यनिष्ठा, सच्चाई, लगन, सतत्‌ प्रयास से उत्तर प्रदेश का जो विकास 
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हो रहा है; उस विकास की भूमिका में मैं यदि उनके साथ रंचमात्र भी सहयोग 
कर सकूँ तो यह मेरा सौभाग्य होगा; और कुछ नहीं तो ज्ञानगङ्गा की धारा को 
प्रवाहित करने में तो सहयोग कर ही सकता हूँ, ऐसा ez विश्वास है | 
सुधीजन इस पुस्तक को स्वीकार करेंगे और इसमें जो त्रुटियाँ रह गयी हैं 
उसके लिए क्षमा करेंगे, ऐसा विश्वास है। जिन-जिन विद्वानों के लेखों, पुस्तकों 
आदि का इस पुस्तक के प्रणयन में सहारा लिया गया है उन सब के प्रति मैं आजीवन 
आमारी TAT । 
-ासिद्धनाथ शुक्ल . 
चत्र रामनवमी, 
सं २०३५ 
६७ पुराना वैरहना, 
इलाहाबाद २ 
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संक्षेप निर्देशिका 


अथवं 3 = अथववेद 

अवे० = अवेस्ता 

Se qo = इण्डो यूरोपियन 
उणा० Fo = उणादि सूत्र 
३० पु०= उत्तम पुरुष 

उप० = उपसग 

ऋ० = ऋग्वेद 

"Eo सं ° = ऋग्वेद संहिता 
ऋ० भा = ऋग्वेद भाष्य 
ae दी०= ऋगर्थं दीपिका 
"Ro Tio = ऋग्वेद ट्रांतलेशन 
Uo व° = एक वचन 

Qo आर = एतरेय आरण्यक 
Wo ato = ऐतरेय ब्राह्माण. 
ओल्डे >> ओल्डेनबगं 

गल्ड० > गेल्डनर 

चतु० > चतुर्थी 

ge = तृतीया 

qo आ --तत्तिरीय आरण्यक 
do ब्रा० = तैत्तिरीय ब्राह्मण 
qe सं०= तैत्तिरीय संहिता 
fee = द्वितीया 

दुर्ग ० = दुर्गाचायं 

द्रऽ = द्रष्टव्य 

घा०=धातु 

qro Wo = घातु पाठ 

नपु ० > नपु सक लिङ्ग 

fao =. Tage 

निरु० = निरुक्त 


पञ्च ० = पञ्चमी 

qro ao = पाणिनि अष्टाध्यायी 
Yo = प्रथमा 

Yo Jo = प्रथम पुरुष 
go = पुल्लिङ्ग 

Jo = पृष्ठ 

qo ge - बहुवचन 
qo Alo = बहुब्रीहि 

Ho Ho = मैत्रायणी संहिता 
Wo Jo = मध्यम पुरुष 

मेक्डॉ० = मैक्डाँनल 

मेक्स म्यू ० = सैकज म्यूलर ` 
Wo = यजुर्वे द 

वा० Fo -- वाजपनेयि संहिता 
de मा० - वेंकट माधव 

वे० gie = वेदिक ग्रामर 
do री०=वेदिक रीडर 
शत० Alo = शतपथ ब्राह्मण 
qo = संबोधन 

स = सप्तमी 


Wo साऽ go «संस्कृत साहित्य का इतिहास 


सा० , सायण 
सा० भ।०= सायण भाष्य 

fao ato = सिद्धान्त कौमुदी 
Go बु = सैक्रड बुक्स आफ्‌ द ईस्ट 


We fto mre = सेंट पीटसंबग कोश 


स्कन्द = स्कन्द स्वामिन्‌ 
eto =स्त्रीलिङ्ग 
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०आप श्रौ० qo 
arago श्रौ० सू० 
उणा० qo 
"io प्रा० 

ऋण व्या० 

to gro 

का० Fo 

ile To 

छा० Fo 

So ब्रा० 

तां० ब्रा० 

qo Ho 

go go 

मनु 

qo qo को 
amo gie 

Alo वे 


आपस्तम्व श्रौत सूत्र 
आश्वलायन श्रौतः सूत्र 
उणादि सूत्र 
ऋग्वेद प्रातिशाख्य (शौनकीय) 
ऋग्वेद व्याख्या 
ऐतरेय ब्राह्मण 
काठक संहिता 
गोपथ ब्राह्मण 
छान्दोग्योपनिषद्‌ 
जैमिनीय ब्राह्मण 
ताण्ड्य ब्राह्मण 
तैत्तिरीय संहिता 
वृहृदारण्यकोपनिषद्‌ 
मतु स्मृति 
वैदिक पदानुक्रम कोष 
शांखायन ब्राह्मण 
सामवेद 
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ato do टे०= ओरिजनल संस्कृत टेक्टस --मूइर 

ABORI= Annals of Bhandarkar Oriental Research Institute. 

Altind.Gram — Altindische Grammatik. 

Der RV. — Der Rigveda. 

Ety. Sans. Dict — Etymological Sanskrit Dictionary. 

Gr. Ety. wort = Griesisch Etymologiche woerterbuch- 

Ind. Ger. Ety. wort—Indo—germanischen Etymologischen 
woerterbuch. 

JAOS = Journal of American Oriental Society. 

PP = Pages. 

RV. M. II— Rgveda Mandala IT 

SBE = Sacred Books of the East. 

Sans; Gram = Sanskrit Grammar. 

Ved. R. = Vedic Reader 

Ved. Gram.= Vedic Grammar 

Woert = Woerterbuch zum Rigveda. 

WZKM=Wiener Zeitschrft fuer die Kunde des Morgen landes. 

ZDMG = Zeitschrift fuer Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft. 
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ऋ्वेंदिक अध्ययन की गत एक शताब्दी : TAA ल्यांकन 


भारतीय इतिहास में निरन्तर उथल-पुथल होती रही है जिसका प्रभाव यहाँ 
के समाज उसकी संरचना ओर विकास पर भी पड़ता रहा है। देश की साहित्यिक 
गतिविधि भी इतिहास के साथ गहरे eg से संबद्ध होती है। किसी भी सामाजिक 
क्रांति के साथ देश का परिवेश उसका विकास या era और उसकी सामाजिक 
प्रक्रिया निरन्तर प्रभावित होती रहतो है। सामाजिक ठहराव या बदलाव में वहाँ 
का साहित्य जहां एक ओर सहायक होता है वहीं उसके अन्तर्गत अनेक प्रकार की 
परिवर्तन सम्बन्धी प्रक्रिप्राये भी होती रहती हैं । ५ वीं शती ईसा पूर्व के आस-पास : 
बोद्ध ओर जैन धर्मो के उदय के साय उसके पूर्व पलता हुआ ब्राह्मण धर्म, हास की 
ओर उन्मुख होने लगा था, जिसके कारण वैदिक साहित्य के अध्ययन अध्यापन परः 
गहरा प्रभाव पड़ा । वैदिक साहित्य मूलतः धामिक प्रक्रियाओं यज्ञादि से गहरे 


रूप से संलग्न था । बौद्ध धर्म के प्रचार के कारण वैदिक धर्म पर गहरा कुठारा- 
घात हुआ है। यज्ञादि कर्मो की कडी आलोचना हुयी थी, राज्पाश्रय छिन गये 
थे, जिससे वेद के पढ़ने पढ़ाने वाले कम होते चले गये । यहो कारण. था कि यास्क के 


निरूक्त के पश्चात्‌ छठवीं शताब्दी TH लगभग १३०० वर्षों तक ऋग्वेद का कोई भी ` 
ब्याख्या ग्रंथ नहीं मिलता; और जब हर्ष के काल में ब्राह्मण धर्म को पुनः राज्याश्रफ ` 
मिला तो वेदाध्ययन की गरिमा आप धे आप बढ़ने लगी । हषं के पूर्व गुप्त काल 
से ही ब्राह्मण धर्म का विकास होने लगा था और यह प्रक्रिया पुनः प्रारम्भ हुयी ` 
थी किन्तु यह प्रक्रिया एक लम्बे अन्तराल तक नहीं चल सको । उत्तर भारत में ` 
मुसलमानों के आक्रमण आदि और उनके धर्म के प्रचार के साथ उनके शासन की | 
स्थापना से बाह्मण धर्म पर॑ पुनः एक बार गहरा आघात लगा जिसके कारण वेद का 


अध्ययन अध्यापन उत्तर भारत से खिसक कर दक्षिण भारत में सीमित हो गया । 
जिन ऐतिहासिक एवं सामाजिक कारणों से वेदाध्ययन में अवरोध आये थे, 


लगभग उन्हीं कारणों ने १८वीं शताब्दी में इसकी पुनः स्थापना भी की थी । भारत ` 
में ईस्ट इंडिया कम्पनी के माध्यम से आने वाले अग्रेजी शासन ने इस देशको | 


बागडोर अपने हाथ में लेनी चाही । उसके लिये आवश्यक था fe इस देश के 


समाज या इसकी संस्कत, cH aides भूस्ते ey enert ales) यहाँ के garg ` 


dh Ka आ. Er ५ 
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Glo do टे०--ओरिजनल संस्कृत टेक्ट्स --मूइर 

ABORI= Annals of Bhandarkar Oriental Research Institute. 

Altind.Gram = Altindische Grammatik. 

Der RV. = Der Rigveda. 

Ety. Sans. Dict = Etymological Sanskrit Dictionary. 

Gr. Ety. wort =Griesisch Etymologiche woerterbuch: 

Ind. Ger.  Ety. wort=Indo—germanischen Etymologischen 
woerterbuch. 

JAOS = Journal of American Oriental Society. 

PP = Pages. 

RV. M. II= Rgveda Mandala JI 

SBE= Sacred Books of the East. 

Sans; Gram = Sanskrit Grammar. 

Ved. R. Vedic Reader 

Ved. Gram.= Vedic Grammar 

Woert = Woerterbuch zum Rigveda. 

WZKM = Wiener Zeitschrft fuer die Kunde des Morgen landes. 

ZDMG= Zeitschrift fuer Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft. 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ऋग्वेंदिक अध्ययन को गत एक शताब्दी : पुनम ल्यांकक 


भारतीय इतिहास में निरन्तर उथल-पुथल होती रही है जिसका प्रभाव यहाँ 
के समाज उसको संरचना भोर विकास पर भी पड़ता रहा है। देश की साहित्यिक 
गतिविधि भी इतिहास के साथ गहरे रूप से संबद्ध होती है। किसी भी सामाजिक 
क्रांति के साथ देश का परिवेश उसका विकास या हात और उसकी सामाजिक 
प्रक्रिया निरन्तर प्रभावित होती रहतो है। सामाजिक ठहराव या बदलाव में वहाँ 
का साहित्य जहां एक ओर सहायक होता है वहीं उसके अन्तर्गत अनेक प्रकार की 
परिवतंन सम्बन्धी प्रक्रिपायें भी होती रहती हें । ५ वीं शती ईसा पूर्व के आस-पास : 
बोद्ध ओर जैन धर्मो के उदय के साय उसके पूर्व पलता हुआ ब्राह्मण धर्म, हास की” 
ओर उन्मुख होने लगा था, जिसके कारण वैदिक साहित्य के अध्ययन अध्यापन पर 
गहरा प्रभाव पड़ा । वैदिक साहित्य मूलतः धामिक प्रक्रियाओं यज्चादि से गहरे: 
रूप से संलग्न था । बौद्ध धर्म के प्रचार के कारण वैदिक धर्म पर गहरा कुठारा- 
घात हुआ हैं। यज्ञादि कों की कड़ी आलोचना हुयी थी, राज्प्राश्रय छिन गये. 
थे, जिससे वेद के पढ़ने पढ़ाने वाले कम होते चले गये | यहो कारण.था कि यास्क के 
निक्त के पश्चात्‌ छठवीं शताब्दी तकर लगभग १३०० वर्षो तक ऋग्वेद का कोई भी ' 
ब्याख्या ग्रंथ नहीं मिलता; और जब हर्ष के काल में ब्राह्मण धर्म को पुनः राज्पाश्रफ ` 
मिला तो वेदाध्ययन की गरिमा आप से आप बढ़ने लगी । हषं के पूर्व गुप्त काल ` 
से ही ब्राह्मण धर्म का विकास होने लगा था और यह प्रक्रिया पुतः प्रारम्भ हुयी ` 
थी किन्तु यह प्रक्रिया एक लम्बे अन्तराल तक नहीं चल सको । उत्तर भारत में ` 
भ्रुसलमानों के आक्रमण आदि और उनके धर्म के प्रचार के साथ उनके शासन की | 
स्थापना से बाह्मण धर्म पर पुनः एक बार गहरा आघात लगा जिसके कारण वेद का ` 
अध्ययन अध्यापन उत्तर भारत से खिसक कर दक्षिण भारत में सीमित हो गया । 


जिन ऐतिहासिक एवं सामाजिक कारणों से वेदाध्ययन में अवरोध आये थे, 
लगभग उन्हीं कारणों ने १८वीं शताब्दी में इसकी पुतः स्थापना भी की थी । भारत : 
में ईस्ट इंडिया कम्पनी के माध्यम से आने वाले अंग्रेजी शासन ने इस देश की : 
बागडोर अपने हाथ में लेनी चाही। उसके लिये आवश्यक था कि इस देश के 
समाज या इसकी संस्कृति Sia AVIRA LRSL Batter यहाँ के समाज. 
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में प्रवेश पाकर लोगों को अपने पक्ष में किया जा सक्ता था । इन्हीं कारणों से भारत 
में अनेक विदेशी मिशनरियों ने यहां के afas gei का अध्ययन प्रारम्भ किया 
था । वे हिन्दू धर्म का इतिहास saat अच्छाइयों बुराइयों को जानना चाहते थे ओर 
बहुत हा परोक्ष रूप से यहाँ की जनता में उस धर्म के प्रति धीरे-धीरे उपेक्षा का भाव 
भरना चाहते थे । इ सम्बन्ध में फक्र हर J(. N. Farquhar) 1 ओर ara 
(A. Barth) की हिन्दू धर्म संबन्धो पुस्तकों को देखा जा सकता है जिसमें बहुत ही 

चतुराई के साथ हिन्दू धर्म की कमियों को अंकित क्रिया गया है । 
धर्म संबन्धी बातों की गवेषणा के साथ ही उन लोगों का ध्यान वैदिक 
साहित्य की ओर गया । सर्वप्रथम ऋग्रेद संबंधी कुछ हस्तलिखित प्रतियों के माध्यम 
से लोगों ने इसका अध्ययन प्रारम्भ किया एवं कुछ अनुवाद कार्य भो प्रारम्भ किया 
[गया । अनुवाद का प्रथम महत्त्वपूर्ण कार्य १ ३८-३४ में लेटिन भाषा में रोजेन द्वारा 
प्रकाशित किया गया 1 ऋग्वेद के प्रथम मडल के प्रथम अष्टक का यह अनुवाद 
ऐतिहासिक दृष्टि से महत्त्वपूर्ण है । यद्यपि इन पर कम लोगों का ध्यान गया फिर 
भी प्रारम्भिक अध्ययन की हृष्टि से यह महत्त्वपूर्ण कार्य था । उस समय योरोप में 
वेद के अध्ययनकर्ता नाम मात्र के थे। साथ ही सामग्री भी अत्यन्त सीमित थो d 
१८४४-४६ में रूडोल्फ रोठ को ७५ gad की एक हस्तलिखित प्रति प्राप्त हुयी 
उसो आधार पर Sela एक लम्बा लेख वैदिक भाषा पर लिखा । रोठ के इस लेख 
ने जर्मनी, फ्रांस ओर इंग्लंड में हलचल मचा दी ओर अनेक विद्वानों का ध्यान इस 
ओर आकर्षित हुआ । इत लेख के साथ हा रोठने बौह.ठलिक के साथ वैदिक भाषा 
कोश का कार्य प्रारम्भ किया जिसके परिणाम स्वरूप 'संट पीर्टस बर्ग संस्कृत व्यो ट॑रबुख 
सात भागों में १८७१-७८ तक में प्रकाशित हुआ । वैदिक साहित्य के अध्ययन 
aegra ओर अनुसन्धान के क्षेत्र में यह कार्य आज भी अद्वितीय माना जाता 21 
US कार्य प्रारभ करते समय कहा था कि “हम लोग भाषा विज्ञान, धर्म भादि के 
तुलनात्मक अध्ययन के आधार पर वद की व्याख्या सायण से अधिक अच्छे cg से 
कर्‌ सकते हैं ।' उनकी उस बात की प्रतिक्रिया अनेक क्षेत्रों में हुयी थी । किन्तु जहाँ 


तक उनके gaa शब्द कोश से सिद्ध होता है उन्होंने अधिकांश अर्थ सायण द्वारा प्रदत्त 
अर्थो के आधार qx ही किये हैं । 


जिस समय रोठ इत्यादि ने कार्य प्रारम्भ किया उस समय वेद का प्रकाशन 
पुस्तक रूप में नहीं था । अतः इसकी आवश्यकता को ध्यान में रखते हुए सर्व प्रथम 
वेद का सम्पादन कार्य मैत्रसम्यूलर ने अपने हाथों में लिया भौर अपने कुछ सहयोगियों 
के साथ उन्होंने इस विशाल कार्य को Ede में १५४० के आस-पास प्रारंभ किया | 
ऋग्वेद का प्रथम भाग सायण भाष्य सहित १५४६ में प्रकाशित हुआ और १८५७ 
तक छः भागों में सम्पूर्ण ऋगेद प्रकाश में आया । इसी संपादन के साथ मैक्सम्युलर 
ने अन्य भी sg क्वार्फ किपट saad SacnedaBookecibrthe East) का १० 
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भागों में प्रकाशन इस क्षेत्र की बहुत ही magi उपलब्धि है । साथ ही वैदिक 
भाषा धर्म इत्यादि का अनुसंधान भी मैवसग्यूलर के कार्यों में महत्त्व रखते हें। यहु 
कहा जाय तो भयुक्ति न git कि भैवसम्यूनर ने भारत की प्राचीन विरासत से 
पाश्चात्य देशों को भनी भांति परिचित करवाया । उनकी पुस्तक (India What 
can It Teach Us) इस संदर्भ में उल्लेखनीय है। 
मैक्पम्युलर जिस समय ऋगेद का संपादन कर रहे थे उसो काल में ऋग्वेद 
के अनुवाद का कार्य भी महत्पूर्ण रूप से होंने लगा । विल्सन (H. H. Wilson) ने 
यह कार्य अपने हाथों में लिया ओर १५५४ में उन्होंने इसका प्रथम भाग 
प्रकाशित किया । इसी के बाद सम्पूर्ण ऋग्वेद का अग्रेजी अनुवद ७ भागों में प्रकाशित 
हुआ | जहां एक ओर रोठ आदि विद्वान सायण द्वारा को गई व्याख्या की अवहेलना करते 
रहे थे वही विल्पन ने सायण को आधार मानकर संपुर्ण ऋग्वेद का अनुवाद किया । 
आज भी उनका अनुवाद अपने SH का अनूठा है । वही एक मात्र अनुवाद है जिससे 
अंग्रेजी के माध्यम से अध्यापन करने वाले लोग ऋग्वेद को समझने में समर्थ होते हैं । 
यद्यपि उनके ही समकालीन अन्य लोगों ने भी अनुव,द कार्य अपने हाथ में लिया 
किन्तु वे उतने महत्त्वपूर्ण नहीं बन पाये । कारण यह है कि भाषा ज्ञान की सीमा के 
कारण अन्य भाषाओं के अनुवाद इतने लोकप्रिय नहीं बन सके जितने ब्ल्सिन द्वारा 
किए हुए । उसी समय जो दूपरा अनुवाद हुआ, वह था जर्मन में ग्रासमान द्वारा 
दिया गया ऋग्वेद का पद्यात्मक अनुवाद जो दो भागों में (Uebersetzung 
des Rigveda) 1% नाम से १८७६ में प्रकाशित हुआ । उनका यह अनुवाद 
भी इतना लोकप्रिय न बन सका । किन्तु उनके द्वारा प्रकाशित ऋग्वेद का शब्द कोश 
(Woerterbuch zum RV.) आज भी भपने ES का अनूठा कार्य है । ऋग्वेद 
d समस्त शब्दो का संदर्भ सहित अर्थ देकर उन्होंने अनुसन्धान कार्य को आगे बढ़ाया। 
१८७२ में प्रकाशित यह ग्रंथ अब भी उतना ही लोकप्रिय है जितना प्रकाशन के 
समय था । ऋग्वेद संबन्धी कोई भी अनुसन्धान इस अवलोकन के बिना age ही 
माना जायगा । 

१४ वीं शती के पश्चार्धं में जो कार्य हुये वे मुख्यतया संपादन और अनुवाद 
के रूप में ही सीमित रहे; व्याख्या का यह कार्य उस समय aga तेजी से आगे बढ़ा 
था । ग्रासमान के अनुवाद के पूर्व मैवसम्यूलर ने cay भी ऋग्वेद के समस्त मरुत्‌ 
सूक्तो का अनुवाद व्याख्या सहित किया, जो (Sacred Books of the East) के 
३२ वे भाग में १५६३ में प्रकाशित हुआ | यह अनुवाद आज भी मनेक रूपों मे श्रेष्ठ 
माना जाता है । 

इसके साथ मैक्सम्यूनर द्वारा दी गई दीर्घ भूमिका में ऋग्वेद की व्याख्या से 


सम्बन्धित अनेक geg का SAT किया गया है CHG अनुवाद के पश्चात्‌ 
जो व्याख्यात्मक टिप्पणियाँ है वे व्याख्या के क्षेत्र में महत्वपूर्ण हँ । समस्त सन्दर्भों को 
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एकलित कर तुलनात्मक रूप से व्याख्या करने का मार्ग मैक्सम्युलर ने बहुत अच्छा 
प्रकार प्रदशत किया था--यह बात मरुत्‌ सूक्तो के इस अनुवाद से परिलक्षित 
«होती है 
इसी अन्तराल का दूसरा महत्वपूर्ण कार्य लुडविग (A. Ludwig) का है 
ee ऋगेद का जर्मन अनुवाद ओर उसकी व्याख्या १८७६ मे जर्मनी में ५ भागों 
2 प्रकाशित की । उन्होंने ऋग्वेद के सही पाठ पर भी अनेक टिप्पणियां की साथ ही 
.व्याख्यात्मक ढंग से एक नया अनुवाद भो प्रस्तुत किया । उना ग्रंथ (Brahmani- 
- schen Hymnen Komentar und ubersetzung) व्याख्या के क्षेत्र में एक 
- विशिष्ट उपलब्धि है । यद्यपि समीक्षात्मक दृष्टि से देखने पर उनके अनुवादों में अनेक 
- स्थलों पर प्रश्‍न चिह्न लगाये जा सकते हैं किन्तु उनके कार्य की उपेक्षा नहीं की जा 
. सकती है । बाद में आने वाले अनेक व्याख्याकारों एवं ऋग्वेद के अनुयायियों के लिये 
: उनका पथ प्रदर्शन महत्वपूर्ण था। उ'हीं के समकालीन अनेक वैदिक विद्वानों ने उनकी 
-सम्मतियों का सन्दर्भ बार-बार दिया है। 
उन्नीसवीं शती के पश्चार्द्ध में जो कार्य हुए वे मुख्यतया सम्पादन और अनुवाद 
“के रूप में ही सीमित थे । इस अनुवाद कार्य में अनेक अनुसन्धानकर्ता फुटकहे रूप में 
- भी कार्य करने में लगे थे जिसके माध्यम से विशिष्ट स्थलों, शब्दों भादि को वृहद्‌ 
“व्याख्या का «कार्य हुआ । इस कार्य में ही जर्मनी से Kuhns Zeitschrift और 
Zeitschrift Fuer Deuscher Morgenlandichen Gesicht का प्रका- 
-शन महात्वपूर्ण माना जायगा । जिन पत्रिकाओं में ऋग्वेद की व्याख्या एवं अन्य 
. तत्संबंधी सामग्री का प्रकाशन बृहद्‌ रूप में हुआ उनकी Volumes में भाज भी अनेक 
gn पठटीय हैं। John Muir द्वारा अनेक संस्कृत ग्रन्थों से संबंधित सामग्री 
- Original Sanskrit Texts के नाम से पाँच भागों में १८६८-७१ के मध्य प्रका- ` 
"fma की गई जिनमें वेद सम्बन्धी अनेक बातों का उल्लेख है । इसी के पश्चात्‌ पिशेल 
-(R, Pischel) और कार्ल फ्रेडरिक गेल्डनर (K. F. Geldner) द्वारा ऋग्वेद से 
- सम्बन्धित कार्य का प्रारम्भ माना जायगा । इन दोनों Iert ने अनेक मंत्रों एवं 
- संदर्भा की फुटकर व्याख्या की जिसे अने# पत्रिकाओं ते प्रकाशित किया किन्तु उन्होंने 
* इसे पुस्तक का रूप देकर “विदिशे testa’ (Vedische Studien) के नाम से तीन 
` भागो मे १८८८ में प्रकाशित किया । व्याख्या के क्षेत्र में आज भी उनकी यह रचना 
* पथ-प्रदर्शक के रूप मे मानी जाती है। इसी प्रकाशन के दो वर्ष पूर्व ऋग्वेद की 
- सर्वानुक्रमणी का प्रकाशन करके मैकडॉनेल ने वैददक अध्ययन के क्षेत्र मे प्रवेश किया। 
-Ja के व्याकरण की बात भी इन्हीं सन्दर्भ से जोडी जा सकती है | उस समय वेद के 
व्याकरण का कोई स्वतन्त्र ग्रन्थ नहीं था जिससे कि पाश्चात्य व्याख्याकार सहायता 
आप्त कर सक्ते । आज जिस रूप में हम इस क्षेत्र में अनेक अनुसंधान ग्रन्थ पाने हैं या 
अनेक थनुसंधानों कीं पीणितीश See की othe वंति! हू). उस कान में वैसो 
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खात नहीं थी । अनुसंघान कार्य पुस्तकों के अमाव में बहुत ही घोमी गति से चल रहा 
था। किन्तु जो भी था वह ठोस घरातल पर आधारित एवं निष्ठा के साथ समन्वित 
"I । अब यह अध्ययन कार्य इंग्लैण्ड, जर्मनी, फ्रांस से उठ कर अमेरिका तक पहुँच 
गया था | व्याकरण का अत्यन्त महत्त्वपूर्ण कार्य उस समय R. Lanman का था जो 
Noun Infleection in the Veda के नाम से १८५० में न्यु -हैवेन से प्रकाशित 
'हुआ सर्वप्रथम यह Journal of American Oriental Society) में प्रकाशित 
हुआ, ओर बाद में इसे पुस्तक रूप में प्रकाशित किया गया। इमी के साथ हुम 
मैकडॉनल के विशाल ग्रन्थ 'वैदिक ग्रामर? की भी चर्चा कर दें तो अच्छा होगा । यह 
“पहली पुस्तक थी जिसमें वेद के व्याकरण सम्बन्धी ग्रंथियों को पाश्चात्य विद्वानों के 
सम्मुख खोला गया अन्यथा व्याकरण का क्षेत्र सूना हो रह जाता। sit geg का 
संक्षिप्त रूप बाद में वैदिक ग्रामर फार रटूडेन्ट्स” के रूप में प्रकाशित हुआ । मैक- 
डॉनल के अन्य कार्यों की चर्चा करने के पूर्व मैं पूनः व्याख्या ग्रन्थों की ओर लोटना 


IA 
इस बीच जहाँ एक ओर ऋग्वेद की व्याख्या का प्रश्‍न मुख्य था वहीं वैदिक 


'ध्र्मदर्श ग्शास्त्रादि संबंधी बातों पर भी लोगो का ध्यान भाकषित हुआ । इस काल में 
इस क्षेत्र में सबसे महत्त्वपूर्ण कार्य फ्रांस में बेरगेन्य (A. Bergaigne) द्वारा किया 
गया । उन्होने La Religion de Vedigu(Tafadi द वेदीक) नाम से अपनी 
‘gears का प्रकाशन पेरिस १८७८-८३ के मध्य तोन भागों मे fear पूस्तक में 
उन्होने ऋ० के धर्म दर्शन-देवशाम्त्र एवं व्याख्या सभी से संबधित प्रश्नों को समेठा 
है । यह ग्रन्थ मूलत. ऋ० के मंत्रों पर आधारित है । मत्रों का आधार बनाकर gaa 
-संबंधित धर्म की विवेचना करते समय उन्होने मंत्रों का फ्रेंच अनुवाद भी प्रस्तुत 
किया जिससे एक साथ अनेक कार्य होत गये । TH शताब्दी बाद भी उनका-यह ग्रन्थ 
ऋग्वेद के धर्म को समझने के लि? मद्ृर्उपूर्ण माना जाता है। यही कारण है कि 
“इसका अग्रेजी अनुवाद कुछ वर्षों पूर्व पूना से प्रो बो० जी० geiert किया 
जया, जिसके दो भागो का प्रकाशन वहाँ से 'ग्पुलर' प्रकाशन द्वारा हो XOT है। उत 
काल में जिस ढंग से अनेक बात! का मून ग्रंथों क आधार पर विश्नेषण चल रहा था 
Sg आज भी अनुकरणीय है । 
इसी सन्दर्भ में हम इसमे ar कार्य की भा चर्चा कर लें ता अच्छा 
होगा । ऋग्वेद के धर्म संबंधा अनुसंधानों मे der के पश्चात्‌ दूसरा नाम हुरनाम 
'झोल्डेनबेग का आता है । उन्होंने ऋरद क समस्त अग्ति-मूक्तो का अनुवाद ओर धर्म 
मसम्बन्ध' अनुसंधान का कार्य साथ-साथ सम्पन्न किया । जैसा कि उनके दो प्रन्यो के 
STRIS काल स स्पष्ट होता है, उनका इस क्षेत्र मे प्रथम ग्रंथ Religion des 
‘Veda है जिसका प्रकाशन सन्‌ १८४८४ $e म दा भागो मे gara यह ग्रन्थ वैदिक | 
अर्म के संबध मे बहुत समय de STEIER रचेंना की ed में मिला जाता रहा है। 
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इसके अन्तर्गत aro के धर्म के साथ-साथ अन्य अनेक विषयों का समावेश भी किया 
गया । अनेक सन्दभो का जर्मन भाषा में अनुवाद aco के व्याख्या के विकास के सूचक 
हैं । उनका दूसरा ग्रन्थ ऋ० के अनुवाद एवं व्याख्या के रूप में इस ग्रन्थ के एक वर्ष के 
हाद १८६५ में मैक्सम्यूलर द्वारा सम्पादित ‘Sacred Books of the East’ की 
४६वीं Volume में प्रकाशित हुआ | इसमें सम्पूर्ण अग्नि gert के साथ ही भनेक Sec 
शब्दों एवं स्थलों की टिप्पणियाँ व्याख्या की दृष्टि से जोड़ी गई si ओल्डेनबेग का 
इस क्षेत्र में महत्त्वपूर्ण योगदान उनको पुस्तक Rigveda Text Kritische uud 
Noten के रूप में है जिसमें व्याख्या संबंधी टिप्पणियों के खाथ-साथ "ro के पाठ 
पर भी अनेक शंकायें एवं विचार प्रस्तुत किये गये हैं जो कभी-कभी निराधार gan 
पड़ते हैं। इसका प्रकाशन १८०८ में हुआ था। इसका अंग्रेजी अनुवाद पूना में 
' भण्डारकर ओरियन्टल रिसर्च इन्स्टीट्यूट के दिवंगत प्रो० dto जी० पराज्ञपेने ही 
‘fear है जिसका प्रकाशन दिल्ली से मोतीलाल बनारसीदास से संभाव्य है । जहाँ तक 
ओल्डेनबेग के कार्या के मूल्याँकन का प्रश्न है उस काल से लेकर अब तक उनका 
महत्व वैदिक क्षेत्र में बराबर बना हुआ है । वेसे समीक्षात्मक दृष्टि से देखने से यह 
ate होता है कि ऋ० के अनुवाद की दृष्टि से उनका अनुवाद बहुत गम्भीर प्रतीत 
नहीं होता जिसमें पाणिनि व्याकरण भौर स्वर प्रक्रिया की अज्ञानता अनेक स्थलो पर 
प्रतीत होती है। साथ ही उनके Noten (नोटेन) में पाठ समीक्षा सम्बन्धी बातें भी 
आलोचनीय हैं किन्तु इससे अनुसंधान प्रक्रिया की दृष्टि से उसका महत्त्व कम नहीं 


होता; क्योंकि उस काल में आज ag अनेक साधन, जैसे--भाषा-विज्ञान, व्याकर- 
णादि इतने विकसित नहीं थे । 


ओल्डेनबेर्ग के दो अन्य कार्यों की चर्चा यहाँ प्रसंगवश कर देना अच्छा होगा । 
वैदिक यज्ञ पर उनका ग्रल्थ “रिचुअल लिट्राटूर' (Ritual Literatur) और विद 
फोरशंग” (Veda Forschung) नाम से प्रकाशित उनके अनुसधानात्मक लेखों का 
संग्रह--इस क्षेत्र की विशिष्ट उपलब्धि रहा है । ‘Forschung’ में उनका एक लेखः 
वैदिक सौन्दर्यशास्त की दृष्टि से आज भी महत्त्वपूर्ण है जिसमें उन्होने (शव, शु, WR, 
बल्याण आदि शब्दों को सुन्दर का पर्याय कहा है । इस पूस्तक के प्रायः सभी लेख 
ZDMG, भादि पत्रिकाओं में प्रकाशित हुए थे जिन्हें आज भी पुरानी प्रतियों 
में देखा जा सकता है । पुस्तक रूप में प्रकाशित इस ग्रन्थ में ओल्डेनबर्ग ने उस समय 
की अनुसन्धान प्रक्रिया का विवरण भी प्रस्तुत किया है । १६ ५ तक के महत्त्वपूर्ण 
प्रकाशनों की चर्चा उन्होंने इसमें की है मैक्सम्यूलर जिस समय इगलैण्ड मे कार्यरत 
थे उसी समय भारत में भी अनेक विद्वान्‌ इस ओर कार्योन्मुख थे । बनारस संस्कृत 
कालेज मे प्रिसिपल के रूप में कार्यरत gie आर० टी० एच० fatma ( Prof 
R. T. H. Griffith ) ने इसी काल में अपना ऋ० के अनुवाद का कार्य आरम्भ 


किया था । सम्पूर्ण ऋण की qaae Sr भागो से १८८८-८२: 
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में प्रकाशित क्रिया था। इससे स्पष्ट होता है कि १५५० £o के बाद "ko सम्बन्धो 
अनुसन्धान मे बहुत तीव्रता से कार्य हुए थे। एक ओर तीव्रता से सम्पादन कार्य 
अनक लोगो द्वारा ओर दुसरी ओर अनुवाद एवं व्याख्या के कार्य साथ-साथ चलते 
रहे tafea का अनुवाद पद्यात्मक होने पर भो अच्छा प्रतीत होता है । उ समय 
किये गये अनुत्रादों में विल्सन, ग्रिफिथ, ओल्डेनबर्ग इन सभी का तुलनात्मक अध्ययन 
करने से यह प्रतीत होता है कि ग्रिफिथ का अनुवाद विकासात्मक हृष्टि से एक-दो 
सीढ़ी आगे है । यद्यपि अपनी सम्पूर्णता में अनेक afeat भी संजोये है, किन्तु आज 
भी उसकी उतनी ही उपयोगिता है जितनी उतत समय थी जब यहु प्रकाशित हुआ 
था, क्योंकि आज भी अंग्रेजी में सम्पूर्ण ऋ० के दो ही अनुवाद है विल्सन और 
fafaa के--जिनको आधार मानकर अनुसंधान किया जा रहा है। यही कारण है 
कि अब तक इन अनुवादों के चार-चार संस्करण निकल चुके हैं। यद्यपि अब बडो 
आवश्यकता है कि नये अनुसंधानो के आधार पर अनुवाद के नये प्रयास हों, किन्तु 
ferr विद्वान्‌ व्यक्तियों ने इस क्षेत्र में प्रयास किया भी है वे इस कार्य को पूर्ण न | 
'कर सके । राष्ट्रभाषा हिन्दी में तो एक भी प्रमाणिक अनुवाद नहीं है, जिसकी महतो 
'आवश्यकता है। 
ग्रिफिथ और ओल्डेनबेर्ग के साथ इस क्षेत्र में कार्य को आगे बढ़ाने वालों में ; 
गेल्डनर का नाम आता है। गेल्डनर ने ऋ० का जर्मन में अनुवाद कुछ व्याख्या 
'के साथ आरम्भ किया । उनके कार्य का आरम्भ १८८५ के लगभग ही माना जा 
सकता है, क्योंकि १८८८ में उन्होंने पिशेल के साथ Vedische Studien (Vidic 
Studies) का प्रकाशन किया था किन्तु उनका कार्य १६०४ में समाप्त हुआ | उस 
समय का यह महत्त्वपूर्ण कार्य था, किन्तु इसका प्रकाशन नहीं हो gert प्रथम 
विश्वयुद्ध के कारण इसके प्रकाशन में कठिनाइयाँ उत्पन्न हुई और कई वर्षो बाद 
१८२३ में इसका प्रथम भाग पहली बार जर्मनी में प्रकाशित हो सका । दुर्भाग्पवथ 
संसार के समक्ष यह ग्रन्थ. बहुत देर से आया । प्रकाशन सम्बन्धी उत्त समय कितनी 
कठिनाइयाँ थीं, इससे अन्दाज लगाया जा सकता है कि इतना महत्त्वपुर्ण ग्रन्थ अन्ततः 
१४५१ में gas अमेरिकन ओरियण्टल सीरीज (H. A. 0. S.) में अमेरिका में 
तीन भागों में प्रकाशित हो सका । Der Rigveda Uebersetz (ऋग्वेद का 
जर्मन अनुवाद) के नाम से प्रकाशित ऋग्वेद का यह अनुवाद अब तक किये गये 
भनुवादों में श्रेष्ठ माना जाता है । .इसी के साथ चौथे भाग में देवताओं आदि को 
अनुक्रमणी है और अलग से एक भाग में ग्लोसार (Glossar) है, जिसमें aro के 
महत्त्वपूर्ण शब्दों का अर्थ संग्रहीत है । | 
उन्नीसवीं शताब्दी के अन्तिम काल ओर बीसवों शताब्दी के प्रारम्भ काल 
की lag रह HG यदि हसमें, दो।महतवपर्ण, Tub or जोड़ा जाय । बे 
नाम हैं ब्लुमफील्ड एवं मैकडॉनल के । इन दोनों लोगों ते मिलकर एक कार्य प्रारम्ध 
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किया जिसका प्रतिफलन वैदिक इण्डेकस' > नाम से विख्यात है । वैसे तो यह समस्त 
वेदसा हित्य पर आधारित है किन्तु ऋग्वेद को इसमें प्रधानता मिली है ' 

पाश्चात्य प्राचीन विद्वात्‌ तो न रह गये, किन्तु पाश्चत्य वैदिक अध्ययन 
निरन्तर गति से अपने सातत्य को बनाये रहा । वर्तमान शताब्दी के प्रथम agair 
में मैक्डॉनेल, कीथ, व्लुमफील्ड, Sa, feet, पीटसंन इत्यादि विद्वानों ने वैदिक 
अध्ययन की परम्परा के सातत्य को बनाये रखने के लिए अपना महृत्त्तपूर्ण योगदान 
किया और नये-नये पथ प्रदर्शन भी किये । वह बात उन्हीं से रुकी नहीं । लुई रचू, 
पाउल ठीमे, यान खोंदा, हांसपीटर श्मिट तथा अन्य विद्वानों ने ऋग्वैदिक अध्ययन 
के क्षेत्र में अधिक महत्त्वपूर्ण योगदान किये । cq की सोलह भागों में ऋग्वेद 
व्याख्या--ठीमे की अर्य-पर व्याख्या, Fremdling im der Rigveda, खोंदा की 
अनेक महत्त्वपूर्ण पुस्तकें, श्मिट की वैदिक व्रत और aaraa Jali सम्बन्धी व्याख्या 
तथा ऋग्वेद के बृहस्पति ओर इन्द्र का समीक्षात्मक अध्ययन ओर इसी के साथ अन्य 
महत्पूर्ण अनुसंधान पत्र इस महत्त्वपूर्ण योगदान के अन्तर्गत आते है । इधर १६७४ 
& आसपास रुडीगर श्मिट की ऋग्वेद और अवेस्ता सम्बन्धी पुस्तक एक बहुत ही 
महत्त्वपूर्ण योगदान मानी जा सकती है । यहाँ अवकाश के अभाव में अनेक विद्वानों. 
का नाम लेना असंभव हैं अतः उन सब पाश्चात्य विद्वानों के प्रति मात्र हम अपने 
नमन की अभिव्यक्ति ही कर सकते Si 

अभी तक हमने पाश्चात्य विद्वानों की चर्चा की, किन्तु इससे यह नहीं 
समझना चाहिए कि भारत के लोग इस क्षेत्र में पीछे रहे, जहाँ एक ओर पाश्चात्य 
(gara पथ का निर्माण किया वहीं भारतीय विद्वानों ने उस पथ में जो रोड़े आ 
रहे थे उनको दूर किया । वैदिक संशोधन भण्डल पूना द्वारा ऋग्वेद का संशो धित" 
संस्करण और विस्वेश्वरानन्द वेदिक शोध संस्थान होशियारपुर का १६ भागों में” 
चैदिक पदानुक्रमकोश, ऋग्वेद एवं अथर्ववेद का व्याकरण कोष ओर ऋग्वेद का ७- 
भागों में विभिन्त व्याख्याओं सहित सम्पादन इस क्षेत्र के बहुत ही महत्त्वपूर्ण कार्य, 
समझे जाते हैं, जिनके बिता ऋग्वेद का अध्ययन अध्यापन ATU ही रह जाता | 

सन्‌ १८३५ के आस पास से बम्बई विश्वविद्यालय में प्रोफेसर go द०' 
वेलणकर ने ऋग्वेद का अंग्रेजी अनुवाद प्रारम्भ किया ओर उसी विश्वविद्यालय के 
अनुसंधान पत्त में उसका प्रकाशन भी प्रारम्भ हुआ, जो बाद में १८६० से १८६८ 
के मध्य क्रमशः सप्तम मण्डल, द्वितीय मण्डल ओर तृतीय मण्डल पुस्तकाकार रूप में: 
प्रकाशित हुआ । इसी बीच बड़ोदा विश्वविद्यालय में एस० एस० भावे ने ऋग्वेद के. 
नवम मण्डल पर एक बहुत अच्छा व्याख्या का कार्य आरम्भ किया जिसमें उन्होंने 
पाणिति व्याकरण भोर आधुनिक भाषा विज्ञान को स्थान देकर व्याख्या के क्षेत्र में 
एक नयी दिशा का दिग्दर्शन कराया । नवम मण्डल का सम्पूर्ण अनुवाद तो उन्होंने: . 
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वैदिक साहित्य में 'मख' 


देक साहित्य में 'मख' शब्द का प्रयोग बहुलता से हुआ है, किन्तु इसके 
स्पष्ट 1 निर्धारण अभी तक त्रूटि-पूर्ण संभावनाओं पर ही होता रहा है। वेद 
के विभिन्‍न व्याख्याकारों ने परम्परया इसे ‘aa’ का पर्याय माना; किन्तु जब हम 
"E: के मन्त्रों पर हण्टिपात करते हैं तो यह अर्थ सर्वत्र अनुपयुक्त प्रतीत होता 
ईं । इस शब्द का सही अर्थ वैदिक काल में ही लुप्त हो गया था, क्योंकि तैत्तिरीय 
संहिता (to del में जहाँ एक ओर 'मख'को ‘aq’ का पर्याय कहा गया वहीं 
देवताओं को 'मख' का हनन करने वाला भी बतलाया गया” । किन्तु जब वे एक 
आर यज्ञ को कामना करते या उसका सृजन करते परिलक्षित होते हैं? तो वे उसके 
ननकर्ता कैसे हो सकते हँ--यह बात समझ में नहीं आती | किन्तु जब किसी 
हिताकार ने एक वार यह वात स्वीकार कर ली कि 'मख' यज्ञ का पर्याय ही है तो 
उस के परवर्ती संहिताकारों, ब्राह्मणकारों और व्याख्याकारों ने परम्परया उत लीक को 
ही पकड़ लिया और 'मख' यज्ञ का पर्याय बनकर ही रहा । यहां तक कि सामवेद में 
ऋग्वेद का ही एक मन्त्र 'मक्षस्यते' के स्थान पर 'मघस्यते' पाठ को स्वीकार करता 
ह २ जिसका कारण स्पष्ट रूप से 'मख' और 'मघ' शब्दों को एक ही 'मह' या Ag’ 
धातु से “पुजा करने' या “दान करने' अर्थ में स्वीकारना है किन्तु यह 'मख'-'मध'- 
शब्द से पूर्णतया भिन्न है जिसे आगे आते वाले विवेचन में स्पष्ट किया जायगा d 


१. 'स्वयः स्वस्तिविधनः स्वस्तिः पशुर्वेदिः परशुनः स्वस्तिः । यज्ञिया यज्ञकृतः स्थ ते 
भाउस्मिनु यज्ञ उप ह्वयध्त्रमुप मा द्यावापथिवी ह्वयेतामुपाऽऽस्तावः कलशः सोमो 
अग्निूप देवा उपयज्ञ उप मा होत्रा उपह्ववे ह्वयन्ता नमोऽग्नय मखन्न मखस्य 
मा यशो््रादित्याहवनीयमुप तिष्ठते यज्ञो वै मखः” To do ३, २, Y, १.। 

२. “gala यज्ञो वै कृःणाजिनं यज्ञ नैव यज्ञ संसृजति रुद्राः संभृत्य पृथिवी मित्याहैता 
वा एवं देवता अग्ने समभरन्ताभिरेवैनं संभरति मखस्य शिरोऽमीत्याह यज्ञो वै 
मखस्तस्यैतच्छिरो यदुखा तस्मादेवमाह यज्ञस्य पदे स्थ wende cá 

—ĝo fo ५, १, ६, 3I 

3. न त्वा शतं च न हुतो राधो दिव्सन्तमामितनु | यत्पुनानो मख्नस्यसे ॥ 

| --सा० de (कौथुम) २, ५६१ 1 
किन्तु जैमनोय ato We (3, २१, ७) में 'मक्षस्षसे' के स्थान पर “मघस्यधे' 
गाठ मिलता है। | 
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ऋग्वेद में इस शब्द की आवृत्ति संज्ञा“, विशेषण” और नामधातु के रूप में 
कुल ३४ बार हुयी है । अन्य संहिता» और E में भी इस शब्द का प्रयोग 
हुआ है । यह एक विचित्र बात है कि एक परवर्ती उपनिषद्‌ ' को छोड़कर यह शब्द 
किसी भी उपनिषद्‌ में नहीं प्रयुक्त हुआ है। वेदांगा में इसका प्रयाग Ala HU 
प्रतीको के माध्यम से ही प्राप्त होता है)" । अतः उनकी अपनी धारणा इसके AT 
के प्रति क्या रही होगी--स्पष्ट परिलक्षित होता है। जहाँ “यज्ञ” का प्रयोग-बाहुल्य 
हो और पर्याय शब्दों का न हो, उससे तो यही प्रतीत होता है कि पर्याय शब्द के 
अथ के प्रति सन्देहात्मक दृष्टि ही रही होगी | 

इसके पहले कि हम किसी उपयुक्त अर्थ का अन्वेषण करे, हमें वैदिक 
व्याख्याकारों द्वारा दिये गये समस्त अर्थो पर दृष्टिपात कर लेना चाहिये | वैदिक 
व्याख्या के क्षेत्र में निघण्टु का नाम सवं प्रथम माना जा सकता है जिसने इसे यज्ञ का 
पर्याय माना है 1११ यह स्पष्ट है कि जब निघण्टु के पूवं संहिताओं और ब्राह्मणों में 
इसे यज्ञ का ही स्वल्प भान लिया गया थातो निघण्टु के समक्ष और दूसरा माग 
ही क्या था; क्योंकि उस काल में अर्थ-विज्ञान इतना तो विस्तृत था नहीं कि इस पर 
पूर्ण विचार किया जाता । यास्क ने इस पर कोई टिप्पणी नहीं की, किन्तु निरुक्त * 
में एक मन्त्र उद्धुत किया है, जिसे यहाँ उद्धूत किया जा सकता है :-- 

| l | 
प्र चित्रमक गृणते तुराय मारुताय रवतवसे भरध्वम्‌ ।. 


] X Min डो? कको । 
ये सहांसि सहसा सहन्ते रेजते अग्ने पृथिवी RAFA: ।। ze ६, ६६, E 


Y. Fo १,९, ८; ६४, १; ११; १२८, १; १६५, ११, २, २४, २; ६, ९९, ६} 
८, ७, २७ इत्यादि) 

५, "ko १, १८, €; ५२, Y; 5५५, ४; १८१, ४; २, १८, ४; ५, ८७, ७; ४१, 
१४; इत्यादि 1 | 

६. Zo 3, ७१, ७; ९, ६१, २७; १०१, ५; १०, ७३, ७ I 

७. तै० do 3; 3; Y, १; २) 3; Y, १, LP ३; 4; १, ६, ३; Ho sq» २, ७, ६; 
२, १, 6; ४, १, €; का० To १, ८; १६, ५; १६, ६; ३१, ७; क» Fo Fe 
१, ८; ३०, ४; वा० do ११, ५७; ३७, ३, ४; ५; ^, ७; ५; €; १०; अथवं `; 
१८, १, २३; २०, Yo, २; ७०४; gie do (Ho) 3, २६, १०, सा० de 
(को०) २, ३२४ f 


८. mie ATo २०, v; २१, ३; Wo बा० ६, ९, २, १; २; १४, १, २, ६-- १४; 
१६; १६-२१; २५; do Glo ३, S, ८, ३; dio Ao ब्रा० ७, ५, ६; Mo ATo 
२, Y; do आ० ४, २, २; ३; ४ इत्यादि | 
&. संहितोपनिपद्‌ -१५। 
१०. आप» Ato qo १५, ३, ७; कात्या० Alo qo १६, ३, २२; २६, १, १०; 
१२; १० १६; कौ० Jo qo १, १६, ७। 
११. निघण्टु ३, १७, १० । 
- २. निरु० ३,४ । 
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'हे अग्नि, स्तूयमान, त्वरितगामी और स्वयंवलशाली gei के लिये सुन्दर 
गान का मरण करें जो मरुद्गण शत्रुओं के बल को अपने बल द्वारा अभिभूत 
करते हैं, हे अग्नि उन 'मखों' से पृथिवी कम्पित होती है) ३ । 

प्रस्तुत मन्त्र में यदि 'मखेश्यः' का अथं "ge या 'महुनीय' लिया जाय, 
जैसा कि सायणादि व्याख्याकारों ने माना है, तो यह कठिनाई होगी कि “पूज्य” या 
“महनीय? से पृथिवी क्यों भयभीत होगी ? पृथिवी तो किसी उग्र या तेजस्वी अथवा 
योद्धा से ही भयभीत होगी, जैसा कि अन्यत्र ऋग्वेद में मरुतो के सम्बन्ध में कहा गया 
है ।१४ अतः इस प्रकार के सन्दर्भ इस शब्द के “यज्ञ” अथ को स्वीकार करने में 
बाधक प्रतीत होते E किन्तु फिर भी परम्परया इस अर्थ को स्वीकृति मिलती रही ५ 
वेंकटमाधव ने इसका अर्थ 'यज्ञ' माना और इसकी निष्पत्ति 'मंह” (दान करना) 
धातु से स्वीकार की जैसा कि उनकी 'मखाः' की 'दातारः' व्याख्या से स्पष्ट 
परिलक्षित होता है । १६ उनके पूर्ववर्ती व्याख्याकारों म स्कन्दस्वामिनु*° ने मी इसे 
‘aq’? अर्थ में ग्रहण किया है, किन्तु माधव ने इसे “महू” धातु से निष्पन्न मानकर 
इसका अथं 'पुज्य\“' या “यज्ञ1*, किया है । सायण ने इन सभी परम्परागत 
व्याख्याकारों का अनुसरण किया है और इसके अथं mi" “दान!” 'घन* > 
और «ui^ किये हँ । एक स्थान पर इसे विशेष व्यक्ति का नाम भी माना है । ४ 
इस शाब्द के अर्थ में इन व्याख्याकारों का अपना कोई योगदान नहीं है; क्योंकि उनका 
मख्य आधार संहिताओं से चली आ रही परम्परा ही रही है। किन्तु अनेक स्थानों 
पर जहाँ इसका 'यज्ञ' से कोई सम्बन्ध नहीं था वे अपने मौलिक विचार प्रस्तुत कर 
सकते थे जिसे करने में वे असफल रहे । 


१३. सायण ने यहाँ “मखेभ्यः? का अथ “मंहनीयेग्यो मरुद्ग्य: किया है । 

१४. "० १, ३६, ५; ६४, ७; ८५; c; ५, ५२, ६; ६०, २; ७, ७, Y; २६ 
इत्यादि । ; 

१५. ऋगथंदीपिका (लक्ष्मणस्वरूप द्वारा de, दिल्ली १९२९-५५), मा० go 
४२०; ATO २, Jo १००, भा० ३, Jo १८४; भा० Y, Jo ७०८ | 

१६. वही, मा० १, go ३२५। 

१७. वही मा० 3, Zo ११५ (टिप्पणी) । 

१८. ऋग्वेद व्यास्या (Mo Fo राजा द्वारा सं०, अड्यार पुस्तकालय १९४७), ATO 
२, ge ४६३ I 

१६. वही, मा० १, got tv. (१६३७) । 

२०. "Ko मा० १, ६, ८; ३८, ?; ६४, १; १८५; ११; २, १८, ४; Y, २, १४३ 
४, ८७, ७ इत्यादि । 


२१- वही, ९, २०, 9 
२२. वही ६, ६१, २७; ६४, २६। 
२३. वही १०, २०, १ । 


२४. वही ९, १०१, १२। 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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पाश्चात्य व्याख्याकारों में मैक्पम्ग्रूलर ने इसक्रे ai “वलवावु"*! या 
"कार्यशील"! और “यज्ञ *४? किये हैं। रोठ ने gah अर्थ 'समुल्जसित या प्रहषित' 
(munter, lustig, ausgelassen-Adj.), - ‘दान’ या 'उः्सव' (Freudenbezen- 
gung, Feier, Preis), ‘aa’ (Opfer) एक देवशास्त्रीय “व्यक्त विशेष’ (eines 
unholden mythischen Wesens) किया है?“ | ग्रासमान ने इतकी निष्पत्ति 
‘qq’ घातु से मानी है और इसे ग्रीक masomai से सम्बन्धित क्रिया है l उनके 
अनुसार इत शब्द का "US! या 'मंह' धातु से कोई सम्बन्ध नहीं है। इस आधार 
पर उन्होंने इमका अर्थ ten (Kampfer) या “विजेता” (Bekampfer) किया 
है । ग्रासमान द्वारा उठाई गई प्रतिपत्तियाँ इप शब्द के मूल अथ -निर्घारण में 
अत्यन्त महत्वपुर्ण हैं । गेल्डनर ने m “उपहार” ($०१८०४६८०/ २० या ‘gare’ 
(Fureigebige)3! अर्थ में ग्रहण किया है। बेरगेन्य ने इसे ब्राह्मण wail और 
परवर्ती साहित्य में 'यज्ञ' अर्थ में तथा ऋग्वेद में यज्ञ से सम्बन्धित व्यक्तियों या 
देवताओं के विशेषण रूप में प्रयुक्त मानकर इसका अर्थ 'स्तोता', 'गायक' आदि 
किया है । साथ ही सायण के समान एक विशेष व्यक्ति के नाम रूप में भी स्वीकार 
किया है* । इस देवशास्त्रीय व्यक्ति का विवरण हिलेब्रांडूट ने भी किया है3३ | 
लुईरनू ने इपके अथ “पर सन्देह व्यक्त किया है, किन्तु इसे 'मघ' का ही एक परिवर्तित 
रूप माना है* | इस प्रकार पाश्चात्य व्याल्याकारों में भी इसके अर्थ पर पर्याप्त 
मतभेद परिलक्षित होता है p किन्तु इन मतभेदों के रहते हुये मं, अर्थ निर्धारण का 
प्रयाप्त किया गया है। 
` ऋ्वेद में, 'मख'-शब्द संज्ञा और विशेषण रूप में है किन्तु यह जहाँ पर 
संज्ञा है वहाँ भी विशेषण का ही कार्य करता है । इसके अथ” निर्धारण के लिये हमारे 
समक्ष केवल दो सावन हैं--(१) बाह्य साक्ष्य जिसमें ग्रीक, लेटिन या अवेस्ता के 
शब्दों के साथ साम्य स्थापित कर अथ का निर्धारण क्रिया जाय, अथवा (२) अन्त: 
साक्ष्य, जिसमें ऋ० के मन्त्रों का जिनमें यह शब्द प्रयुक्त है, तुलनात्मक अध्ययन कर 
CŘ 
RMB 5... 
2%. Sacred Books of the East (SBE) Vol. xxxii, p. 126, 
RY. Op. cit. p. 107. 
२५. Op. cit., D 392, 397. 
X5. Sanskrit Woerterbuch, funfter Teil, p. 421. 
२६. Woerterbuch Zum Rigveda, Wiesbaden, 1964, p. 970. 
A3. Der Rigveda Uebersetzung ersterteil, p. 95 (RV. 1, 64, 1 1). 
109 (RV. P, 85. 4), (Leipzig, 1951}: 
ı ST. Ibid I, p. 187 (RV. 1, 134, 1) 


133. Quarante Hymnes du Rigveda, Paris, 1895. p, 75 f, 
३३, Vedische Mp:hologie, 11, 415 n. 


२४. Etudes Vediques et Panincennes, iv, Paris 1958, p- 52. 
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वैदिक साहित्य में 'मख' d 


स्ही BA प्राप्त करने का प्रयास किया जाय । यहाँ हम दोनों साधनों का उपयोग करेगे d 

'मख-' की निप्पत्ति 'म्ख' धातु से की जा सकती है जिसका साम्य ग्रीक 
mas ८7:41 (y maxu) से स्थापित किया जा सकता है | ग्री० maxu धा० का AF 
deg बरना”, 'टुद्ध करना”, 'मारना', 'बलि देना” आदि है । इसी के समान लेटिन 
maciare धा० (हत्या HAV; गाटिश maki (तलवार) आदि शब्द हैं जो 'मख' के 
समीप है । इस प्रकार 'मख- का साग्य ग्रीक '०2€० ४०? 'योद्धा” और लेटिन 
mactus या macto 'हननकर्ता' से स्थापित कर सकते हैं”; किन्तु कठिनाई यह है 
कि लेटिन mactare का अर्थ केवल “मारना” ही नहीं है, अपितु deos extis 
mactare का अथः 'यज्ञ के द्वारा देवताओं को बलशाली बनाना' अर्थात्‌ 'सम्मान 
करना, 'प्रशंसा करना”, 'पूजा करना”, आदि भी है। साथ ही धार्मिक वातावरण से 
अलग इसका अर्थ किसी अच्छी या बुरी वस्तु के उपहार द्वारा किसी को सम्मानित 
करना (mactare honoribus) भी है | इसी प्रकार mactus vino का अथ "WI 
से बलशाली बनाना” भी है3 । किन्तु इससे यह स्पष्ट है कि इस घातु का एक 
ऐसा अर्थ सब के साथ है जिसका सम्बन्ध 'शक्ति' या 'बल' से है जिसे हम मख के 
साथ सम्बन्धित कर सकते हैं । अतः हम मख का मूल अथ 'शबितश्ाली', “बलवान 
hep, "विजेता? आदि ही मानेंगे । यह बात ऋग्वैदिक सन्दर्भों से ओर अधिक 
स्पष्ट हो जायगी । इसके अतिरिवत ग्रीक के maxa (युद्ध), max-inos “योद्धा? 
वीर”, maxn-ins 'योद्धा' (Homer-Lxx)?* ma भी मख के समान हैं जो इसके 
अर्थ के स्पष्टीकरण में सहायक हैं | » 

a. Haag ate मरुद्गण को 'सुमख' कहा गया है“ । इन्द्र को 'सुमख 
कहते हुये उससे अनुरोध किया गया है कि वह 'हनन' न करे :-- 


| R a Sid 
ar grat हरिभ्यामिद्ध याह्या चतुभिरा षड्मिह यमान: । 


| IA | | v 
अष्टाभिदेशभिः सोमपेयमयं सुत: GAS: मा HU OU २, १८ ४० 


34. Grrssmann, Woerterbuch, €70; H. Frisk, Grieschisches Etye 
Woert. Teil. II, p. 187; Wackernagel und Debrunnr. Altin3 
dische Grammatik, I, 119; Kuhn's Zeitschrift. 16> p. 1643 
S. S. Bhave, Soma-Hymms of the RV., IJ, p. 17 f. 

ae J. Gonda, “The meaning of Sanskrit mabas;iand its relatives? 
m the Journal of the Oriental Institute, Baroda. Vol. viii, Noe 
3 p. 268 f. 

३७. H. Frisk, Op. cit. II, p. 187. 

३८. "ro १, ८५, SE Pd inier aana Vigyelayasjoeetite, t V ‘+ 
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“हे इन्द्र आह्वान किये जाते हुये तुम दो या चार या छः aal द्वारा 


- आगमन करो । आठ या दत्त अश्वों के सहित भी इत अभिषुतसोम के समीप 


(marr) amat हे 'सुमख', हमारी हिता न करो3 0" यहाँ qa: (fear, शत्रु, 


. संग्राम आदि) के साथ 'सुमख का अय यदि ‘gaa’ या 'सुत्रन' करें, जैशा कि 


सायणादि ने किया है, तो उचित अर्थ की संगति नहीं प्रतीत होती; क्योंकि हिता तो 


. वही करेगा जो भयानक, योद्धा या वीर होगा | अतः ‘aaa’ का अथ यदि यहाँ 


८ 


a’ 


“योद्धा”, ‘Ale’, या शक्तिशाली” करें तो अधिक संगत होगा | 
अन्यत्र इन्द्र के वल (सहः) के साथ 'सुमख' को विशेषण रूप में रखा गया 
GNU — 
| | J | 
प्र चो महे मन्दमानायान्धसोऽर्चा विश्वानराय विश्वाभुवे । 


। | | | X 
इन्द्रस्य यत्य सुमखं सहो agad नृम्णं च रोदसी agda: ॥ 


. “उत महान्‌ इन्द्र की जो सब का नेता और उत्पादक है तथा सोमरस से 
उल्लासित है, पूजा करो (प्रशंसा करो) 1 जिप्रके अधिक शक्तिशाली बल और महान्‌ 
यश एवं पौरुष की प्रशंसा (पुजा) आकाश ओर पृथ्वी करते हैं ।'' 

'सहस्‌' शब्द उत 'शक्ति' या ‘ae’ का द्योतक है जो अभिभव करने में 
समर्थ है, जैसा कि इसके मूल में “सह अभिभवे” धातु से द्योतित होता है । यही नहीं, 
अपितु वे सभी वैदिक नपुसंक संज्ञायें तथा उनसे साम्य रब्रने वाली इण्डो-यूरोपियन 
भाषाओं की अन्य dara जिनके अन्त में ‘aq’ है वे सभी 'शक्ति' की द्योतक हैं, और 


३६. वेलंकर ने यहाँ पर 'सुमख' को 'अयं सुतः’ के साथ अन्वित किया है और चतुर्थ 
पाद का अथ ‘Here is the pressed juice, a very liberal god, Do 
not despise it’ किया है जो समुचित नहीं प्रतीत होता है; क्योंकि 'अयं 
qa अंश gata के साथ ही अन्वित किया जाना चाहिए और उसके साथ 
प्रथम पाद के इन्द्र का सम्बन्ध ही स्थापित करना चाहिये जिसके साथ 'याहि' 
क्रियापद का सानिध्य है। 'तूमख' को “मा मृधस्कः' के साथ अन्वित करने 
पर ही उचित अवः की प्राप्ति dua है । साथ ही aay का अथ 'हिसा' या 
हसक? जैसा ही है, जैसा कि ऋ० के अन्य सन्दर्मो (१, १३१, ६; १३८, २, 
१८२, Y; १७४, ६) से स्पष्ट होता है। अतः इतका अथ “घृणा करना’ या 
“अनादर करना” नहीं है । वेलंकर ने जो अन्य deg उद्वृत किये हैं (Ke Y: 
२०, १०; ७, २५ ४; ७३, ४; ७४, ३) उतमें भी हिमा का ही भाव द्योतित 
होता हैं। द्रष्टव्य—H- D. Velankar, RV II Mand ila (Translation 
of 2. 18. 4.) 
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az शक्ति सामान्य शक्ति के धरातल से परे है Ta अतः यहाँ 'सहः' इन्द्र के अभिभव 
करने की 'शकित' का प्रतीक है, और 'सुमख' विशेषण इसे और अधिक तीब्र बना 
देता है। अतः 'सुमव' का अर्थ यहाँ ‘sa’ या “अत्यन्त शक्तिशाली' किया जा 
सकता है । अथवा gei शब्द को अधिक प्रभावशाली बनाने के लिये उत्तका एक 
पर्याय और जोड़ दिया गया है । 

मरुदृगणों को 'तुमखासः' कहा गया है। वे अपने आयुधों द्वारा प्रकाशित 
होते हैं और अपने ओजम्‌ द्वारा अच्युत को भी च्युत करते हैं :-- 


अ: र | | | e | 
fa थे maa सुमखास ऋष्टिभिः प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदोजसा । 
| | | 
सनोजुवो यन्मरुतो रथेष्वा वृषब्रातासः पृषतीरदुग्ध्वमू 1 ऋ० १, =, Y. 


८ जो शक्तिशाली मरुदृगण अपनी afer से४२ अच्युत को भी प्रकम्पित 
करते हुये ATT, द्वारा प्रकाशित होते हैं; मन के समान वेग वाले उन ASAT ने जब, 
बलशाली समूह के रूप में होकर४ * अपने रथों में चितकवरी हिरणियों को युक्त 
किया (तब वर्षा होती है) | 

यहाँ पर यदि ' सुमखासः' का अर्थ 'शोभन यज्ञ: या HAA: किया जाय, 
जैसा कि de मा० और uro ने किया है, तो उचित अर्थ की प्रतीति नहीं होती; 
क्योंकि यहीं पर मरुतों के लिये जितने विशेषण प्रयुबत हैं सभी इस बात के द्योतक 
हैं कि युद्ध की तैयारी में हैं; यज्ञ की नहीं । साथ ही अन्यत्र भी उनके लिए प्रयुक्त 

विशेषण 'घोरवर्षत: २, भीमा:5०, उग्राः, , घृष्णव: Aa रुत्रमवक्षसः* ^, 


vt. J. Gonda, ‘Ancient Indian ojas, Latin @1ugos and the Indo= 
European noun in-es/-os’; Utrecht; 1951; Some observation 
on the relations between ‘gods and powers’ in the Veda, The 
Hague 1957, passim; 'T he meaning of Sanskrit mahas 

‘etc. op. cit. p. 236. 

४२, 'ओजस्‌' शब्द के विस्तृत विवेचन के लिये ३० J. Gonda, Anc. Ind. ojas, 
Latin * augos etc. 0 

x3. 'वृषव्रातास:!' के विस्तृत विवेचन के लिये zo MaxMueller, SBE, xxxii; 
p. 138 ff. 

४४. ऋ १, ६२, २; 6 १९, *. 

४५. "Ro २, २४, १, ५, ५६, २) ७, ५८, २. 

४६. FEO १, २३, १०; ८, २०, १२, १, १६, ४. 

४७. Feo ७, ५६, ^. 

xc. Ao १, २६, ५, 

४६, Fo २, २४, २, T, २०, RRI 

CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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विद्य दहस्ता*०, सुक्षवातः"१/--उसके बल के ही द्योतक हैं, उनके यज्ञ स्वरुप के 

नहीं । अतः 'सुमखास:' यहाँ पर 'योद्धा, वीर, शक्तिशाली” आदि अर्थो की ओर SE 
इंगित करता है । 

"Ee में sea * उन्हें “हद्राध:ः और सुमखासः' साथ-साथ कहा गया हूँ 


e 


जहाँ वे अग्नि के समान तीव्र तेज वाले हैं :-- 
à | | | 
त खात, चुमखा अग्नयो यथा तुविद्युम्ना, अवन्त्वेवयामदत्‌ । 


दीघं ya aa सद्म पार्थिव पेषामज्मेष्वा महः शर्धास्तद्भुतैनसम्‌ d 

“वे रुद्र के पुत्र, शक्तिशाली (योद्धा), अग्नि के समान तीव्र दीप्ति वाले 
मरुदुगण, तीब्रता से आकर"3 हमारी रक्षा करें । उनके लिये Ag और विस्तृत 
पाथिव स्थान प्रथित fear गया है जिनके पाप रहित गमन में महान बल भी apr. 
साथ गमन करता है 1” 


५०, "ro c, 9, २५, 
५१. Aro १, १९, v. 
५२ " "EO ५, ८७, ७, 


१२, प्रस्तुत मन्त्र में एवयामरुत्‌’ पद सन्देहास्पद है । परम्परया इसे प्रस्तुत सुक्त 
के ऋषि के रूप में स्वीकार किया गया है जो 'एवयामरुत्‌ आत्रेय के नाम 
स कहें गये हैं । किन्तु 'आत्रोय' अकेले ही ऋषि का नाम हो सकता है, उतके 
साथ एवयामरुत' जोड़ने की कोई आवश्यकता प्रतीत नहीं होती । अतः 
[| J è fi x As ` `~ 
एवयामस्त्‌' का यहाँ ऋषि से कोई साम्य नहीं दृष्टिगोचर होता | अपितु यह 
Terr के लिये ही प्रयुक्त प्रतीत होता है । यद्यपि एक वचन में होते से इसमें 
ad सकता है, किन्तु छन्द की दृष्टि को ध्यान में रखकर वैदिक ऋषियों 
के लिय एमा प्रयोग करना कोई आश्चर्य की बात नहीं है। 'एवयावत्‌ विष्णु 
(१, १५६, १) और get (५, ४१, १६) का विशेषण हैं स्त्रीलिंग में 
'एवयावरी' (६, ४८, १२) भी 'वृष्टिधारा? के लिये मरतो के साथ प्रयुक्व है 
जो उनके तीव्र गमन का सांकेतिक रूप है । रोठ ने (St. P. Wort) 'एवयावनु 
को “एवया:? रूप में माना है जिसका अनुसरण मैक्सम्यूलर (Op. Cn. p. 
281 Se ने भी किया 2 | किन्तु यहाँ पर यदि इसे क्रिया विशेषण के रुप में 
ZEN मानकर 'एवया? जैस ही ग्रहण करें, far कि ग्रासमान 
(Op. Cit. 9 303) ने किया है, तो अधिक संगत होगा । ‘way? को ग्रीक 
ales और acél गाथिक aiv, अवेस्तन ae, āva के साथ सम्बन्धित किया 
जा सकता है जो गत्यथक हैं (KZ, II, p. 235), अथवा ग्रीक Evoi या 
wet Evoi के साथ भी साम्य संभव है (SBE, xxxii p. 365) | यहाँ 
पर यह भी संभव है कि मरुतों के साथ विष्णु का आह्वान किया गया हो, 
क्योंकि एववावन उनके विशिष्ट विशेषण हैं (J. Gonda, Aspects of Early. 


Vignuism ; (Utrecht, 4934 \iPraidyal.09 Chllection. 
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यहाँ रुद्रासः', 'तुविद्युम्नाः' और 'सुमखाः' मरुदृगणों को शक्ति के द्योतक zt 

अतः 'सुमखा:! का अर्थ ‘Ata’ या वीर ही उपयुक्त होगा, JAT या 'सुयज्ञ' नहीं ! . 
अन्यत्र कहा गया है कि मरुतो के कारण पृथ्वी प्रकम्पित होती है :-- 


AU A | | 

प्र चित्रमक गुणते तुराय मादताय रवतवसे भरध्वनू । 
jeg Frast CER | or, E WA 
ये सहांसि सहसा सहन्ते रेजते अग्ने पृथ्वी मखेभ्यः dispo ६, ६६, & 


“हे अग्नि | ध्वनि करते हुये त्वरित गति वाले स्वयं बलशाली ge 
udi के लिये सुन्दर गान का भरण करें जो अपनी शक्ति के द्वारा 
शक्तिशालियों को मी अभिमूत करते हैं तथा जिन बलवानों से पृथिवी भी प्रक म्पित 
होती है ।'' 

यहाँ “मखेभ्यः? का अर्थं सा० ale de मा० ने 'महनीयेम्यः! किया है जिसत 
स्पष्ट है कि उन्होंने इसे 'मह' धातु से ही निष्पन्न माना है। किन्तु महानता से पृथ्वी 
का कम्पित होना संगत नहीं; वह तभी कम्पित होगी जब gam सामने कोई भयंकर 
योद्धा होगा | अतः Cures का अर्थ यहाँ 'शक्तिशाली योद्धाओं से” करना ही संगत 
प्रतीत होता है । अन्यत्र भी कहा गया है कि मरुतों से पर्वत, पुथिवी आदि सभी: 
कम्पित होते ZU" 

अन्यत्र भी मरुतों को 'मखा:' और ag को च्युत करने वाला कहा 
गया है: 


। d | | L 
हिरण्यपेभिः पविभिः qaa उज्जिध्नन्त आपथ्यो ३ न पवतान्‌ । 
E l ! d | = 
मखा व्याप्त: स्वसृतो भ्रुवच्युतो दुध्रकृतो मर्तो म्राजहष्टयः ॥१,६४,११‹ - 


“जल के द्वारा वधित हुये मरुतों ने हिरण्यमय ast द्वारा पवंतों का उसी: 
प्रकार हनन किया (बादलों को चूर्ण किया) जैसे कि मागं में जाता हुआ (परिक) तृणा दिः 
को चूर्ण करे । वे get योद्धा, गमनकर्ता स्वयं गमनशील होते हुये, AA को च्युत. 
करने वाले, TTT और प्रकाशमान हैं ।'' 

यहाँ mea सम्बन्धी प्रयुक्त विशेषणों के साथ “मखाः” का अर्थ यदि WA 
adi" या Jugar करें, जैता कि Ze मा० और सा० ने किया हैं, तो अर्थ को: 


Ve, ऋ० १, ६४, २०५३५. Rapin Kenyaslaha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
"1 o वेद और अवेस्ता 


“कोई संगति नहीं बैठती; अतः Arar’, वीर, या 'शक्तिशाली' ad करना ही संगत 


इसी प्रकार अन्यत्र भी मरुद्गणों को 'सुमख' या mu 9" विशेषण से युक्त किया 
माया है ।*६ साथ.ही उन समी स्थानों पर 'मख-! का अर्थ 'वीर', 'योद्ध'', 'शक्तिशाली' 
“आदि करना ही सं गत होगा | जिस प्रकार मरुदृगण सुमख हैं वैसे ही रुद्र को भी ,सुमख' 
“Hel गया $^? जहाँ पर ‘gag’ या 'सुपूजनीय' अर्थ न कर 'शक्तिशाली' अथ करना 
"rfe | क्योंकि रुद्र भी उन्हीं गुणों से सम्पन्न है जो मरुत्‌ के साथ कहे गये हैं ।*“ 
इन्द्र के लिये भी 'मख' विशेषण आया है जिसमें से एक स्थल का निर्देश qd 
ही किया जा चुका है । एक स्थान पर इन्द्र को 'वृष्णे सुमखाय *'' कहा गया है, 
“जहाँ पर्‌ मरुद्गण भी साथ-साथ स्तुत्य हैं तथा 'वृष्णे' पद के साथ 'सुमखाय' उसी प्रकार 
~बीरत्व का द्योतक है जैसे कि मरुतों के साथ 'वृषब्रातासः सुमखासः६°' विशेषण उनकी 
शक्ति का द्योतक है । अतः वहाँ पर 'सुमखाय' का अर्थ 'शोभन यागाय' (सायण) न होकर 
'सुवीर्योपितः करना ही संगत होगा | एक स्थान पर इन्द्र के लिए roseg" और 'तवि- 
ge" विशेषण साथ-साथ आये हैं ।६) “तविषस्य” पद इन्द्र के बल का द्योतक है; अतः 


A. बेनफे ने 'मखा' अयासः' का अर्थ 'अथक योद्धा! (die nie muden kaempfer) 
'सँगत है (xo Glossar zum Sámaveda, s. v.) कूहन ने ((KZ, iv, p, 
19) 'मखा:? को यहाँ पर स्त्रीलिंग 'मखा' छप में अनुमानित किया है जो संथा 
*असंगत प्रतीत होता है; क्योंकि संधिगत विसगं का लोप होते के कारण यहाँ 
“मखा? प्रतीत हो सकता है । किन्तु यह 'मरुतः' का विशेषण होने से स्त्रीलिंग में 
“नहीं हो सकता अतः उनका कथन —‘Nehen diesen masculinum makha 
- scheint auch ein femininum makha—’ उचित नहीं है। 'अयासः 
ऽका अर्थ उन्होंने ‘Ys में भ्रमण करते हुये) zum kampfe wandelnd) किया है 
जो मान्य नहीं हो सकता D 'अयासः' को प्रायः ‘aa’ का प्र० Wo का रूप मान 
-लिया जाता है, किन्तु यह 'अयास्‌' का (T° qo qo) रूप है जैसा कि [go To 
‘qo के 'अयासम्‌? (ऋ० ६, ८९, ३; -) से स्पष्ट प्रतीत होता है (zo मैक डॉनेल 
"o री० go ३६) | इसे ‘a +यास्‌” के रूप में विश्लेषित कर सकते हैं जिसमें 
“उत्तर पद धातुज संज्ञा के रूप में "IN! घा० (प्रयत्न करना, अतिशय उद्यम 
` करना) से निष्पन्न है (द्र ग्रासमान, Woerterbuch Zum RV. 97) | 
“इसका अर्थ “उद्यमी, द्र तगामी' किया जा सकता है । साथ ही धात्वर्थं जो स्वयं 
नको उद्यमी न वनावें, अर्थात्‌ जो स्वमाविक रूप से उद्यमी हैं; किया जा सकता है 
(&. S. S. Bhave, Soma Hymns II p. 80) | 


८५६. ऋ० १, ६४, १, २, ४१, १४. 
"e. Ho ४, ३) ७. 

UG. FO २, ३३, ५, ११, ३४, २. 
MS. Fee १, १६९, ११. 

«2. "ko १, ८५, Y. 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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“सखस्य' को भी वहाँ e? सन्दर्म में ग्रहण करना चाहिये तथा इतका अर्थ योद्धा! या 


att समझना चाहिये; 'महनीय' नहीं, जैता कि सा» ने माना है। 


एक स्थान पर सवितू को भी eras कहा गया है जहाँ उनके अन्य विशेषण 
as के ही साथ 'युवा' और 'सुरक्षः! हैं 1६२ अतः इत gend में भी asi का 
ad 'वीर' या feat किया जाना चाहिये; 'महनीय' नहीं; क्योंकि महनीय' 
की संगतिःनहीं वेठती । 


सोम की एक योद्धा या वीर के साथ तुलना करते हुये उते मखः कहा गया 
$183 यह विशेषण सम्पूर्ण वैदिक साहित्य में सोम के साय संलग्न है D यहाँ कहा 
राया है :-- 


। | AT ees 1 
siga मंहयुः पवित्रं सोम ee? । दधत्स्तोत्रे सुवीर्यम्‌ ॥ 


“हें सोम, खिलाड़ी योद्धा के समान उद्दार होकर तुम स्तोता के लिये gen: 
Lj 
(पुत्र) को धारण करते g पवित्र (कुश समुह) के समीप गमन करते हो ।' 


सायग ने यहाँ पर 'मखः' का अर्थ "apa! किया है जो 'क्रीलुः' पद के साय 
fare असंगत है; क्योंकि ये दोनों पद एक साथ उपमान STH यहाँ हैं leas 


अग्नि को भी 'मघ'-विशेषण से विभूषित किया गया है :-- 
| e | fè 
उदीरय पितरा जार आ भगमियक्षति FAA हृत्त इष्यत । 
| | | | ka 
fafa afg: स्वपस्यते मखध्तविध्यते असुरो वेपते मती ॥ १०, ११५६५ 


हे अग्नि ? माता-पिता (द्यावा[थित्री) को जागृत करो । जित प्रकार जार 
(प्रेमी) अपनी प्रिया की कामना करता है वैसे ही कामना करने वाला (सोम) हृदय से 
TAA कामना करता है । जब वाहक (सोम) बोनता है तो वीर (अग्नि) कमंशील 


$२. Fo ६, ७१, १. | 
«३. ऋण ह्‌, २०, v. > 
६४. विशेष विवेचन, kai EE p 17. 


mee 
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हाता है । महानु देवता (सोम) वधित होता है और प्राथना से कम्पित होता है Er 

Se ऐसे भी स्थल हैं जहाँ पर 'मख” किसी देवता का विशेषण न होकरः 
स्वतत्र रूप में किसी वस्तु या व्यक्ति का विशेषण बनकर प्रयुक्त हुआ प्रतीत होता है । 
ऐसे स्थलों पर सायणादि परम्परागत व्याख्याकारों ने इसकी व्याख्या "qq या eg: 
अथवा mi सम्बन्धित व्यक्तियों से की है। किन्तु उन स्थलों का निरीक्षण करने से 
ज्ञात होता है कि वहां “मख? का ad इनसे भिन्न है । एक स्थान पर 'मख' को गायन 
या पुजा करते कहा गया :--- 


अनवद्य रभिदयूभिर्मखः सहस्वदर्चति । गणं रिन्द्रध्य कार्यैः ।। १, ६, ८. 


“बलोपेत होकर मख (इन्द्र) काम्य गणों (मरुतों) बे j in 
S 1 (मरुतो) के साथ द्य और 
अलौकिक है, गान करता है ।” GH eae 
सायण ने यहाँ पर 'मख- का अर्थ 'यज्ञ' किया है और उसके लिये निघण्ट को 
ह माना ह जहा उसे यज्ञ का पर्याय कहा गया है 0*5 गेल्डनर ६७ ने 'उदार” 
अथ i हैं जिसका यहाँ कोई संगति नहीं है । इस मन्त्र में सहस्वत्‌! पद 'मख' के 
नथ तथा यह किसके लिये प्रयुक्त है, का निर्णायक हो सकता है । ऋण में 'सहस्वत्‌’ 


६५, ठव मंत्र का अथ सन्देहास्पद है Late ने 'जारः' को आदित्य माना है साथ ही 
aud 'बल्लिः' और 'मखः' से क्रमशः यजमान, होत और अध्वयु को ग्रहण किया 
हं 1 AGG! क्रो “FAT कहा है । गेल्डनर Der, RV, III) ने तीनों arzt में 
कर्ता के झप मं अग्नि का ग्रहण किया है, किन्तु अग्नि प्रथम पाद में सम्बोधन छप में 
हाने से यहाँ कर्ता हो सकता है या नहीं, इसमें सन्देह है । वेलंकर ने इसे अस्वीकार 
किया है तथा 'हयंतः” आदि उपयु क्त सभी चारों विशेषणों को सोम के लिये ग्रहण 
किया है (Journal of the University of Bombay Vol. xxvii pt. 
2, p. | 2) । यद्यपि, gaa: और “तविष्यते' पद सोम के पक्ष में स्वीकार किये 
जा सकते है (Ro Ko & २५, ४; ४३, ३; ७६, 5; ८६, २६), किन्तु प्रस्तुत 
सन्दभ म साम का ग्रहण केवल इस आधार पर कि ये विशेषण सोम के साथ प्रायः 
आये हैं, नहीं किया जा सकता; क्योंकि कोई भी विशेषण किसी भी देवता के सायः 
Ze में संभव हो सकता है । लेकिन इतने पर भी प्रस्तुत मंत्र जिस सूक्त का 
अश है उसमें उपा (सो चिन्नु भद्रा क्षुमती यशस्वत्युपा''***** १०, ११, ३) 
Lats, आदित्य (१०, ११, १) और सोम (अध त्यं guste ११ Er 
का स्पष्ट कथन होने से इस मंत्र में भी उसके पूर्व सन्दर्भ के आधार पर dq: 
आदि सभी पद साम क वाचक-प्रतीत होते हैं। सोम को अन्यत्र भी "af 
tae e Ze ४9 ३६, २; ६४, १६), मखः' (६, २०, ७) और 'असुर्‌ः” 
San FE ph हा गया SI इस प्रकार मंत्र में 'पितरा” से द्यावापृथिवी, 
ee ” 'भगम्‌' से उपा और 'हयंत:' आदि से सोम का ग्रहण किया 

६६. नि० ३, १४, १ 


६७, Der RV. I- P. 8. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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eq का प्रयोग दस वार हुआ है जिनमें से पाँच बार यह अग्नि के fert ^ और तीन 
'चार इन्द्र के लिये* * स्पष्टतः प्रयुक्त प्रतीत होता है । एक स्थान पर यह 'मव्यु' के 
लिये प्रयुक्त Q^ तथा प्रस्तुत संदर्म संदेहास्पद है किन्तु समस्त सन्दर्भमा का निरीक्षण 
करने के पश्चात्‌ ऐसा प्रतीत होता है कि इसे या तो अग्नि के लिये प्रयुक्त होना चाहिये 
अथवा इन्द्र के लिये । प्रस्तुत सूक्त में इन्द्र ही प्रधान देवता है; अतः सन्दर्भानुवार अग्नि 
'का इससे कोई सम्बन्ध नहीं | साथ ही अन्यत्र (ऋ०३, ३४, २) इन्द्र के लिये 'मखस्य 
ते तविषस्य प्रजूतिमिर्याम आदि कहा गया है जहाँ 'सहस्वत्‌” का स्थान मख के 
"साथ 'तविष-' ले रहा है । इतके अतिरिक्त अन्यत्र (३, ३१, ७) इन्द्र के लिये ही 
“समानमर्यो युवभिमंखस्यनु' आया है जहाँ पर अंगिरा ऋषि इन्द्र की अचंना करते हैं । 
"इन सन्दर्भो से स्पष्ट हो जाता है कि प्रस्तुत मन्त्र में भी 'सहस्वत्‌” और 'मख-' का 
'अयोग इन्द्र के लिये ही हुआ है, यज्ञ या किसी अन्य के लिये नहीं; और इसका अर्थ 
'वीर' या शक्तिशाली” करना चाहिये । 


एक स्थान पर वायु से प्राथना की गई है कि CT के दान में आगमन करें :- 
| : | तडा NJI 
आह त्वा जुवो रारहाणा अभि प्रयो वायो बहुन्त्विह पुवपीतये सोमस्य quur ॥ 


ऊर्ध्वा ते अनु quur मनस्तिष्ठतु जानती । 


| | je [ [ 
नियुत्वता रथेना याहि दावने वायो AACA दावने॥ ऋ १, १३४, १. 


“हे वायु' तुम्हें शीघ्रगामी अश्‍व गमन करते हुये यहाँ पर पुवे पान किये गये 
म्सोम से पानाथ रस के समीप वहन करें । तुम्हारे मन को जानती हुयी हमारी वाणी 
-ऊध्वं होकर प्रतिष्ठिप्त हो । नियुक्त रथ के द्वारा हे वायु, 'मख- के दान के समीप 

आगमन करो ।'' 

प्रस्तुत मंत्र में ‘aged’ का अये सा० ने 'यज्ञस्थ' किया है जितक्रा अनुपरण 
मगेल्डनर*१ ने भी किया है। किन्तु यहाँ 'मखध्य' सोम के लिये प्रयुक्त है; क्योंकि इतो 

सन्त्र में 'सोमस्य पुर्वप'तये' मन्त्रांश को 'मखस्य दावने” के साथ समीकृत किया जा 
“सकता है और 'सोमस्य' के स्थान पर 'मक्षस्य' को मली-माँति स्य्रानापन्त किया जा 
-सकता है । यही नहीं "ro में अनेक ऐसे स्थल हैं जहाँ 'दावने' का सीधा सम्बन्ध सोम के 
साथ है; और उन समी स्पलों का एक समीकरण स्थापित करके यह सिद्ध किया जा 

सकता है कि 'मख्स्य' य़ा केवल सोम के लिये प्रयुक्त है। समीकरण इप प्रकार 


६५, Ro १, ६७, ५; १२३, १०; 4, ७, १, ६, ५, & 5, १०२, ७. 
६६. AZo २, १३, ११; ६, २२, १) १०; १०२, 4. 
$93, "Eo १७, ५३, १ j 
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होगा :-- age दावने (१, १३४, १) = इन्दव इमे पुता:**''*'ते त्वा मन्दन्तु दावने 
(१, १३६, ६)- भा नो मखस्य दावने (ऽ, ७, २७) = पित्वो$विपस्य दावने (८५, iv. 
२०) = आ नो वायो महे तने याहि मखाय ig: “““भूरि दावने (७, ४६, २५) = 
इवात्रमर्का अनूपतेन्द्र गोत्रस्य दावने (८, ६३, ५)=अरं हि ष्मा सुतेषु णः 
mafaa दावने (८, ६२, २६) = सुते सचा वसूनां च वसुनश्च दावने" ` सुतस्य 
mazara: (to, Xo, ७) | 

प्रस्तुत सन्दर्भो से स्पष्ट है कि 'मखस्य दावने' सोमरस के दान के लिये ही कह! 
गया है जिसका पान करने के लिये वायु से प्राथना की गई है। सोम भी पवमान हैं 
और वायु भी पवमान है, इसलिये वायु को उसके समीप आने के लिये कहा गया है r 
यद्यपि उपयु क्त great में बहुत से ऐसे शब्द या वाक्यांश हैं जिन्हें सायणादि व्याख्या: 
कार सोम के साथ सम्बन्धित नहीं मानते, किन्तु समालोचनात्मक अध्ययन के आधार 
पर यह सिद्ध किया जा सकता है कि उनका सीधा लक्ष्य सोम के लिये g | 


2 | | 
E १, १३८, VT 'मख': पद दो बार आया है (विश्वस्य यो मन आपयुयुळे 
मखो देव आयुयुवे मखः) जहाँ सा० ने 'मख” को 'देवः' के साथ पुषण का विशेषण 


मान कर 'यज्ञवान' और अन्तिम 'मखः' को हितीयान्त ग्रहण कर 'यज्ञम्‌' अर्थ किया 
है । गेल्डनर?* ने लगभग इसी रूप में स्वीकार कर उदार अर्थ किया है । किन्तु यहाँ 
दोनों स्थानों पर यह प्रथमा एकवचन का ही रूप है और 'आयुयुवे' क्रिया के कर्ता केः 
रूप में ai (qao) का विशेषण है । अतः इसका अथं दोनों स्थलों पर 'वीर' या 
शक्तिशाली’ ही होगा, 'यज्ञवानु' और 'यज्ञ' नहीं । साथ ही मत्रांश का अनुवादः 
शक्तिशाली देवता पुषण समस्त प्राणियों के मन को अपने में geg रूप रो वार बार 
Sala करता है--! किया जा सकता है । मंत्र में 'आयुयुत्रे मखः? की पुनरावृत्ति: 
केवल उस भाव पर जोर देने के लिये की गई है। 


š एक स्थान पर (ऋ० ८, ७, २७) देवताओं को 'मख? के दान (मदनस्य दावने), 
में आने के लिये आह्वान किया गया है :-- 


] | dr St [ | 
Brat ama दावरेश्वहिरण्यपाणिनिः । देवास उप गन्तन ॥ 


“हे देवताओं ! हमारे सोमदान के समीप अपने हिरण्यपाणि वाले agai द्वारा 
आगमन करो. ' | 


यहाँ मन्त्र के प्रथम और द्वितीय पाद को ऋ० १, १३४, १ के साथ समीकृत 
किया जा सकता है जिसका विवेचन किया जा चुका है । अतः सा० की ‘aged’ व्याख्या: 
———— 


७२, op. cit p, 192, 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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यहाँ 'मखस्य' के सन्दर्भ में उचित नहीं है । इसी प्रकार इसी सन्दभे में ऋ० ८, ४६, २४: 
के 'आ नो वायो“****' मखाय पाजसे' को भी ग्रहण किया जा सकता है जहाँ ‘Aaa’ 
का अर्थ सायण ने 'महनीयाय' किया है और इसे 'पाजसे” (बलाय-सा०) का विशेषण 
माना है । यहाँ 'मखाय” सोम के लिये है और 'पाजसे” सोम के रूप (शरीर, वक्षस्थल), 
के अर्थ में है 193 अतः Hara’ 'पाजसे' का अथं “शक्तिशाली शरीर! (शक्तिशाली 
वक्षस्थल वाला सोम) होगा | 

एक स्थान पर HA- शब्द का प्रयोग व्याख्याकारों द्वारा किती विशिष्ट: 
व्यक्ति के नाम के रूप में ग्रहण किया गया है :-- 

[ | | 
प्र ुन्दानरयान्धसो मतां न वृत तद्वचः | 


l i 
अप TATIN हृता मखं न भुगवः ॥ ऋ० ६,१०१, १३ 


“अभिषूयमाण सोमरस के उस शब्द को मत्यंमानव न ग्रहण करे (न सुने) D 
अयज्ञवान्‌ मनुष्य (कुत्तो के रूप वाला अर्थात्‌ नीच) को उसी प्रकार मारो जैसे किः- 
भृगुओं ने 'मख' को ।'” 

प्रस्तुत सन्दर्भ में gie ने 'मव' को किती विशेष अपराधों का नाम माना है। 
गेल्डनर*४ ने इसे सोम का शत्र, (Somafeind) कहा है जिसे इन्द्र ने मारा है Le 
१०, १७१, २) | ग्रिफिथ का कथन है कि यह एक राक्षत का नाम है जो ऋण में” 
दुबारा नहीं आया है ।9* यही एक ऐसा सन्दमं है जिसके आधार पर परवर्ती सं हिताओं - 
और ब्राह्मणों में 'मख' को एक राक्षस मान लिया गया, और बार-बार देवताओं से 
प्रार्थना की गई है कि वे उसका हनन करें ।०६ साथ ही इस आधार पर हिलेब्रांड्ट ने ` 
“मख? को एक देवशास्ल्लीय व्यवित समझ कर इस पर सन्दमं ग्रन्थों के आधार पर विस्तृत 
विवेचन किया | किन्तु क्या यह वास्तव में एक राक्षस का नाम है, या कोई अन्य वस्तु 
है, यह प्रश्‍न यहाँ पर अत्यन्त महत्वपूर्ण है; अतः इस पर विचार करना आवश्यक dl. 


प्रस्तुत मंत्र (६,१०१.१३) में शगुओं के साथ 'मख-' का सम्बन्ध स्थापित किया ` 
गया है जो ० में अन्यत्र कहीं भी नहीं है । अतः इसके आधार पर कुछ कहना असंगत : 


७३. 'पाजस्‌’ के विस्तृत विवेचन के सिये Se Samuel D. Atkins, ‘The : 
meaning of Vedic pajas’ JAOS, vol. 85, No. 1, pp. 9-22. 


७४. Der Rv, III. P, 106 
७५. Hymns of the Rigveada, vol. II. 9. 369n (Varanasi, 1963) 
७६. do do ३, २, ४, ११४५, १, ६, ३) Ho सं० ३, १, ७; Y, १, & का० - 
. do १९, ६, HO Fo qo २०, Y, ताण्ड्य महा ब्रा. ७,४, ६, Wo ब्रा० ६. - 
५, २, १ इत्यादि 
७७, Vedische Mythologie, II, 419 f. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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in (ott को 'सोम' का बन्धु कहा गया है (सोमजामय”'' '* gm ns '** 
mo १०, ६२, १०) और सोम से 'जामिः रूप में उन्होंने आने को प्रार्थना की है 
: ।आजामिरत्के gert gars “ऋण ६, १०१,१४) | अथवा भृगु गणों को “सोमिनः 

:१ ३,१७१.२) या 'सोम्यास-: (१०,१४,६) कहा गया है और इन्हीं सन्दर्भो में “इन्द्रः 
sa 'मख- के शिरे क हनन करते हुए इन 'सोमियों के गृह में आगमन करने की 
-प्राथंना की गई है : — 


| | | | | 
: १चं मखत्य दोधतः शिरोऽव त्वचो भर अगच्छः सोमिनो गृ रम्‌ ॥ १० १७१, २। 


हे इन्द्र, तुम मख के शिर को कम्पायमान करते हुए त्वचा से अलग कर दो 

और सोम पुजको के गृह में आगमन करों | 
प्रस्तुत मंत्र में “अव भरः, क्रियापद, जो ऋग्वेद में केवल यहीं पर आया है, को 
"तुलना 'अब भर! (ऋ० ३,२६,३) से की जा सकती है और उसके आयार पर यह 
-कहा जा सकता है कि अव' भरः' का अर्थ “नीचे को करना है! । यहां 'त्वचा'से CIC 
«को नीचे करने का अर्थ 'काटना' या "झुकाना'हो सकता है किन्तु शिरः का अथ'दवाया 
. गया”, 'चोट feat गया', 'काटा गया” आदि भी हो सकता है जो 'मस्तक' से भिन्न 
अथः का द्योतक है और जिसकी निष्पत्ति शु' (aroro ३१,१८) से को जा सकती है। 
-इस अवस्था में 'शिर' सोम का मी वाचक हो सकता है जिसे दवाकर grat निचोड़ा 
“जाता है । प्रस्तुत मंत्र में “त्वचा? से 'शिर ' को नीचे करने का प्रसँग 'सोम' के पौधे की 
aay को दवाकर उसके शीण रस की प्राति के सन्दर्भ में हो सकता है । सोम को 
qu कहा गया है क्योंकि वह योद्धा है ("ro ८.६१,२५;२६;२८) । साथ ही मोम के 
- “सर! का भी उल्लेख अन्यत्र मिलता है (ऋ १,११६,६;६,६८, ४) | साव ही त्र ६, 


| | ] ABE ui. 
"१०२, १३ (अप श्वानमराघस हता aa त भृगव:) में जो भुगुओं को मत्र के हनन के 


रूप में कहकर उपमान के रूप में रखा गया है | उत्तका AT यह भी हो सकता है कि 
“जैसे STATA सोम को दवाकर उका हनन किया (x3 निकाला) उती प्रकार इन्द्र नीच 
और अयज्ञवानु पुरुष का हनन करे |: क्योंकि भृगुओं के सम्बन्ध में जो मी सन्दर्भ 
: ६०८ कहीं भी उन्हें कित्ती का हनन करते हुए नहीं कहा गया, अपितु बहुत से स्थलों 
«पर वे दूपरों के हनन की प्राथना ही करते Sl हाँ वे अग्नि का 'मंथन' करने वाले 
अवश्य हैं ।°* और उस मंथन का सम्बन्ध 'सोम' के 'मन्प़न! से या ‘gaa’ से जोडा 
जा सकता है | अतः meum: (६,१०२,१३) ओर meer aum: दिर: (ऋ० १०० 


७८. "zo १, १२७, ७; १४३, ४; २, Y, २; Y, ७, १' ६, १५, २) ७, १८,६; 
१०, १४, ६; ६२, १०, 
८०९, 7e, १२७, ७, 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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१७२, २) में 'मख' को सोम के लिये ही प्रयुक्त मानना चाहिये । साथ ही यहीं इस बात 
को भी स्वीकार कर लेना चाहिये कि ऋ० के यही दो स्यल ऐसे हैं जिनका प्रमाव 
परवर्ती संहिताकारों और ब्राह्मणों आदि पर पड़ा जिन्होंने अग्नि, इन्द्र आदि को “मखघ्न' 
हा और जिनके कारण 'मख' को एक राक्षस मान लिया गया, यद्यपि वास्तविकता 
यह भी थी कि इस नाम का कोई राक्षस नहीं था; अपितु यह केवल एक a ag अर्थ 
के विकास का परिणाम था । यदि वहीं पर इसके अर्थ का निर्धारण हो गया होता तो 
देवगास्त्र में कहीं भी 'मख' नाम का कोई देवदात्रु' या 'राक्षस' न उत्पन्न होता । 
अब हम “मख- ea से निःसृत नामधातुओं पर विचार करेंगे। ऋ० में ऐसे 
तीन रूप हैं जो 'मख-' से नामधातु के रूप में प्रयुक्त हैं; वे ये हैं (१) मखस्यते 
(e, १०१, ५), (3) मखस्यनु (३, ३१, ७) और (३) मखस्पसे' (६, ६१, ve] I 
वाचस्पति सोम के सम्बन्ध में कहा गया है. कि 'मख' के रूप में आचरण करता eS 
ezana पवत इति देवासो अन्न वन्‌ | 


LA | 
चाचत्त्पतिमंखस्यते विश्वरयेशान ओजसा ।। ze &, १०१, LI 
“देवताओं ने कहा कि इन्दु (सोम) इन्द्र के लिये प्रवाहित हो या क्षरण करे । 
तब समस्त (शक्तियों का) स्वामी वाचस्पति ओज से वीरता का आचरण करच 


सगा UI"? c bip 
प्रस्तुत मंत्र में maai सोम के लिये आया है । अन्यत्र मी सोम को वाच- 


स्पति, और वाणी को प्रेरित करने वाला कहा गया ह्‌ 1“) 'ओजसा' पद से सोम के 
शक्तिशाली होने का प्रमाण मिलता है । साथ ही वह समस्त सृष्टि पर प्रभुत्व रखने 
चाला है । ऐसी स्थिति में 'मखस्यते' का अर्थ ' शक्ति प्रदशित करता है' करना उपयुक्त 
होगा । इसी सन्दर्भ में अन्यत्र भी सोम को कहा गया हैं कि जब उउका अभिषत्र होता 
है तो वह शक्ति का प्रदर्शन करता है :-- 3 


| | | d 
न त्वा शतं चन ह.तो राधो दित्सन्तमा ATR | 


| I | 
यत्पुनानो मखस्यसे ।। ऋ० B, ११, २७ 


८०. सायण के अनुसार इम मंत्र का अथ “सोम इन्द्र के लिये क्षरित होता है, ऐ m" 
स्तोता कहता हैं; तब सब का स्वामी, बल से स्तुतियो का स्वामी सोम पूजा का 
कामना करता ह - हे । किन्तु देवात: को स्तोतागण' मानने और. 'मच्चस्यते' 
को 'पूजा की इच्छा करने अर्थ में ग्रहण करने को कोई आवश्यकता AA 


प्रतीत होती । 


\ ef, ऋ० ६, २६, Y; Xo २; ६७, ३४. E ër जे 


फा०--२ 2 
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“जब तुम दान करने की कामना करते हो तो तुम्हें सैकड़ों रुकावटें भी नहीं 
हतोत्साह कर सकतीं | जब अभिषव किये जाते हुए तुम किसी योद्धा के समान आचरण 
करते हो ।'' 


इसी प्रकार एक नामधातु (agea) का प्रयोग get के साथ भी हुआ है := 
l युवभिर्म l | 1 
ससान मय [खस्यन्नयाभवदङ्किराः सद्यो अर्चेन्‌ ऋण ३, ३१, ७ 


(“वीर देवता ने अपने युवक साथियों के साथ युद्ध करते हुये विजय प्राप्त की 
(गायों को जीता) और तुरन्त ही अंगिराओं ने गान करना प्रारम्भ किया 1” 


यहाँ सायण ने 'मखस्यनु' का अर्थ 'गोधनमङ्िरसामिच्छन्‌' (अङ्भिराओं के 
लिये गोधन की इच्छा करते हुए) किया है; किन्तु गायों की जहाँ भी चर्चा है उन्हें 
इन्द्र ने अङ्झिराओ की सहायता से युद्ध करते हुए ही जीता है 14? अतः यहाँ "Weeds 
का अर्थ ‘afm दिखलाते हुए” या 'युद्ध करते हुए! ही होगा | 


“मखस? से क्यच्‌ तथा 'उ' प्रत्यय करके घातुज विशेषण 'मखस्यु' निष्पन्त किया 
गया है जिसका प्रयोग ऋग्वेद में तीन स्थलों पर हुआ है । एक स्थान पर यह कहा 
गया है कि सोमप्रसव के समय "og की कामना वाली तीनों वाणियाँ उद्गीण 
होती हैं :-- 


| | | l 
प्रसवे त उदीरते Dei वाचो मखस्युवः | यदव्य एषि सानवि ऋ० ६, ५०, २ 


“(हे सोम ! जब तुम उच्च पवित्र में गमन करते हो उस समय प्रसवकाल म 
तीनों मखस्यु वाणियाँ उद्गीणं होती eus 
उपयूक्त मन्त्र में ‘fae: वाच:” का सम्बन्ध स्पष्ट eq से ऋक्‌, म es 
aga से है । 'मखस्युव:' पद इन्हीं के विशेषण रूप में है । 'मखस्यु' की निष्पत्ति, जैसा क | 
ऊपर कहा जा चुका है 'मखस्य' से “उ प्रत्यय करके हुई है । ० में इसी प्रकार ea 
नामघातुएँ 'वचस्यति?,*४*अपस्यति* आदि हँ तथा “मखस्यु' के समान 'द्रविणस्यु 


८२. ऋ० १, १०९, v; १३०, ३; २, ११, ८; ६, १८, Ki १० ६२, ९ ७- 
GR. ऋ० ६, ५०, २; ६४, १०; ७२, ७. 

८४. Ho १, ५५, ४; ९, ९९, ६. 

७५. "Eo १, १२१, ७; १०, ८६, २, » PCS 

५६, "Eo 3, ६, Reco, Bän Be AA, Bi Lë, EN, 
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aag, S अपस्यु,८८ वचस्यु«' आदि शब्द हैं जो नामधातुओं से निष्पन्न होकर 
व्शेषण का कार्य करते हैं। reg को 'मखय' होना चाहिये था। उसमें स्‌ का 
योग केवल 'वचस्य” आदि की समानता (analogy) के कारण हुआ है | 'मखस्यु' का 
प्रयोग सोममण्डल में 'वाक्‌' के. विशेषण रूप में ही सर्वत्र है जो सोममण्डल के ऋषियों: 
की विशेषता है जिसे वे सोम के लिये चाहते हैं। 'वाचस्पतिमंखस्यते' (६, १०१, X) से 
स्पष्ट है कि सोम जो, वाणी का स्वामी है, एक वीर पुरुष के रूप में आचरण करता है ॥ 
यह बात 'यत्पुनानो natah’ (९, ६१, २७) से और स्पष्ट हो जाती है कि सोम अपने 
शुद्धीकरण के समय एक योद्धा के रूप में आचरण करता है । rat (यदि इसे नारी 
रूपा स्वीकार कर लें) के सन्दर्भ में 'मखस्यु' का अर्थ होगा--'वह जो वीर सोम की; 
कामना करती हैं; उस सोम की जो एक स्थान पर 'मखस्यु वाच्‌' को लाने के लिये स्तुत्य. 
Sur वहीं पर ug भी कहा गया है कि सोम ‘ara’ को उदुगीण करता है । (पुनानो: 
वाचमिष्यसि - ६, ६४, २५) | 'मखस्य' नामधातु इस प्रकार युद्ध करने” या वीरो- 
चित व्यवहार करने? H— प्रयुक्त है जबकि वह 'पुरुष' से (जैसे सोम, इन्द्र या इन्द्र केः 
शत्रु नमुचि जिसके सम्बन्ध में- 'त्वं जघन्थ agfa geen! to, ७३, ७ कहा गया 
हैं) सम्बन्धित हो; किन्तु 'वाच्‌' के सम्बन्ध में इसका अर्थ केवल यह है कि “वाणी ऐसे 
पुरुष की कामना करती है ।' ग्रासमान" १ ने इस सन्दर्भ में मखस्यु का अथ 'विजयो- 
ह्लास की ललकार? या “विजय की ध्वनि या शोर' दिया है, किन्तु वह शब्द के. 
निश्चित अर्थ से दूर चले गये E! प्रस्तुत wad में (९, te, ?, २) as" आदि 
द्वारा केवल सोमा मिपव के समय का शबितपूर्ण गान उपस्थित करना हे 


उपय'क्त सन्दर्भ में ही 'मखस्युवम्‌” जो वाच्‌ का विशेषण d^ की व्याख्या 
ind Ki H | 
करनी चाहिये । साथ ही 'मखस्युम? जो नमुचि के साथ प्रयुक्त है, `" की व्याख्या sv 
योद्धा का आचरण करता है' के रूप में करनी चाहिये | 


८७. ऋ० १, २१, ? ६; ३, ३३, ५; ४; १६, ११; ४, ३१, १९; ७५, ५; ७, २२२ 
१७; ८, १३, ६; & ४३, २. ; 

८८, "p. १; ७६, १, ९, २, ७; ३८, ३; ५६, २; ७६, VW १०, ११, ३; १, 

८६, ऋ० २, १६, 3; ५, १४, १, 

८०, "Eo ९, ६४, २६. 

२१. Woerterbuch, 971. 

€२. S. S. Shave, Soma Hymns, II; P. 110 f. 

९३. ऋ० ६, ६४, २६. j ‘ ^ 

€४. ऋ० १०, ७, ३७. | , 

CC-O, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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EN 


ऋ में 'मख' के साथ प्रयुक्त कुछ सामासिक पद हैं जो ये हैं :७५-'जारय- 
vnu (fe, १७२, 2); 'सद्ममखसम्‌': (१, १८, ६) और sage (८, ७५, 
१८,॥ इनमें प्रथम 'उषा काल” से सम्बन्धित प्रतीत होता है :-- 


sr याहि वस्व्या थिया मंहिष्ठो जारयन्मख: सुदातुभिः | 


l “हैं महानतम और शकिशालियों er विनाश करने वाले ! भपने सुन्दर 
दाताओं के साथ प्रशस्तबुद्धियुकत होकर आगमन करो ।'' 
प्रस्तत मंत्र में 'जारयन्मख:” को तायण ने 'उषाकाल' का विशेषग माना है, 
तु उषा के साथ इसकी कोई संगति नहीं प्रतीत होतो । मंत्र मे 'मंहिष्ठ' पद इत 
बात की ओर इंगित करता है कि या तो इसे सूर्थ से या इन्द्र से या सोम से सम्बन्धित 
होना चाहिये क्योकि oe" और 'मंहिप्ठ' पदों का इनसे अधिक साम्य हैं जैसा कि 
ऊपर के समस्त विवेचन से स्पष्ट हो चुका है। अतः यहाँ 'वस्व्या faa’ को यद 
उषस्‌ के लिये प्रयुक्त मान लें और 'जारयन्मखः' को सूर्यं के लिये तो अथं की द्रष्टि 
से कठिनाई नहीं होगीं । क्योंकि हम 'जारयनु' को 'जार'—संज्ञा से नामग्रातु रूप में 
ग्रहग कर सकते हैं, और इस प्रकार यह अनुमान कर सकते हैं कि 'जारयन्‌' सूर्य से 
सम्प्रन्धित हैं क्योंकि उसे ही 'उषा' का SIE कहा गया है**, साथ ही मंत्र में 
वस्ः्या' पद भी जो केवल यहीं पर प्रयुक्त है, इस बात का द्योतक प्रतीत होता है 
कि यह ‘soa’ के लिए है, जिसे अन्यत्र' 'वस्वी कहा गया है ॥' ६ 


टसरा सामाभिक पद AZIRAR हैं जो नरादांम के साथ आया 
[| ] e 
नराशंसं सुधृष्टमपश्यं सप्रथस्तमम्‌ | दिवो न सदूममख तम्‌ 1 


५६... (aa अत्यन्त बलशाली, प्रख्याततम और द्यू लोक के समान प्राप्त तेज वाले 
नराशंश का दर्शन किया | 


“मख?! शब्द का "munus (Teu! का ës ए“ qo) रूप "po में केवल यहीं 
पर आया है 1 रूप gaad: 'नराशांसम्‌' के साम्य के आधार पर यहाँ निष्पन्न किया 
गया । अन्यथा हमें 'मखस' जैसी भाववाचक संज्ञा का विचार करना होगा और इस 

Ix हम इस सिद्धान्त के आधार पर कि ‘aa’ में अन्त होने वाली सभी इण्डो० 
यूरो० भाववाचक संज्ञाएं 'शक्ति' या 'बल' अथं में हँ, '? इसे भी यहाँ इसी अर्थ मे 
ग्रहण करना होगा | यदि हम इतका अर्थ यहाँ इस प्रकार करते हैं तो प्रस्तुत मंत्र म 
“रिव! का अथं हमें 'द्य॒ लोक' नहीं अपितु ‘qa’ करना चाहिये और इए स्थिति में 
मंत्र का अर्थ इस प्रकार होगा :-- 


ges = ee — —— € 


&X. ऋ० १, ६६, ५; १५२, ४; ६, ५५, ४; ७, ७६, ३. 
ES, ऋण ६, ६४, १, 


Ee, J. Gonda, ‘Ancient Indian ojas etc,, Utrecht, 1952 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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२१ 
‘EA अत्यन्त वलशाली, प्रस्याततम, सूर्य के समान शक्ति वाले (तेज वाले? 
सायण) का दर्शन किया ।”' 


A 


। परा सामासिक पद “अदुः मखस्य (5,७५,१४) है जो किसी स्तोता के साथ 
आया है:— 


l I I j 
यःयाजुषन्नमरिवन : शमीसदुमंखरय वा । तं घेदग्निव्‌ धावति 1 
x: m SS m E ७ 3 

८“जिस नमस्कार युक्त, सुन्दर बल वाले के परिश्रम का सेवन किया है अग्नि 
उसकी विशेष रूप से रक्षा करता हैं UI 


qeza मंत्र में 'अदमंखस्य' का सायग ने अदुष्ट्यागवाला' अर्थ किया है और 
“शमीम्‌' का अर्थ ed? किया किन्त अन्यत्र भी इन्हीं zeegt में इसका अथ 
“परिश्रम के साथ सम्बन्धित 2 ^^ जिसको ध्यान में रखकर ही यहां पर भी 'वल वाले 
का परिश्रम” अथं किया गया है । साथ ही 'अवति' क्रियापद भी इस बात का योतक 
है कि रक्षा का प्रश्‍न नहीं उठता है जहां कोई व्याधात या आशंका हो, और ae 
युद्धादिकर्मा में ही संभव है; अतः 'अदुमंखस्य' यहाँ 'युद्धविद्या में कोशल' "usu 
रूप में 'योद्धा” अर्थ में ही है । 


इस प्रकार हम इस निष्कर्ष पर पहुँचते हैं की ऋ० में "mus का अर्थ कहीं भी 
tag या ‘aa’ से सम्बन्धित नहीं है, अपितु यह 'शरक्तिशाली' “योद्धा, ‘ale’ आदिं 
अर्था का द्योतक है और ada इन्हीं अर्थो में ग्रहण किया जाना चाहिये | 


ago के ही कुछ मंत्र अन्य संहिताओं में भी आये हैं जहां पर मख' शब्द qt 
अर्थ बैसा ही वःरना चाहिये जैसा कि ऋ० के मंत्रों में उपयु क्त विवेचन के साथ किया 
गया हैं । यहाँ पर उन सभी मंत्रों को अंशतः उद्धृत किया जा रहा है जो अन्य 
संहिताओं में ऋ० से लिये गये है । P 


१. अनव्यरमिद्द्भिमंख- "o १, ६, ८; AAT २०, Yo, २; ७०, ४; 

२. मखरय ते तविषरय प्रजुतिमिर्याम--क्र० 3, ३४,.२; अथुवं० २०: ११. २; 

a. प्रचित्रमक गणते तुराय--मखेम्यः Ko द, ६६, ६; de do Y, १, ११, ३, 
Ho do १०, ३; १७०, 5; Y, १४, ११; २२३, ४; काठ० स २०, १५, 
de ब्रा २, ८; ५, ५; आश्व० Slo qo २, १६, ११; ३, ७, १२ 


६८. ऋ० ?, ११०, Y o Pain Ra SY Maia Vidyalaya Collection. 
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७. आ नो वायो--मखाय पाजसे --ऋ० ८, ४६, २५, Ho Ho, १४, २; २१६, 
$3; ge ब्रा० X, ६, ७; आष्व० gie qo ७, १२, ७. 

५. क्लीलुमंत्रो मंहयुः ऋ ६, Yo, ७; सामवे० २, २२४ (कोयुम) .६६ 

६. प्रसवे त उदोरते-मखप्युव --ऋ० ६, ५०, २; साऽ वे (Fto) २, ६, १०० 

७. "त्वा शतंचन - मखत्यपे-ऋ० ६, ६१, २७; uro Fo (Tto) २, ६, €, १-१ 

८. प्रसुन्वानान्धप्तो मखं म मृगवः--ऋ० &, १०१, १३; Ato Fo (mto) १, 
५५३, १०२ 

8. Sir पतते —वाचःपतिमं बस्यते-ऋ० ६, १०१, X; uro Fe (mb) २, 

२२२, १०३ AAT Ro, १३७, Y. 

Qo. उदोरय वितर जार आभर्ग --म्द्ध ः्तविष्पते --१ ०, ११, ६; अथं १३, १, २३. 


यद्यपि उपयुक्त समी उद्धरण ऋ० के ही हैं जो अन्य संहिताओं में मिलते हैं 
किन्तु अन्य सं हिताआं ने उन्हें विभिन्न seat की पूर्ति के लिये ग्रहण किया है और 
अपने उद्देश्ययूति के साय उनमें आये ‘wa’ शब्द की भी अपने ढंग से व्याख्या को है । 
इनमें सामवेद और अयर्ववेर को सं हिताओ में तो इको कोई व्याख्या नहीं की गई है 
क्योंकि उनमें तो केवल मंत्रों का सकलन है, किःतु यजुवद संहिताएं जो विनिय्रोगप्रधान 
हैं, इसकी व्याख्या देती चलती है। उन संहिताओं में इन मंत्रों के अतिरिक्‍त जहां 
“मख? शब्द आया है उसे वे “यज्ञ” का ही पर्याय मानते हैं। de wo अग्निको 
“मखघ्न कहती है:— 


AMT मखध्ने मख्य मा यशोःर्याडित्याइ वनो गघुयतिऽठते य॒ गे वै aa: 157? 


“हे मख के हनन कर्ता अग्नि तुम्हें नमस्कार है। मख या मेरी ओर प्रेरित 
हो (इन शब्दों के साथ) अध्वयु आहवनीय का सम्मान करता है। मख यज्ञ ही है 
(अन्य कुछ नहीं),, | 
Lee 


९६. प्रस्तुत मंत्र का 'कील.मंखो' det सा० Ao की जैमिनीय शाखा (३, २६, १०) 
में 'कीडुमंघो” पाठभेद सहित प्राप्त है जो स्पष्ट ही 'मख' को ‘AG’ का रूप मान 
लेने के कारण हुआ है । 

३००. सा० (Ho) ३, ४४, २. 

१०१८ वहीं २, ४४१०. | 

१०२. वही १, ५६, &. 

१०३. वही ३, २०, ७. 


वं 
A 
०८, c 0 ci Y . a ७ 
: AH CHO Basi Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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प्रस्तुत सन्दर्भ में अग्नि को 'मखध्न' कहा गया जिसका कारण परम्परया ऋ० 
के एक मंत्र (६,१०१,३) ei a Pad व्याख्या ही प्रतीत होती है जैसा कि उपयुक्त 
विवेचन में स्पष्ट किया जा चुका है । यदि 'मख' कोई राक्षस होता तो फिर 'मख के 
यश को मुझे प्रेरित करो” जैसी प्राथंना करने की क्या आवश्यकता थी । यश तो उसी 
के पास हो सकता है जो शक्ति, बल अथवा गुणों से सम्पन्न हो । अतः यहाँ संहिता- 
कारों की भाँति ही 'मख' को देवताओं से भिन्न मान लिया गया है। 

इसी संहिता में दूसरे स्थलों पर 'अग्नि को 'मख” का 'शिर' माना गया है 
जो अन्य संहिताओ और ब्राह्मणों तथा सूत्रग्रथों में भी smt यदि 'मख' 
अग्नि का ही शिर है तो ag अपने (fre का हनन क्यों करेगा । साथ ही यदि 'मख' 
को यज्ञ फे साथ ही समीकृत करना है तो अग्नि या इन्द्र जो 'यज्ञ' की कामना करते 
हैं उसके हननकर्ता कैसे हो सकते g । अतः एक ओर Ted कहना और दूसरी ओर 

“मख”, का इच्छुक कहना केवल भ्रांति ही उत्मन्न करते हैं, अन्य कुछ नहीं । 

Zo do और वाज० मा० dx में 'उखा? को ‘AG’ के साथ समीकृत किया गया है :- 
‘sat कृणोतु शक्स्या- Wd शिरोति, वसवस्त्वा कृण्वन्तु गायत्रेण छन्दसा 
aguas "7" 

(हे अदिति) शक्ति से उखा का निम.ण करो । हैं उखे, तुम मख का शिर हो, 
are agan निर्मित करें तथा अंगिरस तुम्हें गायत्री छन्द के हारा निमित करें ।, 

दूसरे स्थान पर इसी संदर्भ में कहा गया e :— eg 

“बसवस्त्वाधन्दन्तु गायत्रेण छुन्दसाङ्चिरस्वदुखे, MERN धुन्दन्तु AZAA Ü E 

cx अङ्गिरस्वद्‌ उखे ! तुम्हें वसुगण गायत्री छन्द d प्रकाशित करें (या जलायें ), 
eq तुम्हें त्रिष्टुम्‌ छन्द से प्रकाशित करे । 

ह इस अंश में “धृन्दन्तु' क्रियापद के साथ इस अर्थ का ataa होता है कि ‘sar’ 

अग्नि में सेंका (अग्नि में तपाया) जाता है, उसी समय यह संभावना हो सकती है कि 


१०५. मखस्य शिरो$सि--वा० do ११, १७, ३७, 5; do do १, ११ ८१ १; १२, 

१; ४, १, ५, ३)मै० do २, ७, & ८०, १३; ३, १, ७, 5, 1$ 7 

१, ९; ११, X; ४,९, १; १२, t, ७; का० सं० १, 5; १६, ५; १६ ६; 

३१, ७; श० श० ६, ५, २, १; २, ĝo bie ३, २, ८, ३; २, ७ ११; 

de आ० ४, २, ५; ५, ३, २; आप० SIR go. १, २४, ५; २, १४, १२३ 

१५, २, १४, १६; ४, ४; मानव श्रै० सू० १, २, २, १६; ४, १, १५४६. 

1s 3- 3 

१०६. Ño d» २, ७, ६; वा० do ११; ५७. 

१०७. Ho Fo २, V, ७-८. र 

CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अग्नि इस उखा कां हनन करने वाला मी मान लिया गया हो और अन्तत; उतका नाम 
'मखध्न' पड़ गया हो | चाहे जो कुछ भी हो पर यह निश्चित है कि ayaa को 
संहिताओं तक आते-आते 'मख' का मूल अर्थ विलुप्त हो चुका था और उसे ge 
के साम्य पर 'यज्ञ” का पर्याय माना जा चुका था जो अर्थ परवर्ती साहित्य में प्रवल 
हो गया । किन्तु इसके साथ ही उन्होंने अग्नि आदि देवताओं को 'मखध्न” कहकर 
एक देवशास्त्रीय व्यक्तित्व की कल्पना को साकार रूप दिया । तभी तो e de 


S 
AW 


“दिवा वे सत्रमासत guia, WAA वायुरिच्रस्तेषक््‌ वन्‌, यतमो नः प्रथम 
"tens तं न: सहेति, तेषां बै मख आध्नोत तं न्यकामयत, d न समसजते, तदरय 
प्रोतहादित्सन्त, स इत एवं निल्लोऽजनयतेऽ तो धनुःनस्तिसुणों च धत्वनत्व जन्म, स 
प्रतिघायापाक्रामत्‌ तं नाभ्यधृष्णुवत्‌, स धन्वाति प्रसिःकग्यातिष्ठत्‌, YA gies, 
वीदेतों ज्यामप्यत्येति, ता ag stuer वा अस्या न शक्ष्यामो जीवितु srt 
नोऽरिऱवति Sag, रसमेवारया उपजीवाथ” (43 do ४, ५, ६) 

प्रस्तुत उद्धरण में 'मख' के सम्बन्ध में ये बातें ध्यान देने योग्य हैं--(१) मळ 
इन्द्र, अग्नि और वायु के साथ देवता है; (२) उसे धन्वी कहा गया है; (३) वह 
देवताओं को समृद्ध या आह्वादित करता है; (४) उसके शिर को इन्द्र ने काटा; ५) 
उसे सम्राट्‌ कहा गया है और (६) सभी देवताओं ने उसके एक एक अंग को विभाजित 
कर ग्रहण किया । इन समस्त बातों से ऐसा प्रतीत होता है कि ये सारी बातें सोम 
के साथ तादात्म्य रखती हैं जिसके सम्बन्ध में इसी उद्धरण के पुर्व सैत्रामणी संहिता 
में कहा गया है कि सोम का अभिषव किया गया है और देवताओ ने cam भाग की 
याचना की--'सोऽब्रवीद्‌ wat मेऽस्त्विति, वृणीप्वेत्यत्र वनुमोऽग्रवीत्‌, gis नौ पयसा 
सोमं श्रीणानिति 1” °“ साथ ही उपयु क्त समस्त गुण सोम के साथ ऋ० में भी कहे 
गये हैं ,' ९९ अतः इ देवशास्त्रीय विवेचन के पीछे संहिताकारों के मन में केवल 
परीक्षा रूप से सोम को उपस्थित करने की भावना थी जिसे उन्हाने अपनी कल्पनाः 
का आवरण देकर देवशास्त्रीय व्यक्ति का निर्माण किया । इसी कथा को कुछ मोड 
देकर, To Alo ताण्ड्यः महाब्रह्मण और do आ० में भी; दुहराया मया है जहाँ पर 
“मख? को प्रवग्य के साथ सम्बन्धित कंर उसे:यज्ञ का पर्याय माना गया है।११० 

मख सम्बन्धी श० gie के दो स्थल विचारणीय हैं | एक स्थान पर ‘aq’ कह 

६ सूय के साथ तादात्म्य स्थापित किया गया है।* ११ 


$6 


१०८. Yo do ४, ५, ८. 
१०६. ऋ० ६, ७७, ४; ६५, Y; ६०, 3; ७६, 3; ८५, 3. 
१०. Se gie १४, १, १, १-३; ता० ge ब्रा० ७, ५, ७, do आ० १, ५, २. 
१११. रा० व्रा० १४, १, १, १३. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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“'मखाय त्वा? एष वे मखः । य एष तपति।”'१ १ * 


इससे स्पष्ट है कि 'मख' के अथ पर इम काल में पूर्ण सन्देह वना हुआ था ® 
दूसरे स्थान पर 'मख' को 'मघ' का ही रूप मानकर कहा गया है :-- 

““स॒ उ 5 एव मखः। स विष्णुः । तत इन्द्रो मखवानमवत्‌ | मखवानु ह al 
d मघवानमित्याचक्षते परोक्षम्‌ परोक्षकामा हि देवा: 1) १3 

“वह (रस) ही मख हैं। वह विष्णु है । उससे इन्द्र मखवान हुए । वह मखवानू 
ही जिसे परोक्षरूप में मघवानु कहा जाता है क्योंकि देव परोक्षप्रिय हँ 1” 

प्रस्तुत सन्दर्भ में ही इस उद्धरण के पूर्व यह कहा गया है कि आदित्य से 
प्रवग्य की निष्पत्ति हुई जिससे रस का क्षरण हुआ और उस रस को देवताओं ने 
सम्माजित किया जिसके कारण उसे सम्राट कहते हैं 1११% इस कथन का तात्पर्य रु "ट 
झप से लोमरस की प्रशंसा मात्र है । इसी सोम रस को 'मख'-कहा गया जिसे प्राप्त. 
कर इन्द्र 'मखवान्‌' बन गये । 'मख'-सोम का विशिष्ट विशेषण है. इस बात को उपयु ep 
विवेचन द्वारा स्पप्ट किया जा चुका है । इशी मख रूपी सोम को ग्रहण करने के कारण : 
इन्द्र मखवानु' या योद्धा या वीर बने * यहाँ पर 'मखत्रानु' को स्पष्ट करने के लिये | 
ब्राह्मणकारों ने 'मघवानु' शब्द का साम्य इसके साथ स्थापित किया, और यह तारा- 
त्म्य उन्होंने ऋ० में इन्द्र को 'मघवान्‌'1 १० कहे जाने के आधार पर ही किया होगा। 
किन्तु इतना स्पष्ट है कि यह साम्य केवल इसलिये स्थापित किया गया कि व्राह्मणकारों ` 
को 'मखवान्‌' या 'मख'-शब्द का सही अथ ज्ञात नहीं था । किन्तु 'मखवानु का यहाँ 
सीधा अर्थं 'शबितशाली ata’ ही है, अन्य नहीं । 

इस प्रकार ब्राह्मणों में भी मख का हम वही अथ कर सकते हैं जो संहिताओं ` 
में किया जा सकता है जहाँ तक Aagi में इसके प्रयोग का प्रश्न है वह केवल मंत्र 
प्रतीकों तक सीमित है | उदाहणाथं --'सूर्यस्य हरा श्रायेत्युत्तरतः सिकतासु प्रतिष्ठाप्य ` 
मखो5प्रीत्यनुवीक्षते”” ।११६ इस अंश में 'मखोऽसि' अंश मन्त्र प्रतीक है जिसे 'महावीर' 
नामक पात्रविशेष के प्रति सम्बोधित किया गया है जिसमें सोम रस भरा रहता है। 
इससे स्पप्ट होता है कि 'महावीर' पात्रविशेष सोम का प्रतीक है ओर 'महावीर' पात्र ` 
का नाम भी संभवतः इसीलिये पड़ा होगा कि उसमें सोम भरा रहता है जिसे Wu 
कहा गया है और जो उस 'मख' के कारण 'महावीर' अथं का द्योतक है । अतः यहा 


११२. सायण ने इसे 'एष वै खलु सूर्यः मखः' रूप में व्याख्ययित किया है। 
११३. ge ब्रा० १४, S, १, १३ | 

११४. वहीं, १४, १, १, १०, ११ । 

११५. ऋ० ३, ३०, २२, ३१, २२, १२, (७ इत्यादि | 

११६. आप० श्रौ० Ge anf; kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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qx 'महावीर' पात्र के नाम के इतिहास पर भी एक झीनी सी झलक दृष्टिगोचर होती 
:& जिसे अभी तक स्पष्ट नहीं किया गया है। इश लेख में स्थानभय के कारण zT 
प्रश्‍न पर केवल इतना ही कह देना पर्याप्त होगा कि 'महावीर' का नाम आके अथ 
«को प्रकाशित करने में सहायक है और दोनों का अन्योन्याश्रय संबंध है। इसी सकार 
“दूसरे स्थानों पर भी मख का प्रयोग सूत्र-साहित्य में मंत्र प्रतीको पर ही आधारित हैं । 
<कात्यायन Ato qo, ११७ आप» श्रौ० सू०,??“ ate श्रौ० qs, 12% पारस्कार de 
-सू०,११९ कौशिक qo qo, १२१ शांखायन dr सू», १२२ aro प्रा०१२२ आदि 
Jaret में 'मख' का प्रयोग मंत्र प्रतीकों के माध्यम से ही हुआ है और उन स्थाना पर 
- 'मखः” का अर्थ उपयुक्त विवेचन के आधार पर किया जा सकता है । 
किन्तु इसके साथ ही हमें इस वात को भी स्वीकार करना होगा कि इस काल 
तक 'मख'-का प्रयोग 'यज्ञ' अथ में स्पप्टतया होने लगा था जैसा कि वृहद्देवता के 
“निम्नलिखित श्लोक से स्पष्ट होता है : ¬ 
लो कोऽयं यश्च d प्रातः सवनं क्रियते मखे । 
बसन्तशरदौ ag स्तोमोऽनुष्टुप्यो त्रिवृत्‌ ॥ 
“यह और का लोक प्रातःकाल न सोम-सवन, जो यज्ञ में किया जाता है, SZ" 
और शरद्‌ ऋतुएँ, अनुष्टुप्‌ छन्द तथा faga स्तोम (सभी अग्नि स्थान में निहित on 
केवल इतना ही नहीं, परवर्ती साहित्य में तो 'मख' के अनेक उदाहरण मि 
-agi इसे यज्ञ के अथ में प्रयुक्त किया गया है। '** अत: हम इम निष्कर्ष पर पहुँचते 
g कि वैदिक साहित्य में 'मख' शब्द जहाँ शक्ति, वीरता आदि का द्योतक हूँ, Fel 
परवर्ती साहित्य में यह 'यज्ञ, का पर्याय भी है । इमलिये हमें इतका अथ मा इन्हा दोनों 
सन्दर्भा को ध्यान में रखकर करना चाहिये । 


— — — 


११७. काव्त्या० Alo qp १६, ३, २२; २६, १, १:; १२; १४; १६ । 

११८. आप» Alo Ho १२, २०, ३, | 

“११९. atataa ato go | 

7१२०. पारस्कर Jo Fo ५, २, २४। 

“१२१. को० go qo १, १६, ७ । 

“१२२. Wis गृ Jo १, २४, Y I 

“R23, ऋग्वेद प्रतिशार्य ७, ५४ | 

-१२४. वृहद्देवता t, ११५ । za 

8१२५, अग्निष्ठोमादिकान्मखानु-मनुस्मृति २, १४३, ४, २४, सौमिकैमँखैः =म नु ४, 
२६, द्र.पदस्य महामखे--महामा० १, ६३२३; १३; ३३२; हे ११००१, 
१५५२७, मखैविपुल दक्षिण: -महामा० $3. १०६७, विप्रा: सोम मखे स्थिताः 
--हरि० go २४५७" १२२२३, अकिङ्चनत्वं मखम्‌ -रघु० ५, १६, सोऽपी- 


न्द्र त्मम्‌ आग Jo ६ ३, २ arts | 
द्रस्याकरो DS. nin anya aha Ape Collection. 
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ऋग्वैदिक ‘ana’ और अवेस्तन 'वँरजान' 


ऋग्वेद में ‘gaa’ शब्द के विभिन्न रूपों का 'प्रयोग अनेक बार हुआ है । इसी 
z समान 'बॅरेंजेन' तया 'वेरॅंजान' शब्दों का प्रयोग अवेस्ता में क्रमश: गाथाओं और 
अवान्तरकालीन अवेस्ता-साहित्य में हुआ है । प्राचीन भारतीय-ईरानी संस्कृतियो के 
-ैकटय के कारण इनका अर्थ साम्य संभव है । वैसे अब तक अनेक व्याख्याकारों ने 
दोनों भाषाओं में इनके विभिन्न अर्थ किये हैं; किन्तु अथं-विस्तार की सीमा के 
-अन्तर्गंत इन शब्दों के अर्थ में किस सीमा तक साम्य सम्भव है--इप्त बात का परीक्षण 
स्करना आवश्यक प्रतीत होता है ` किस सन्दर्भ में कौन सा अर्थ सम्भव होगा, इसका 
४नशचय करना भी सोद्देश्य होगा | 

सर्वप्रथम यह उचित होगा कि प्राचीनकाल से चली आ रही अब तक की 
समस्त व्याख्याओ पर एक दृष्टिपात - कर लें । सर्वप्रथम निघण्टु' में इसका संकलन 
“बल? के पर्याय ख्प में प्राप्त होता है। उद्गीथ२ ने 'संग्राम', और वेंकटमाधव ने 
«बल', ‘an’, 'संग्राम' आदि adi को ग्रहण किया है । सायण* ने इसके “बल', 
sig’, 'उपद्रब', अरिष्ट', ‘aa’ आदि अनेक अथं माने | | 


पाञ्चात्य व्याख्याकारों में रोठ" ने इसे “वजे धातु से निष्पन्न मानकर इसके 

<सुंग्राम' या 'उपद्र' (५०६९५०६); 'बाडा' (umfriedigter) तथा शक्ति समन्वित 
स्थान! (befertigter) अथे दिये है । ग्रासमान" ने इसे ‘ga’ धा०--प्राष्त 

१. निघण्टु ३, © 0 | 

२. ऋग्वेद भाग्य १०, २७, Y, (विश्वबन्धु द्वारा सम्पादित, लाहोर, १६३५) । 
२. ऋगधथंदीपिका-सम्बन्धित सन्दर्भ (sto लक्ष्मण ge हरा TT, लाहौर, 

१६३५-५५) | 

४. ऋ० भा० १, १६५, १५; ५, ४४, १; ६, २७, २; १, १७६, १ amat. 
5. Sans, Woerterl uch pt. vi. P. 1312 ke 
$. Woert. zum, RV, Wiesbacen 1955; pp, 1326- 1329. 


i Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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करना, खोजना, प्रकाशित करना? (herausbringen) -से निष्पन्न मानकर इतक 
मूल अर्थ-- बाहर लाने वाला? या 'खोलने वाला' (umschlossener) और 'रक्षित 
स्थान या बाड़ा! (umhegter pla'z)—faa हैं।साथ ही इसके अर्थ - विस्तार 
में 'यज्ञ-स्थान' (opferhof, opfersttaete) 'ग्राम्य-स्थान (ortschaft), 'गोष्ठ' 
(umschlossen), ‘संघ! (Gemeinde) आदि अर्थों का संकलन भी किया है! 
aa" का साम्य उन्होंने ग्रीक शब्द ८४87० के साथ स्थापित किया है, 
जिसका अर्थ-'कारागार', fuer, ‘ater आदि होगा ।*ओल्डेनवर्ग ने ETT 
अर्थ met (enclosure) या कोई “घिरा स्थान? (Fanznetz) किया है i^ मेक्स 
म्यूलर ने ‘gaa’ (नपु al का अर्थ 'बाड़ा” या 'घिरा स्थान' तथा "ge बुजन' कः 
अर्थ ‘ait सम्पत्न’ और ‘aft दायक’ माना है ।॥* 

गेल्डनर के अनुसार इसका मूल अथे ‘ater’ (Umfriedgung) है और यह 
“ब्रज? ato से निष्पन्न दै 1१० साथ ही अथ विससार को ध्यान में रखते हुये उन्होंने 
इसके अन्य अर्थ - बाड़े से घिरा ग्राम' (Umfriedigten Dorf), ‘aH’ (Opfer) 
आदि में भी किये EQ उन्होंने इसे ‘ga’, माया’, ‘eal’ आदि गूढ़ शब्दों क! 
कोटि में रखा हैं। * अवेस्तन 'dis न! से इसकी तुलना करते हुये उन्होंने इसके: 
अथ--ग्रामीण लोग, या 'ग्रामीण कृषक वर्ग”! (Bauernschaft, Bauern-standj 
किये E, जहाँ इसे ‘aq’ aro (कार्य करना, निर्माण करना) से निष्पन्न किया 
SU ‘ay’ ato के अन्य अर्थ उन्होंने ‘qaga (fangen, packen, fast 
halten), बाधित करना', रोकना, 'अवरोध xar (abfangen, abhalten) 
आदि स्वीकार किये हैं 1' ४ ! 

कोलिनेट ने 'वृजन' का अर्थ 'शक्ति प्रवाह? (force) और ‘sana’ या “हिता? 
(violence) किया है, '* जो सायण का अनुसरण मात्र प्रतीत होता है । पवाय 


७. द्रप्टव्य, ग्रीक लेक्सिकोन (आक्सफोर्ड, १६३७), Jo ४९० | 
८. SBE, 461 p. 193; Kritik Gottingische Gelehrte Anzeiger 
18६०, P. 4107. 
&. SBE. 32, p. 208. 
$e. Vedische Studien I, p. 151-52. 
$2. Loc. cit. 
$3. Loc. cit. 
23. Op. cit. II, p. 19; 
१४, Op. cit. I, p. 152 


१५. पवाय द्वारा Sea Pie d'Eohaos Zeätachri, Mol, 94, p. 250+ 
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(W, Foy) ने इसका मुख्य अर्थ “यज्ञ” किया है, 5 किन्तु इस पर विचार करते समथ 
"उनका कथन है कि ‘gaa’ और 'वृजिन' रूप में जो ag o शब्द प्राप्त होते है उनके 
"Wai का वर्गीकरण इस प्रकार किया जा सकता ig 


(१) ‘gaat’ (17०४), 'चालाकी' (२७८४८८)--इसे 'वर्ज्‌ ur» “मोइना' 
(biegen) और 'मोड़ देना या धृतंता करना! (krummen) अर्था से निष्पन्न 
“HCA पर, 

(२) ‘atgt’ (huerde), “रक्षा” (wehe), ‘fast स्थान! (umfriedigkeit 
platz)— इसे ‘aq ato के 'अवरोध wear’, 'रोकना' (hemmen) अर्था से 
पनिष्पन्न करने पर; 


(३) यज्ञ” ar eeng (opfer, opferveranstaltung)—ag अवेस्तन 
“ACH के समान है और इसे 'वर्ज्‌ ' (कार्यकरना) धा० से निष्पन्न किया जा सकता 
d जिसे इण्डो-ग्रुरो० ato urey (कार्यकरना) से समन्वित माना जा सकता है । 


वाकरनागेल SAAT ने 'वृजन! का तादात्म्य अवेस्तन ‘ALT न', Teal 'वरदन” 
“और संस्कृत 'वर्धेन' के साथ स्थापित करते हुये इसका अर्थ स्यान या नगर! 
(Stadt) किया है, € किन्तु अन्यत्र ‘agg’ या 'संघ” (Schar) अर्थ कौ परिकल्पना 
“की है * उन्होंने 'बाडा' अर्थ पर सन्देह व्यक्त विया है।२० वैदिक 'वुजन्य' और 
अवेस्तन ‘ACoA’ का तादात्म्य स्थापित करते हुए उन्होंने इनका अर्थ क्रमश: 'ग्राम में 
“रहते हुए! (in der ortschaft wohnend) और “किसी जाति या संगठन से 
सम्बन्ध रखते हुए! (der Gemeinde angehoerig) किया है २१ 


अवेस्ता में गाथाओं में यह शब्द ‘ACA’ (५२८२८००१) या disp ना? 


(varezena) रूप में प्राप्त है, किन्तु अवान्तर कालीन अंशों में (Younger 


~ 


Avesta) में यही 'वंरंजान' (verezana) हो गया, जो धीरे-धीरे HA या “मध्य 
परशियन' में 'वरदन' ख्य में दृष्टिगोचर होता है जिमका तादात्म्य संस्कृत के ‘aga’ 
के साथ स्थापित किया जा सकता है जो नवीन परशियन में ‘aga’ ert, 


१६. पवाय द्वारा उद्धृत, KZ, 34. p. 24.9. 

१७. वही, Jo १५३। 
$5. Wack-Debr. Altind. Gramm, Band 2 (i) p. 187. 

"१९. वढी, Jo १६७; KZ 67 p. 168. 

Mo. Altind. Gramm, 2 (i) p. 386. 


४१. वही, Jo द०६। 
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प्राप्त होता है । नपु'० dud का अर्थ ‘ary’ या 'कार्यशीलता' (wirken, tatig- 
keit) और स्त्री ० में 'संघ'.या 'जाति' (Gemeinde) अथवा ‘asa’ (Gemein. 
schaft) माना जाता S22 । इस पर प्रायः सभी विद्वानों में सहमति है, sat कि 
उपयूक्त विवेचन से स्पष्ट है । 


जहाँ तक दोनों भाषाओं में दोनों शब्दों की निष्पत्ति का प्रश्‍न d इन्हे 'वृज” और 
या “वर्ज? और WD से क्रमशः निष्पन्न कर सकते हैं । ऋ० में 'बुजिन M qs कै 
साथ ‘eq प्रत्यय (उणादि सूत्र--१, ४५--४६, 'इन च’, 'कित च से Frere 
करेंगे | तुलनात्मक MITANA के आधार पर इन oe भाषाओं के इन Ka Set 
तथा धातुओं का सम्बन्ध इण्डो-यूरो ० तथा ग्रीक भाषाओं म प्रात SEN और शब्द 
से स्थापित कर सकते हैं । इण्डो-यूरो० धा० urez (काय करना) ˆ या urey: 


(काये करना) * को अवेस्तन tata’ (कार्ये करना) के समानान्तर vu सकते हुँ - 
इसी आधार पर वैदिक ato 'बुज्‌ या “वर्जं का अर्थ ‘ASA करने या चेरते के साथः 
“कार्यं करना’ मी मान सकते हैं। किन्तु ग्रीक (cirgo) (Taq) का OS 
“बन्द करना”, 'घेरना', 'कारागार में डालना' आदि मी है और उती से cigyghmo T 
(एइघंमोस) का अर्थ ‘ac’, 'पिजडा', 'कारागार' आदि है । ग्रीक cirghu® कीः 
तुलना अवेस्तन “व Zeit (उन्हें बन्द करना चाहिये) तथा ‘ACTA’ या वरजान 
(घेरा), पल्लवी 'वरदन' (शहर या HAT) और संस्कृत ‘AT’ (गोष्ठ या E स्थान) 
आदि से कर सकते है । इस प्रकार इन धातुओं के मुख्य दो अथ प्रतीत होते हैं--(१) 
कार्य करना, (२) घेरना; ' और इन घातुओं से निष्पन्न संज्ञा शब्दों ne > 
TET, नगर, कारागार, ग्राम, यशस्थान आदि सम्भव हैं | इन्ही x को ध्यान मेः 
रखते हुए हम समस्त सन्दर्मो की व्याख्या करने का प्रयास कर रहे हैं | 


“बुज्न? शब्द का आद्य दात्त ST 'वुजनम्‌' ऋ० में केवल एक बार आया ६ 
जहाँ उषा को 'वृजन' को जरित करते कहा गया है-- 


| 2 El 
आ घा योषेव सुनयुषा याति प्रभुक्षती । 
| | | 
जरयन्ती वुजनं पद्ददीयत उत्पातयति पक्षिग: ।। 
"ot, Ys, V b 


eens eee काम 
२२. Christian Barthlomae, Altiran. wocrt. p. 1424 27 


२३. द्रष्टव्य KZ. 30 p. 24. 
२४. op. cit. 34, p. 253. 


ag. Grasmann,W. ert. zum RV. p. 1326 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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“सुन्दरी उषा THE रूप से यौवनयुक्त होती हुयी ^^ युवती स्त्री के समान 
गमन कर रही है। reet" (अन्धकार को नष्ट करती हुयी, पक्षियों को उड़ाती हुयी: 
पद वाले प्राणियों के समान जा रही है " 

| 

यहाँ सायण ने 'वृजनम्‌” की व्याख्या 'गमन शीलं जङ्गम प्राणिजातर' की; 
है । किन्तु 'जङ्गम प्राणिजात' को उषा 'जरा प्राप्त कराती” (जरां प्रापयन्ती) - यह: 
बात तक संगत नहीं प्रतीत होती । अतः 'वृजनम के यहाँ दो ही अर्थ सम्भव हैं-- (१), 
कार्य या (२) घेरा । प्रथम अर्थ 'जरयन्ती' के सन्दर्भ में संगत नहीं है, क्योंकि उवा" 

| | ! | 
तो लोगों को प्रेरणा देती, है कि 'प्रबोधयन्तीरुषसः ससन्तं द्विपाच्चतुष्पच्चरथाय जीवम्‌'' 
ज॑सा--ऋ० Y, ५१, X (पाद और चतुप्पाद वाले सोते प्राणियों को संचरण के लिये 
प्रबुद्ध करती हुयी)--अंश से स्पष्ट है । इसी सूक्त के अन्य मन्त्र (ऋ० ४, ५१, ३): 
के eg ब्रजस्य तमसो द्रारोच्छन्तीः'- अंश की यदि हम प्रस्तुत सन्दर्भ में 'जरयन्ती. 


बृजनम्‌' के साथ तुलना करें तो अथे स्पष्ट हो जायगा | 'उषा' 'तम' बाडे (gman) 
को जर्जरित करती है और प्रकाश लाती है, अथवा तम के बाड़े (ब्रज) के द्वारों को 
खोलती है'--दोनों बातें एक ही भाव द्योतित करती हैं अतः प्रस्तुत सन्दर्भ में 
zia का अश्रं “घेरा” या 'वाड़ा'-जो 'अन्धकार के घेरे! से सम्बन्धित है--मानना: 
युक्ति-संगत होगा । गेल्डनर ^? ते यहाँ वृजन” का अथं ‘agg’ (Schar) किया है er 
संगत नहीं प्रतीत होता । 

मध्योदत्त 'वृजनम” रूप uro W - ७ बार आवृत्त हुआ है २८ जिनमें अधिकांश: 
एक मन्त्रांश की पुनरावृत्तिमात्र GOD मन्त्रांश इस प्रकार है-- 


२६. 'प्रमुज्ञती पद का अथं विशादास्पद है । सा० के अनुसार “THT रूप से सब का 
पालन करती हुयी” (प्रकषण सर्व पालयन्ती) अर्थ $t रोठ ने भी इसका अनुत्रण-- 
करते हुये सेवा के लिये तत्पर! (Dienstfertig sein — PW) IF, किया है । 
गेल्डनर ने 'अच्छा कायं करती हुयी” (Gutes tuend—DerRV.) अथ माना है l- 
माधव ने इसकी व्याख्या 'प्रकर्}ण रक्षन्ती, और स्कन्द ने ज्योतिषा कृत्स्नं जगत्‌ . 
पालयन्ती” की है जो सायण की व्याख्या के समान हैं। प्रस्तुत मत्र में उषा की यौवन 
-पुणता' या 'यौवनोन्मत्तता' का ही विशेष उल्लेख है जसा कि यानु खाँदा न भोः 
स्वीकार किया है (द्र एपिथेट्स इन द ऋग्वेद (ग्रावेनहेग, १९५६), go ६६ | 
२०, (Der RV. I. 159. 
२८, Ze "po de do मा० (Ao सं० Ho पूना, १६५१) Zo ५६१ । 

CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


= Digitized By SlddhantigeeGaecetür&ypan Kosha 
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| ] A 
विद्यामेषं SRA जोरदानुम्‌ | ऋण १, १६५, १५। 


हे मरुदृगण | हमारी इच्छानुपार यहाँ आओ, जिससे हम अपने शरीर के लिये 
“(स्वयं के लिये) इस क्षिप्रदानी कार्य (या कार्य क्षमता) और अन्न को प्राप्त करें) ।** 
! २ ~ a 
इसी के साथ'बृजनम्‌' से सम्बन्धित दूनरा मन्त्र यह ह 
| 
प्रतीचीन वृजनं दोहसे गिरा...... ... WX, ४८, १। 


५पराइमुत्र mH को वाणी के द्वारा, दोहन करते हो'' (au में करते हो ) । १” 
'बृजन' का दूसरा aa 'अवरोध' है जिसे निम्नलिखित acai में देखा जा 
“सकता $— 


अति aaa वजन नांहः ऋ० ६, ११, ६ । 


२६. सायग ने यहाँ पर 'वृजनम्‌' की व्याख्या 'बलम्‌' की है। गेल्डनर ने 'हविपुद्ध, 
(Opferbundler; अर्थ किया है (डेर Æo, भा० १, Jo २४०), किन्तु पुल्लिंग 
होने पर भी यह उन areal से भिन्न है foes उन्होने पादटिप्पणी में अपने मत 
पुष्टि हेतु उद्घृत किया है (Feo ५, ४४' १; ६, ३५, ५; ७, ३२, २७; १०, 
"xs, ४) । प्रस्तुत सन्दर्भ में “जीर दानु' विशेषण इस बात की पुष्टि करता है कि 
"esr. यहाँ 'क्षिप्र या कायंशील कम (क्षमता)? का द्योतक है । अतः 'बल' या 
“हविपुञ्ज' अथवा 'समूह? अर्थ संगत नहों g । अंग्रेजी में "quick activity’ इसके 
माव को द्योतित कर सकती है | ‘ 

:=०. प्रस्तुत अंश में सा० ने बुजनम्‌' को व्याख्या 'बलर' और 'प्रती्चीतर/ की अस्मद" 
fanaa,’ की है । किन्तु 'प्रतीचीनं' का अगं “पराङ्मुख' या ,दुमरी ओर अ“नमुख 
होना, HEAT’ भो है । अतः इन सन्दभ में “प्रतीचीनं बृजनं' का अथ ' ,राऊमुख 
कार्य” या पराङमुख घेरा” अन्धकार किया जा सकता है । गेल्डनर ने यहाँ TA 
व्यक्त किया है तथा ओल्डेनबग के 'बुजनं' के स्थान पर 'वृषणं' के अनुमान की 


“आलोचना की है, (डेर "zo, मा० 2.9 ४७ f 
CC-0. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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“अवरोध के समान संकीर्णता ( narrowness ) या दुःख का अतिक्रमण 
करें i” 

‘aay पद ऋ० में केवल यहीं पर आया है जो स्स धा० (गमन करना, नीचे 
(गिरना) का विधिलिड का रूप हैं । 


| d G 
तमा नूनं वृजनमन्यथा चिच्छूरो 
|. | 
gees वि gxt गृणीषे । FEO ६, ३५, ५ ॥ 


“हे बलवानु इन्द्र, तुम वाधाओं को दूर करने के लिये प्रसिद्ध हो । अतः उत 
बाधा या अवरोध को तुम शीघ्र ही दूर करो 073 ! 


अयन्मासा अयज्वनामवीराः 


i है | 
प्र यतमन्मावृजनं तिराते d ऋ० ७, ६१; ४ ६ 


“यज्ञ न करने वाले लोगों के मात (समय) सूर्य दर्शन से रहित did; gt 
यज्ञमन वाले हैं वे अवरोध (अन्धकार) को पार करें ११ या कम को वर्धित करे ।'' 
इसकी तुलना निम्नलिखित मन्त्राश से कर सकते हैं - 


l l j 
प्र ये बन्धुं सुनुताभिस्तिरन्ते' । ऋण ७, ६७, & E 
“जो अपने बन्धु (माई-बन्धु) को अपनी वाणी से वधित करते हैं या अतिक्रमण 
करते हैं ।'' २ ४ 


PEH । adl 
स्वायुधः पवते देव इनरशस्तिहा वृजनं LAAT: । "Ee ६, ५७, S ॥ 


29, Grassmann; Woert.:P. 1617 
सायण ने भी यहाँ पर 'बृजनं' का अर्थ “बाधक शत्रु” किया है । गेल्ड० कोः 
इसके अर्थ पर यहाँ भी सन्देह है (xo वही, Jo १३३) । 
३३. 'तिराते, का-भर्थं पार करना भी संभव है क्योंकि यह 'तृ तरणे’ का wT होः 
सकता है | : 
३४. यह अर्थ सा० के अनुसार है। इक्वको तुलना ऋ० ७, ७, ६; ६१, ४ से भीः 
सकते हैं । 
mro --३ CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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“अशुभ का नाश और (शुभ) कर्म की रक्षा करते हुये देव इन्दु (सोम) स्वयं 
आयुध वाले (तुम) afaa होओ ।''5* 

gaa’ का षष्ठी ए० qo का रूप ऋ० में तीन बार आया है ^ इनमें एक 
अन्त्रांश इस प्रकार है-- 


] | | 
अषाल्हं युत्सु gang NA 
| 
स्वर्षामत्सां Fata गोपाम्‌ zo १, ६१, २१ । 
uag में अभिभृत न होने वाले, desi में पूर्ण (सफल), जल के प्रदाता और 
कर्म (दक्षता) के रक्षक (सोम हैं) 13? 
इमी प्रकार अन्य दोनों स्थानों में क्रमश: इन्द्र और तोम को 'वुजन' का “रक्षक 
और “राजा” कहा है । यदि हम इतकी तुलना 'सोमो$स्माकं राजा ब्राह्मणानां' (वाज 
We Ho &, ४०) या 'सोमो राजा प्रथम:” (Æo १०, १०६, २) से करें, तो 'वृजन' 


का अर्थ “कार्य में लगे कर्मशील लोगों या समूह” के रूप में अथ विस्तार की दृष्टि से 
सोचा जा सकता ह । ` 


| WE. 
gaa (dg el का fgo ge qo का रूप वूजना' ऋ० में तीन बार“ आया 


Li और gem केबल एक बार? । 
होगा--- 


| | 
समच्यन्त वजनातित्विषन्त 


| | 
यत्स्वरन्ति घोषं-घोषं बिततमृतायव: | FOX. ५४, १२ | 


३५* सा० ने यहाँ ‘gaa’ की व्याख्या 'उपद्रव' की है। किन्तु 'रक्षमाण:' के संदर्भ में 
यह अर्थ असंगत है । सा० का रक्षमाण:! को पिता के साथ अन्वित करना भी 
संगत नहीं, क्योंकि वाक्य-विन्यास की दृष्टि से तथा एक ही पाद में होने से 
‘Seq रक्षमाण:' को एक साथ अन्वित करना ही संगत होगा-। 

२६. ऋ० १, ६१, २१; १०१, ११; ६, ६७, १०. 

` ३७. यहाँ सा» ने 'वृजनं' का{अ्थं ‘ad’ किया है 

दप. ऋ० X, ५४, १२; ६, ६६, ७; १०, १७६, १. 

३६. "zo १, ७३, २८-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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“जब सत्य की कामना वाले लोग घोष करते हैं तब हे मरुत्‌ | तुम अपने समूह 
को या कार्य को अधिक तीक्ष्ण या प्रदीप्त करो और साथ संगत करो | ४० 


| | 
अन्त: पश्यन्बुजनेमावराण्या 
Ya 


| | 
तिष्ठति a ag गोषु जानन्‌ । ऋ० ६, ६६, ७। 


इन. अवर लोकों का अन्तः ज्ञान रखते हुये garg gaa (सोम) गोप्ठो में 
रुंथान ग्रहण करता है 5 


| | | | 
प्र सुनन ऋभूणां बुहन्नवन्त quur | 
x | घेतं 
क्षामा बे विश्वधायतो5श्नन धेनुं न मातरम्‌ ॥ ऋ० १०, १७६, १ | 


“g-ga ने वुहदु-स्थानो की ओर गमन किया तथा विश्व को धारण करने 
चाले इन ने पृथिवी को उसी प्रकार प्राप्त क्रिया जैसे कि दुग्धा माता ईको (वत्स प्रात 
करता है) ॥(7४₹ | 


| | 
देवो न यः सबिता सत्यमन्मा 


| | | | ; 
कृत्वा निषाति बुजनानि विश्वा ॥ "ES १, ७३, २1 


४०. सा» ने यहाँ WT को तृतीया To qo का रूप माना है जो असंगत है । 

४१. get “अवराणि ब्रुजनानि’ का अर्थं ‘freq «reU से है, जो 'परमं aren’ 
(१, १६३, १३) या 'उत्तरं सधस्थं’ (१, १५४, १) के-विलोम खूप में 'प्रथिवी 
लोक? के लिये प्रयुक्त प्रतीत होता है । puro ने यहाँ भी “बल! अथ ही माता है । 
यहाँ 'अन्तः पश्यन्‌’ की तुलना अन्यत्र 'मुवनानि quaq (१, ३५, १) से कर 
सकते हैं | 


४२. प्रस्तुत मन्त्र में 'बुजना' के साथ ear? (प्रथिबी) का स्पष्ट सम्बन्ध प्रतीत होता 
है जिसे ऋमुगण पहुँच कर प्राप्त करते Slate ने यहाँ पर dam" अश्रं किया 


दै जो संगत नह शीत gu «ag वान बिता हि अ ae els 
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Cafag देवता के समान जो|अग्नि सत्यमन वाला होकर अपनी शक्ति से समस्त 
कर्मा (यज्ञ कर्मो) को रक्षा करता है s? 


| | 
मा नो अज्ञाता AMAT दुराध्यो २ 


l ] 
माशिवासो अवक्नमुः di ऋ० ७, ३२ २७ 


"xs. 


“अज्ञात, दुराराघ्य (अपवित्र) और अशिव (अमंगलकारी) कमं हमारा अति- 
क्रमण न करें (हमें अभिभूत न करें) ।!१४४ 


“वृजन' का तृतीया एक qo का ST uro में चार बार आया है। उनका 
विवेचन यहाँ किया जा रहा है-- 


| 
महो महानि qanda कर्म सुकृता पुरूणि । 


घुजनेन वुजिनान्सं fate मायाभिरदस्यू रमिभूत्योजाः lu 
[xo ३, ३४, ६ । 
४३, इसकी| तुलना ऋ० १, ६१, २१ के 'स्वर्षामप्सां वृजनस्य गोपाम्‌’ से कर सकते 
हैं जहाँ सोम को 'वृजन” (कर्म) का रक्षक कहा गया है । सा० ने यहाँ “संग्राम? 
अर्थ किया है; “शक्ति या प्रज्ञा द्वारा 'संग्राम” की रक्षा करता है!!--अथे संगत 
नहीं प्रतीत होता है; क्योंकि “संग्राम की रक्षा' का क्या प्रश्न हो सकता है, संग्राम 
में व्यक्ति की, समूह की, बल की या “कर्म की' रक्षा हो तो कुछ बात भी बनती 
दिखाई देती । गेल्डनर ने 'पुरोहित संघ” अर्थ किया है (xo डेर ऋ० भाग १, 
go ex)! 

४४. सायण ने यहां 'वृजनाः' का अर्थ “हिसका:” किया है । किन्तु यहाँ 'अज्ञाता:” 
बुजनाः' का विशेषण है जिसके आधार पर इसका अथे “अज्ञात HA’ या अज्ञात 
कमे वाले लोग “(अपरिचित)” करना संगत होगा | गेल्ड० द्वारा किया गया अथ 
` “अज्ञात समूह' (unbekannte Bundener) अधिक उचित ज्ञात पडता है 
(वही, भा० २, Jo २१०) । वेलणकर द्वारा किया गया अथे--'शक्तिशाली लोग 
एक प्रकार से सा० द्वारा अन्यत्र किये गये ‘aa’ अथं:का अनुसरणमात्न है | 
geng HAH उन्हींने इसे 'शत्रुतापुण' अथं में स्वीकार किया है और उसकी 
पुष्टि में ऋ० e ९६, ६ की तुलना की है । (xo RV. M. Vii, P. cn, 

बम्बई, १६६३),किरितुविहाँ'मीयहे Maa Yaan. 
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“इस महानु इन्द्र के अनेक पुण्य और महत्कर्मों की लोग स्तुति करते हैं। WT 
अपने कर्म द्वारा 'दुष्कमियों' को नष्ट किया एवं अभिभूत करने वाले ओज से युक्त 
उसने अपनो माया5" के द्वारा दस्युओं को नष्ट किया 55 


ee) (EE | 
गोभिष्टरेमार्मात दुरेवा यवन क्षुधं gega विश्वाम्‌ । 


| | | 
वयं राजभिः प्रथमा घनान्यस्माकेन वुजनेना HAT ॥ 

ऋ० १०, ४२, 1o | 

“हे बहुमानिनु इन्द्र | अपनी दारिद्रय रूपी बुद्धि का गौओं द्वारा एवं समस्त 


भूख का यव (अन्न) द्वारा अतिक्रमण करें (पार करें); अपने शोभनकमं द्वारा राजाओं 
के साथ मुख्य धन को जीतें ॥ ४" 
आगे के दो सूकतों के अन्तिम दोनों मन्त्र इसी मन्त्र की आवृत्ति हैं | 


सप्तम्यन्त 'वृजने' रूप ऋ० में १४ बार आया है जिनमें से दो एक gesat 
का उदाहरण यहाँ पर्याप्त होगा — 


| e 
अस्मिन्निन्द्र AA सववीराः 


स्मत्सुरिभिस्तव शर्मन्त्स्यास ॥ ` "Eo १, ५१, १५। 


४५. माया के अनेक मथ ये .हैं--चालाकी, दक्षता, अमानवीय शक्ति, धूतंता, धोखा, 

जादू, कला, बुद्धि आदि (रोठ, मोनियर विलियम्स); धोखा, धूतंता, आइचये 
(गेल्डनर), असत्यज्ञान, चालाकी (ए. sie) | विस्तृत परिचय के लिये 
द्रष्टव्य — : 
J. Gonda, ‘The origiual ssnse and the etymology of Skt, maya 
in ‘Four studies.in the language of the Veda’ (S-gravenhage, 
1959 pp. 119-194, ‘Maya’ in ‘Change and Continuity in 
Indian Religion (the Hague 1965) pp. 164-197. 

४६, यहाँ 'वृजन’ के द्वारा ga का पेषण दो अर्थो का द्योतक है--(१) यातो 

इन्द्र ने अपने महान्‌ 'कार्य' द्वारा `वुजिन' को नष्ट किया या (२) अपने “समूह” 
द्वारा उसका पेषण किaा । यहाँ 'वृजन' की तुलना ऋ० 3, ३४, रे के दार्घ' से 
की जा सकती है जहाँ ato ने शध का अथं 'कमं' किया है | 

४७. यहाँ सा० ने 'बृजनेन' की व्याख्या 'बलेन' की है और मंत्र के अन्तिम दोनों पादों 
को दो वाक्यों के रूप में ग्रहण किया है । गेल्ड० ने af, की अन्विति 
'बुजनेन' के साथ की है जो असंगत है क्योंकि 'राजमि:' बहुवचनान्त है । वास्तव 
में 'प्रथमा धनानि' की अन्विति दोनों में पृथक्‌ होगी जो “शब्दमितव्ययिता? 
(Word Econoay)Patrikamdvaha Vidyalaya Collection. 
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“हे इन्द्र इस कम में सभी लोग हों तथा अपने वीरां (पुत्रों आदि) सहित ge 
तुम्हारी शरण प्राप्त करे U^ 


| | 
यमृत्विजो वृजने मानुषांस: 
| [ 
प्रयस्वन्त आयवो जीजनन्त 1 Ze १, ६०३ 


“fsa (अग्नि) को मनु के पुत्र ऋत्विज मानवों ने रस (सोमरस) से युक्त 
होकर कमे में (यज्ञ कमं में) उत्पन्न किया Mi? 


Daa 
(वं शुष्णं ge get आणौ 

( | 
YA कुत्साय द्युमते सचाहन्‌ ।। Ao १, ६३, 22 


“हें इन्द्र, तुभने कमं से पूर्ण युद्ध में दिव्य यौवन युक्त कुत्स के लिये ae 
नामक राक्षस का हनन किया (inn 

प्रस्तुत मन्त्र में सायण ने 'बुजने! और 'आणी? दोनों को 'संग्राम' अर्थ में ग्रहण 
किया है। किन्तु एक ही अर्थ वाले दो शब्दों का एक साथ प्रयोग क्‍यों किया गया 
होगा, विचारणीय है । यहाँ 'वृजने' और yet’ उसी प्रकार 'आणीँ' के विशेषण हैं 
जैसे दूसरे पाद में 'यूने” औरं ag’ Hara’ के विशेषण हैं, ge प्रकार दोनों पादों में 
तीन-तीन चंतुर्थ्यंन्त पंदों की संगति एक साहित्यिक विशेषता है । अतः अर्थ की eiss के 
‘got आणो' की व्याख्या 'युद्धमय कमं में' करना अधिक संगत होगा । 


४९. सा० ने यहाँ 'बृजने” की व्याख्या संग्रामें की है जो सन्दमंहीन होने से असंगत है । 
गेल्ड० ने 'घेरा' (Ringen) ay किया है जो 'यज्ञस्थान' या बाड़े को द्योतक 
हैं इसकी तुलना ऋ० ३, ३०, २२; १० ७५, ६; १४६, ५ से की जा सकती है 
जहाँ ‘ars’, 'आजो? “भरे” आदि पद 'यज्ञस्थान' के योतक हैं जिनके साथ 
'अस्मिन्‌' विशेषण लगा हुआ है । 


५०. सा० ने यहाँ पर 'वुजने' की “व्याख्या संग्रामे’ की हैं और . गेल्ड० ने 'हविपुज्ञ' 
(Opferbund) अर्थ किया है | किन्तु यहाँ 'यज्ञस्थानं' या 'यंज्ञकर्म' ही faa- 
क्षित प्रतीत होता है । 

२१. प्रस्तुत मंत्र के 'वृजने पृक्ष आणी” की तुलना ऋ० ५, २६, १० के 'दुर्योणे! या 
ऋ १०, १२, ११ के 'आक्षाणे' से कर सकते हैं जहाँ इन्द्र ने Hea के लिये 
दुष्टों का हनन fs Paar प्रकीर कै? iq हैं १ Collection 
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i 
यद्वा मरुत्वः परमे सघस्ये 


| | । 
gema वजने मादयासे ।। Bro १, १०१, ५४ 


OB महत्वाच इन्द्र या तो तुम परम सधस्थ (द्य लोक) में अथवा अवर स्थाज़ 
(पृथिवी लोक या यज्ञ स्थान) में ging होते हो ।”२ 


प्रस्तुत मन्त्र में 'वृजन' का अर्थ ‘fat स्थान’ से है जो सम्भवतः 'यज्ञ-स्थान' 
का द्योतक है । इसकी तुलना उन सन्दर्मो से कर सकते हैं जहाँ 'बुजने के साथ 'अवर' 
विशेषण लगा हआ है अथवा सधस्थ शब्द आया है । ऐसे सभी सन्दमोँ में quet! का 
अथं 'घिरा स्थान! या 'argr' अथवा 'रक्षित स्थान' प्रतीत होता है । ये uud 
apo २, २४, ११; X, ५२, ७' १०, २७, ५; ६३१ १५ ६६, २हैं। 


'बूजने” के साथ ही ge o 'वृजनेषु' रूप पर भी विचार करना संगत होगा 4 
यह रूप Ho में आठ बार आया है ns 
| ( | | 
यज्ञ ada जातवेदंसमस्नि date? हृविषा तना गिरा | 
| re [FN Zeg 
समिधानं सुप्रयसं स्वर्णरं Web दोतार geg घुर्षदम्‌॥ ॥ 
ऋ०' 3, २, td 
(da) जातवेदस्‌ अग्नि का यज्ञ के द्वारा qda करो और हवि तथा est 


बाणी (स्तुति) के द्वारा उतकी पूजा (प्रशंपा) करो, जो अग्नि प्रज्ज्वंलित, सुन्दर अन्न 
वाला, स्वर्गीय व्यक्तित्व वाला, nete में निवास करने वाला और पार्थिव Ge 


(घिरा स्थान, यज्ञ स्थान) में घुरी (मुख्य स्थान, केन्द्र) पर बैठने वाला है।' 

यहाँ 'वृजनेष धूषं दम्‌’ का माव समस्त पूजा या यज्ञ स्थानों में \जो रक्षित ay 
घिरे होते हँ) निहित अग्नि से प्रतीत होता है। मूलतः 'वृजन' का अथ घिरे स्थीन 
या are’ से लिया गया होगा, किन्तु कालान्तर में वह यज्ञ स्थान या इसी प्रकार 


५२. इतके qd “परमे सधस्थे' तथा 'अवरे ga पर संकेत दिया जां चुका हैं (ze 
पाद टिप्पणी ४१) | 


EW २, २४ १९ &) २४) ७, & ९८, ३े। ७ EE ६) e, ७७, 4; १०, २७ 
Y: २८ ski, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
|] 1 
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“कम” अथे में 'यज्ञ कमं? का पर्याय बन गया होगा ।"४ अन्यत्र अग्नि को 'ऋत की 
घुरी पर बेठनेवाला कहा गया है (ऋतस्य धूषंदमग्निम्‌-ऋ० १, १४३, ७) p इसी 
प्रकार मित्राव«णौ की तुलना 'धूषंद अश्व’ से की गई है ।“५ वास्तव में 'धुषंद' का 
अर्थ 'घुरी या जुये में जुता हुआ” है जैसा कि ऋ० के कुछ सन्दर्भो से ज्ञात होता है 1°" 


'बुजनेषु' से सम्बन्धित अन्य मन्त्र भी उल्लेखनीय हैं-- 


एवा नो अग्ने अमृतेबु qed धीष्पीपाय बृहद्दिवेषु मानुषा 


दुहाना Aga जनेषु कारवे त्मनाशतिन पुरुरूपमिषणि 11 
ऋण २, २, ९ । 


“हे अग्नि, हमारी मानुषी बुद्धि (स्तुति, वाक), प्रभूत द्य्‌ तिवाले, अमरों में 
प्रथम (तुम्हें प्राप्तकर) aa हुयी और वह दोग्ध्री वाक स्वयमेव स्तोता के लिये 
'सैकड़ों प्रकार के अनेक भोज्य पदार्थों की यज्ञ स्थानो में दायिका है ।”” 


इसी के समान निम्नलिखित मन्रांश भी हूँ 


| | _ 1 | 
इष स्तोतृभ्यो वजनेषु कारव'”' `"` `` ` । ऋ० २, २, & | 


“स्तोताओं के लिये एवं गान करने वालों के लिये “यज्ञ स्थानों में” अन्न 
(am करो) 17^ 


4४. सा० ने यहाँ “बलेषु' व्याख्या की है । गेल्ड० ने ‘aa’ अर्थ माना है (Ko डेर 
` ऋ भाग १, Jo २७७) | वेलणकर ने “अनुसरण करने वालों का समूह” अर्थ 
४»... किया है। (xo ऋ० सप्त० म ०, बम्बई, १६६६, go c) किन्तु 'धूषंद” के साथ 
इस अर्थ की संगति नहीं बठती । अन्यत्र (ऋ० १, १४३, ७) सा ने 'यज्ञस्य 
घुरि सीदन्तम्‌' व्याख्या की है जिसकी तुलना यहाँ की जा सकती है । 
XX Fo १०,१३२,७ 
- ६. "Eo ७. २४, Y; ६३, २; ६७, ८ आदि 
२७, यहाँ सा० ने 'बुजनेषु’ की व्याख्या “यज्ञेष” की है। गेल्ड० ने यज्ञसमूह 
(Ofperverbacnden) किया है (zo डेर se, भा० १, Jo २७६) | यहाँ 
दुहाना धेनु' वाक्‌ है, जिसकी तुलना हम “सा नो मन्देषमुजँ दुहाना धेनुर्वागस्मा- 
नुप geg! (Fo ८ teo, ११) से कर सकते हैं । अन्य सन्दर्भों (ऋ० १०,६४, 


१२;७१,५) में भी यह भाव निहित 
C-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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gei UT: शवसा हन्ति ud 


! ETSI S 
सिषक्त्यन्यो ques विप्रः | ऋ० ६, ६८, 31 


“उनमें (इन्द्रवरुण) एक (इन्द्र) बलपूर्वक वज्र द्वारा WW का हनन करता है 
तथा दूसरा मेधावी (वरुण) यज्ञ स्थानों या कार्यों में साथ रहने वाला है I” 


| | | j 4 
इयं मनोषा बहती बुहन्तोरक्रमा तवसा वर्धयन्ती । 


| | 
ररे वां स्तोमं fusis विष्णो पिन्वतमिषो वुजनेष्विख ॥ 
Feo ७, ६६, ९1 


“इस बृहती मनीषा (बुद्धि, स्तुति, वाक्‌) ने (अपनी) शक्ति द्वारा बृहद्‌ एवं 
'विस्तीणे पाद प्रक्षेपों वाले तुम दोनों का ada करती हुयी सभाओं में तुम दोनों को 
स्तोत्र प्रदान किया है । हे विष्णु और इन्द्र, यज्ञ-स्थान में अन्न को वर्धित करो 5^4 

इस मंत्र में मनीषा का वही स्थान है जो उपयुक्त मंत्रों में 'दुहाना ga का 
रहा है । अतः उसे वाग्देवी के रूप में प्रतिष्ठित किया जा सकता है । “वुजन? यहाँ 
“यज्ञस्थान' (घिरा स्थान, बाड़ा) का द्योतक है । 

निम्नलिखित मंत्र में मी gag’ विशेष स्थान का या "mu करने वालों के 
समूह” का द्योतक है जिसकी पुष्टि उसके समानान्तर पद “यूथे' से होती है-- 


असावि मित्रो quis यज्ञियोऽत्यो 


| r 
न युथे qug: कनिकदत्‌ xe ६, ७७; Xj] 
"मित्रवद्‌, पूजनीय (सोम) जब यञ्ञ-स्थान में अमिषूत किया जाता है तो यूथ 
में वीयं सिचन की कामना वाले अश्‍व के समान शब्द करता है । ' 


५८. gie ने यहाँ 'वृजनेष्‌? की व्याख्या नहीं की । "ux! क्रिया पद Fo go To Fo 
में है। किन्तु प्रथम दो पादों में मुख्य क्रिया पद न होने से इसका कर्ता “मनीषा” 
को माना जा सकता है । वैसे rel मनीषा” का सम्बन्ध 'मेरी स्तुति” से होने से 
यह ge go के साथ ही सम्बन्धित है; किन्तु वाक्य विन्यास की हृष्टि से इसे 
तीसरे पाद के साथ भी अन्वित करना संगत होगा | अन्यथा तृतीय पाद का अथ 


“मैंने तुम दोनों ei S En BC किया dba vi होम) Collection. 
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४२ बेद और siet 
निम्नलिखित मन्त्र में झी यही भाव हुँ 


यदज्ञातेषु वुजनेष्वासं विश्व 
सतो सधवानो म आसन्‌ dI Sh 
“जब मैं अज्ञात स्थानों (या संघों) में होता हे तो समी धनवान लोग मेरे 
साथ होते d 
उपयुक्त 'अज्ञात deer के सन्दर्भ में निम्नलिखित मंत्र भी द्रष्टव्य d— 


| J 
seg वुजरेषु of 
| | 
यो मे कुक्षी grater: पृणाति t Scb 08, 25, 21 
“जो सोम का अभिषव करने वाला व्यक्ति मेरी कुक्षि (पेट) को आपूर्ण करता 
है मै समस्त स्थानों Lost या समूहों) में उसकी रक्षा करता हूँ UI 
‘gaa? शब्द का स्त्री) कां सप्तमी qo qo का रूप ze में एक बार 
आया है-- 
] | 
"get माता et रि दक्षिणाया 
| | 
अतिष्ठ गर्मो वृजनीष्वन्तः | xo १, १६४, ६ । 
“पृथिवी की घुरि से मा युक्त थी तथा गर्भ 'बुजनियों' के अन्तर में 
निहित ur ।'' 
यहाँ सा० ने 'बुजनीषु' का अर्थ 'उदकवत्सु मेघपंक्तिष' (जल से परिपूर्ण मेघ- 
पंक्तियाँ) किया है। आत्मानन्द"$ ने अपने माष्य में इप्तकी व्याख्या 'बलवतीषु 
तिसृष्ववस्थासु” किया है । इसकी तुलना हम अथवंवेद (७, ३२, ७) से कर सकते हैं 
जहाँ 'वृजनीभि:” पद आया है -- 


५५. यहाँ “अज्ञात स्थानों की” तुलना हम अन्यत्र “अज्ञात वृजना:' (ऋ० ७, ३२, २७) 
से कर सकते हैं जिसका विवेचन पहले किया जा चुका है । 
यहाँ गेल्ड० द्वारा किया गया अर्थ 'अपरिचित समूह (fremden Bundern) 
संगत प्रतीत होता है (Ko डेर "te, मा» ३, Jo १६५ 
५६. सी० कुळ्ञन Kat, हरि diat Mea SEP दीस, १६५६), go 151 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
ऋरवेदिक ‘ana’ और अवेस्तन ‘a date? ४३ 


| ae elle ell 
गोभिष्टरेमामति दुरेवां यवन वा क्षुधं पुरुहृत विश्वे । 
l I 
वयं राजसु प्रथमा धतान्यरिष्टातो वुजनीभिजंयेम ॥ 


''दारिद्रय युक्त अमति (gu fa) को हम गौओं द्वारा पार करें और समस्त 
प्रकार की क्षुधा को यव द्वारा (जीते) | हम राजाओं के मध्य मुख्य धन को अहिसित 


होते हुये 'वृजनियों, द्वारा जीतें । 


"ro में मी यह मंत्र कुछ परिवतंनों के साथ मिलता है जिसका उल्लेख पहले 
किया जा चुका है । वहाँ अन्तिम पाद 'घतानि' के पश्चात्‌ 'अस्माकेन वृजनेना 
जयेम' है तथा 'राजमु' के स्थान पर 'राजभिः” रूप है। यह परिवतंन पाठ और 
अथं--दोनों की हृष्टि सें ध्यान देने योग्य है। 'वृजनीभि:” को “गोमि” के समानान्तर 
रखा जा सकता है; क्योंकि वैदिक काल में 'ये' मुख्य धन थीं जिनको राजाओं से 
अलग कर “मुख्य धन' के रूप में जीता जा सकता था ।.अतः 'बृजनीमिः' का शाब्रि 
अर्थ 'गोष्ठ या बाड़े में जाने वाली अर्थात्‌ गौओं द्वारा” होगा । 

अतः उपयु क्त 'बृजीनीष्वन्तः' पद अर्थ शाब्दिक रूप में गौओं में, किया 
जा सकता है b किन्त 'गौ' 'वाणी' या 'जलधारा दोनों का प्रतीक हो सकती है। 
मंत्र में 'दक्षिणायाः' पद से भी 'गौ' अथं को ही प्रतीति होती है, साथ ही जहाँ 
"Ko में "qua ,रेतस्‌' का प्रतीक है वही UD प्रजननकर्त्री या गर्मधारिणी' भी है । 
इसलिये 'बुजनीष्‌' का ag 'गौओं में” करना संगत होगा | 

‘gaa’ से निष्पन्न "quen! शब्द का ge Uo qo का रूप 'बुजन्यस्य' मी 
"Eo में एक बार आया है - 


sargat दिव्यो दानुपिस्व WAAMA पवते सुमेधा: | 
| | Jo | 
«qat vu geg राजा प्र रश्मिभिदंशभिर्भारि भूम ॥ 
ऋण ६, ६७, २३ ॥ 


जेल का प्रदाता,६० दिव्य, जल का क्षरण करने वाला, सुन्दर मेघा वाला 
(सोम) ऋत के लिये ऋतं का (जल का) प्रक्षरण करता हैं। कर्मण्य लोगों का 


६०. सायण ने 'दानुदः' का अथं 'दानशील' किया हैं, किन्तु ‘arg’ शब्द ऋ 3 तथा 
अन्य इन्डो यूरो० भाषाओं में नदी या जल का वाचक भी दै । ओस्सेटिक 'दोन' (नदी 


जल), अवेस्तन “दान्‌? नदी AT कक MEER Aya cola Parthlomae 
Altiran. Woert. P. 733-34. 
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स्वामी) वह सब का पोषक है । दस रश्मियों (अंगुलियों) के द्वारा वह geg रूप 
से धारण किया जाता है (अभिषूत किया जाता है) ।'' 

जिस प्रकार प्रस्तुत मंत्र में 'वृजन्यस्य राजा” है वैसे ही इसके qd (ऋ० ६, 
६७, १०) मंत्र में 'वृजनस्य राजा” आया है। इपसे स्पष्ट होता है कि सोम 'कमं' 
और 'कर्मण्यशील' दोनों का स्वामी है। यह भीं संभव है कि दोनों सन्दर्मो में अथं 
'एक ही हो किन्तु यहाँ छन्द की दृष्टि से queen! कर दिया गया हो | 

‘gaa’ के समान हीं 'वृजिन! शब्द मी है, किन्तु 'वृजिन' का अथे 'वुजन' के 
विपरीत अथं का द्योतक प्रतीत होता है । सन्दर्मो को देखने से ज्ञात होता है कि ag 
“दुष्कम' या 'पाप' का समानार्थी है । इस पर विचार करते समय हम इसके विलोम 
अबृजिनी' से विचार प्रारम्भ करेंगे। आदित्यों को एक बार 'अवुजिनाः' कहा 
गया $— 


इमं स्तोमं सक्तवो मे अद्य मित्रो अर्यमा sm जुषन्त | 


| । | 
आदित्यासः शुचयो घारपृता अघुजिता अनषद्या अरिष्टाः ॥ 


Mo २, २७, २। 
(fra adag और वरुण मेरे इश स्तोत्र को आज समान भाव से स्वीकार 
करें | वे आदित्य प्रकाश युक्त, धारा के समान पवित्र, qued -रहित,* * अनिन्द्य 
और भहिसित & 1" | | 
यह “अबुजिना:” तत्पुरुष समास [नन्‌ तत्पु०) में है इससे स्पष्ट होता है कि वह 
अनवद्य' और “अरिष्ट' के साथ अच्छे कमं का द्योतक है तथा 'बुजिन' का विलोम ।* 3 
अतः ‘afta’ का अर्थ “दुष्कर्म” या 'दुष्कर्मी' होना चाहिए । 
जिस प्रकार बुजन' शब्द ge और नपु०--दोनों में है उसी प्रकार 'बृजिन' 
का प्रयोग भी दोनों rei में हुआ है । उपयुक्त 'अवुजिना:! पद पुंलिङ्ग में है। उसी 
के साथ अन्य Fo पदो पर विचार किया जा सकता है । 


६१. सा० ने यहाँ 'वुजन्यस्य' की व्याख्या 'साधवलस्य' की है । Nego ने 'समुह 
(स्तोतासंघ) अथं किया है (xo डेर o, मा० 3, Jo ६४) I 

६२. सा० ने यहाँ 'अबुजिनाः' की व्याख्या 'अवर्जितारः' की है और इसे 'बुजी वर्जेते 
से निष्पन्न माना है । 


६३. “वृजिना? का प्रयोग 'वृजिना-साधु' (२, २७, ३) और 'वृजिना-ऋजु' uad 


(४, १, १७; ५१, २; ७, ६०,) जैसे विपरीत जोडे।के साथ भी उसके 'असाघु' 
कुटिल' “दुष्ट: आदि sm] की, REEMA ya Collection 
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प्रथमा ge Fo 'वृजिनाः' पद केवल एक बार (aco ५, ३, ११) आया है - 


| [ o | | E 
त्वमंद्ध जरितारं यविष्ठ बिश्वान्पर्ने दुरिताति qiu । 


| | | - 
स्तेना अदृश्रन्‌रिपचो जनासोडञातकेता वृजिना अभूवनू ॥ 


“हे स्वामी युवतम अग्नि, तुम स्तोता को अनेक कठिनाइयों से पार उतारते 
हो; (अतः) चोर दिखलाई पड़ने वाले, शत्र, एवं अज्ञात स्थान वाले जो लोग दुष्ट 
(या पापी) हो गये हैं (उनसे हमारी रक्षा करो) । 5 


द्वितीया ao qo में 'वृजिनानु' पद भी एक ही बार (३, ३४, ६) आया हैं; 
जिसका विवेचन पहले ही किया जा चुका है | 

षष्ठी Uo qo का रूप 'वृजिनत्य? एक बार (६, ६७, ४३) आया है जहाँ वह 
cag! का विलोम प्रतीत होता है, जितके आधार पर यह अनुमान लगाया जा सकता 
है कि 'वृजिन' संभवतः वृज्‌ 1 इनु = वृजिम्‌= कुटिल गामी या विलोम चलने 
वाला'--रूप में निष्पन हुआ होगा । मंत्रांश इस प्रकार है-- 


| Lui T | 
my: पवस्व वजिनस्य हुन्तापामोवां वाघसानों मृधश्च | 


“हें सोम, तुम दुष्कमं के हननकर्ता तथा रोग एवं हिसक को बाधित करते 
हो, अतः ऋजु गामी गोकर faa होओ ^" 

Ato ने यहाँ 'वृजिनस्य' की व्याख्या 'उपद्रवस्य' की है। Wo qo qo का 
रूप 'वृजिनानाम्‌' भी एक बार आया है-- 


] | l [ | I 
मानो qar रिपुणां वृजिनाना मविष्यव: | देवा अभिप्रमुक्षत ॥ ८५, ६७, ६ । 


“हे रक्षा करने की कामनावाले देवतागण ! कुटिलगामी (दुष्ट) aa ओं की 
हिसा हमारे ऊपर आना जाल न विछाये ।'' 

fgo Uo qo का रूप चार बार आओ हैं 05 अग्नि को सम्बोधित करते 
हुये. कहा गया है कि वह 'बुजिन रिपु' को दूर करे 


w . -— —- 


६४. ato ने यहाँ पर 'वृजिन:' की व्याख्या 'अस्माभिवजित': की है । 
६५. ऋ० ६, ५१, ९९:0,७:91१2४%१/९:४७)०८७४/१।०५०१८०१॥५७१११५ | 
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| | 
अय ced वजिभं रिपु स्तेनमग्ने दुराध्यम्‌ । ` त्र ६, ४१, १३ I 


“हें अग्नि ! तुम उस दुष्ट (पापी) शत्र, को (जो) चोर है, दुराध्य एवं बलिष्ठ 
है, दुर करो ।'' 

इसी के समान अन्य सन्दर्भ में (meo ७, १०, v; १३) सोम से 'बुजिन' 
को प्रेरित न करने की कामना की गई है । दूसरे स्थान पर (६,६७, १८) 'बुजन' ag 
के साथ आया हैं जहाँ सायण ने इसे 'बल' का पर्याय माना है । किन्तु यह a '"'च' 
योग में यहाँ aa के विपरीत अथं के (पुरक ET (Complementary) प्रतीत 
होता है 185 मन्त्रांश इस प्रकार है - 


ग्रन्थिं नबि ऱ्य sad पुनान 
| 
ay « गातु' qi च सोम ।। 


“हे अभिषूग्रमान सोम ! ग्रथित की गई ग्रन्यिश्रों का विमोचन करो एवं eg 
और कुटिल मागं को (हमारे लिये सुगम करो) UU 


यहाँ स्पष्ट ही 'बुजिन' ‘ay’ का विलोम प्रतीत होता है । 
अन्यत्र 'बुजिनम्‌' का योग 'एनस्‌' के साथ है-- 


Les i 
que देवा qfi a शउणन्तु 
| | | 
प्रत्यगेन ATA geg तृष्टाः | ऋ १०, ८७, १५. 


“आज सभी देवतागण कुटिलता को नष्ट BL और सभी अभिशाप एवं पाप 
दूर चले जायं UU 
ge में द्वितीया ge qe का रूप केवल एक बार (३, ३४, ६) आया है 
जिसका विवेचन किया जा चुका है | 
६६. द्रष्यव्य--यान्‌ stet (Jam Gonda) का ‘The use of the particle ca, 
Vak No 5 Deccon College Poona, 1957, PP. 173) नामक लेख, 
जिसमें विपरीत जोड़ों और पूरक शब्दों पर 'च' के साथ बिस्तृत विचार किया 


SE n | | 
-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Sates 'बज़न' oic AAA ४७ 


नपु*० में ब० ge का रूप 'बृजनानि' तीन बार आया है“० और सभी 
स्थानों में कुटिलता, दुष्टता, बाधा आदि अर्थों में है । 


ane ए० qo में 'वुजिने” Sq केवल एक बार आया है जहाँ यह 'असमने' 
(faux) का पूरक है-- 
'असमने अध्वनि वृजिने पथि.........। ऋण ६, ४१, १३। 


“असमान या बिषम मागं में एवं कुटिल पथ में १ 


age द्विश qo qo का रूप 'बृजिना' ge में सात बार आया. है । ८ इनमें 


एक wa में ( २, २७, ३) यह 'साथु-+का विलोम है तथा तीन मंत्री में 
Aa ) बनकर प्रयुक्त हुआ है। अन्य शेष स्थानों में भी इन्हीं अर्था की प्रतीति 
होती Si 


एक de (१, ३१, ६) में 'बुलिनवतंनिम्‌' आया है जहाँ यह. सामासिक रूप ` 
में नरम' का विशेषण है । सा० ने यहाँ पर 'सदाचाररहित' अथं किया है; किन्तु 
उसकी अग्नि रक्षा करता है, इपलिये यह अर्थ असंगत है । संभवतः 'चारों ओर उल्टा 
परिक्रमा करने” अर्थ में इसका प्रयोग हुआ है जिसकी अग्नि यज्ञ में रक्षा करता है। 
मन्त्रांश इस प्रकार है--- 


sodes ee 
“वस्ते बुजिनवर्तोन तरं सक्मतू पियर्षिं fae विणे ।” 


“व्हे तीक्ष्ण हृष्टि वाले अग्नि | तुम यज्ञ में कुटिलगामी व्यक्ति की साथ में 
रक्षा करते हो ।'' S 


यहाँ 'सक्मनु' के साथ इसका अर्थ “साधु के साथ दुष्ट की भी यज्ञ में रक्षा 
करते हो'-भी संभव है जैसा कि ato ने किया है। गेल्ड० को इसके अथं पर 
सन्देह है“ '। वैसे उनका अनुवाद Krumme Wege geratten Mann” (दुष्ट या 
कुटिल मार्ग गामी व्यक्ति) बिल्कुल ठीक प्रतीत होता है । 


६७. «o ४, २३, 5; १, १२, ५; ६ ५२, २. 

Ge. ALO २, २७, ३; ४, १, १७, २, ११; ६, ५१, २; ७; ६२, २; १०. ८१. ८; 
१०५, 

६६. Der RV Ink. KE anya Jk: Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
. > yy g D 
we बेद और egent 


एक अन्य स्थान पर “वृजिनयन्तम' आया है?"-- 


अनाश्ीर्दामहमस्म प्रहन्ता 
| l l 
सत्यध्वृतं वृजिनायस्तमामुम्‌ ।। 

“आशिष्‌ (हवि -- सायण) न देने वाले, सत्य का नाश करने वाले, कुटिल मार्ग 
पर चलने वाले असुर का मैं (इन्द्र) ses रूप से हनन करने वाला हूँ UU 

यहाँ 'सत्यध्वुतं' (सत्य की हिसा करने वाला) के साथ 'वृजिनयन्तम्‌, पूरकशन्द 


के रूप में प्रयुक्त है तथा उसका समानार्थी है । . 
इस प्रकार उपयु क्त विवेचन से स्पष्ट है कि 'वृजन' और ‘afer’ दोनों एक 


दूसरे के विपरीत अथं के बोधक Ed जहाँ “वृजन” में arg wa का भाव है GEL 
'वृजिन' में असाघुकमं' का भाव निहित है । 


७०, o १०, २७, १. 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ऋण्वेद २.२.१. की समीक्षात्मक व्याख्या 


` [ e - | | ° [ 
Wa न वर्धत जातवेदसमरिन यजध्व हविषा तना गिरा | 


H | H | ee . | . [. «1 
समिधानं am? स्वरशरं Gat होतारं वजनेषु धुर्षदम्‌ ।।२.:१॥ 


प्रस्तुत मन्त्र की व्याख्या विभिन्‍न व्याख्याकारों ने की है । प्राच्य एवं पाश्चात्य 
व्याख्याओं के निरीक्षण से यह-ज्ञात होता “है कि इस :मन्त्र में प्रयुक्त 'जाटवेदसम्‌', 
“तना', सुप्रयसम्‌', “स्वणंरम्‌', ‘Lay’ और “वृजनेषु' पदों-की व्याख्याओं में व्याख्या- 
कारों में-मतभेदःहै । अतः इन पदों की व्याख्याओं का यहाँ :समीक्षात्मक -अध्ययन 
प्रस्तुत किया जा रहा है | 
` जातवेदसम्‌--ऋग्वेद (mro) में अग्नि के विशेष नाम के रूप में-जातवेदस शब्द 
के अनेक रूर प्रयुक्त हैं, जिनमें 'जातवेदस्‌” रूप २४ त्रार आया है ।" सायग (are) 
ने यास्क के आधार पर इसकी व्याख्या 'जातानां वेदितारं जातधनं, जातप्रज्ञ वा! की 
है । यास्क'ने इसका निवंचन करते हुए कहा है--'जातेवेदा: (कस्मात्‌ जातानि वेद, 
जातानि-वैनं विदुः, जाते जातेः विद्यते इतिवा; जातावतोः वा जातधन:; . जातविद्यो 
वा जातप्रज्ञान: यत्तज्जातः dqmp अविन्दतेति तज्जातवेदसो जातवेदस्त्वमिति 
ब्राह्मणम्‌ ।” माधव १, उदृगीथाचायं*, स्कन्दस्वामी,१, और वॅकट माधव (genre) 
ने यास्क कौ किक्षी न किसी व्याख्या का अनुसरण किया है । 


१, Eo १.४४.४; ५०.१, १२७.१२;२.२.१; ३.२८; ३.८; ११'४; ५:६.१; २२ 
äi २६.७, ६. १५.७; ४८.१; १७; २२; ४३-२३. ७१. १, ४.३. X; 
१०.६.५; १६.१०; १५०.३; १७६,२; १८८.१. 

२. निरु० ७.१६. 

3. Ho व्याख्या १.४४.४. 

Y. ऋग्वेद भाष्य १०.६.५. 

५, ऋग्वेद भाष्य (HATA १६३५) १.४४.४; ५०.१. 

Se ऋगर्थं दीपिका --डा० लक्ष्मण सरूप द्वारा सम्पादित, लाहौर १९३६, 

२.२.२. हूर 
फा८-->४ CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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रोठ,$ विल्सन“ "urna € ग्रिफिथ^ ° , ओल्डेनबर्ग१ १, गेल्डर' *आदि सभी 
ने सा० की व्याख्याओं का अनुपरण किया है। !जातवेदस्‌' को इन व्याख्याकारों ने 
ध्यक्तिवाचक संज्ञा (अग्नि के नाम) के रूप में ही स्वीकार किया है | 

ऐतरेय ब्राह्मण Qo aro) में प्राण को 'जातवेदस्‌' कहा गया है, क्योंकि वह 
समस्त प्राणियों को जानता है (प्राणो हि जातवेदाः सः हि जातानां वेद) | शतपथ 
ब्रा० में अग्नि को इसलिए जातवेदस्‌ माना गया है क्योंकि वह उत्पन्न होते ही सभी 
को प्राप्त कर लेता है (तज्जातं जातं विन्दते तस्माज्जातवेदाः) 1१ १यास्क ने भी अपनी 
अन्तिम व्याख्या में इसी को उद्घुत किया है । 

उपयु क्त विवेचन से स्पष्ट है कि यास्क ने इसक्रे छः निवंचन दिये हैं जिनमें तीन 
धातुं हैं-- (१) ‘faq ज्ञाने’, (२) "विदि रलाभे’ और विद्‌ (व्याप्त होने मे) । इनमें 
प्राचीनतम निष्पत्ति “विद ज्ञाने'से प्रतीत होती है, जिसकी पुष्टि अथर्ववेद १ "के एक मन्त्र 
से होती है--'काव्येन केन जातेवदाः' (ज्ञान के किस्त स्रोत से उत्पन्न होने के कारण तुम 
(प्राणियों के जानने वाले हो) । दूसरा प्रमाण Oe aro का है जिसे 'प्राणो हि जातवेदाः, 
स हि जातानां gei -- रूप में पहले उद्घृत किया जा चुका है । ऋग्वेद के मन्त्रो'विश्वा 
बेद जनिमा जातवेदा:१ १" ,जन्म लेते ही वह समस्त प्राणियों को जान लेता हैऔर 
'जन्मळ्जन्मन्निहितो जातवेदाः) (हे जातवेदस्‌, तुम प्रत्येक प्राणीमे निहित हो, उसे 
जानते हो) से स्पष्ट प्रतीत होता है कि ये निरुक्तियाँ ऋषियों द्वारा ही प्रणीत थीं । किन्तु 
ऋग्वेद में वेदतः:१ ८, वेदसाम्‌* “आदि पद “धन” के वाचक हैं जिससे 'जातवेदस्‌ का 
अथ “जन्म लेते ही धन प्राप्त करने वाला” या 'जातधन, भी संभव है। अथवा अग्नि 


€. St. Petersberg Sans, Woert. 
s. RV. Trans, Pt. 2,P.123,(Banglore 1925-28). 
&. (४०४४६, zun RV. Wiesbaden. 

fo. Hymns. RV.I, Varanasi 1963, P.61. 

4%. SBE 46; P.193. 

१२, Der RV. 1, P. 271. 

१३. To ब्रा० २ २९, 

१४. शत» gie &.५.१.६५. 

१५, अथवं० ५.११.२. 

१६. Ao ६.१५.१३. 


१७, ऋ० ३.१.२०. 
Ze, वहीं २.१७.६. 
१६. वही १.६ ५. 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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समी प्राणियों में समभाव से विद्यमान होने के कारण 'जाते जाते विद्यते! जैसी यास्क 
प्रणीत व्याख्या भी संभव है । इस प्रकार 'जातवेदम्‌' के अनेक अर्थ संभव हैं । 

रोठ ने इसे' वेदस्‌’ (जो सबसे सम्बन्धित है) से निष्पन्न माना ई, किन्तु 
इसका कोई आधार नहीं प्रस्तुत किया । 


तना -- 
ऋग्वेद में इस पद की आवृत्ति २४ वार हुइ है । ` यहाँ पर सायण ने इसे गिरा 


(वाणी) का विशेषण मानकर इसका अर्थ 'विस्तृत' किया है ।२२ उन्होंने ‘ag 
विस्तारे? (ऋ० १, २६, ६) से इसे निष्पन्न माना है । इतके अन्य अथं उन्होंने धन, S 
पुत्र,२४ qep* ^ और दशा-पविश्र, *६ मी दिये हैं। स्कन्द और Fono?’ के 
अनुसार इसका YA अथं है । 

विल्सन ने सायण का अनुसरण किया है। ग्रासमान के अनुसार इसका अथं 
‘gata’ (Spros) और पुत्र (Kind) हैं जो तन (शरीर) से संबंधित प्रतीत होता है। 
गेल्डनर ने इसका अथं सायण के आधार पर वाणी का विशेषण मानते हुए प्रवहमान 
या "ege" (Fliebender) किया हैं । * * 

“तना? शब्द 'गिरा' का विशेषण बनकर ऋग्वेद के अन्य मंत्र में भी आया है, 
wat पर--'अच्छा वदा तना गिरा ये ब्रह्मगस्पतिम्‌ * Seat गया है जिस्में तना पर 
‘aq विस्तारे' (तनोति देवतामाहात्म्यम्‌ विस्तारयतीति तना) से निष्पन्न प्रतीत. होता 
ई । यह व्युत्पत्ति कुछ उचित प्रतीत होती है जो प्रस्तुत मंत्र में वाणी के विशेषण के 
रूप में आये हुए gar शब्द के अथं को स्पष्ट करती ईं । अन्य स्थलों में सायण, स्कन्द 
आदि के अनुसार धन, पुत्र और वस्त्र आदि अथं भी सम्माव्य है, किन्तु सभी स्थलों 
में 'तना” की निष्पत्ति ‘ag विस्तारे” से ही संभव हैं सायण ने 'तना' के जो ‘aa’ पुत्र, 

२०, Siddheshwer Varma, Ety. of Yaska, Hoshiarpur, 1953,P.312 
२१. Eo १.३.४; २६.६; ३८. १३; ३६०४ ७७.४, २.२.१; ३.२५.१; २७.६; 
९.४६. १३; ७.१०४,१८; ११; ८.२५२; ४०,७; ६४.५; ६०१.६; १६.८; 

४३.१; ५२.२; ५८.४; ६२.९; १०.५०.६; ६२.१२; १४%,१ । 

२२ वहीं १.७८.४; १०.५०-६. 

२३. adi ३,२५,१. | E 
२४. वही ६.१६.८; ५८.४. 

२५. वहां ६.३४,१; ७१.२१. 

२६, "RO Alo स्कन्द १.७७.४. 

२७ Woert zum, RV p. 579. 

२८. Ho १.३८.१३, 

२६. Ho २,२.१; Qo, Wani kanya mai Veya Collection. 
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वस्त्र आदि अर्थ किये हैं उनमें तनु (विस्तार करना या होना) धातु का मूल अथ ही 
विद्यमान प्रतीत होता है क्योंकि धन, Ga, वस्त्र आदि सभी विस्तार के द्योतक हें । धन 
से विस्तार या समृद्धि का, पुत्र से कुल का विस्तार, द्योतित होता है । geg स्वयं 
विस्तार सूचक है । 

सभिधानम्‌-- 

इस पद की आवृत्ति ऋग्वेद में १३ बार हुई है 13" सायण ने aaa इतकी 
व्याख्या 'समिध्यमानम्‌ सम्यग्दीप्यमानम्‌ की है । वें०मा० के अनुसार भी इसका अथे 
“दीप्यमानम्‌ है । ग्रासमान, गेल्डनर आदि ने भी इसे सम्‌ उपसगं पुर्वक 'इन्ध' धातु से 
निष्पन्न मानकर इसका अर्थ IAR UT 'जला हुआ (Eniflommt) किया है | 
सुप्रसयम्‌--- 

A HSA’ शब्द ६६ वार आया है तथा 'प्रयस्‌' का “सु” उपसगंपूर्वक यह 
रूप ३ बार ART S अन्य eut में ।'प्रयस:!, प्रयस्वान' आदि हैं । संभवत: 
दुगं3 'के आधार पर सायण ने 'प्रयस्‌ का अर्थ सवत्र अन्त किया हैं । Wo मा० ने भी 
यही अर्थ माना है | 

पाश्चात्य व्याख्याकारों में रोठ ने इसका अर्थ अच्छी प्रकार से खिलाश्रा गया" 
(Sich gutlich theund) किया है 13% विल्सन और ग्रिफिथ ने eng." का 
अर्थ 'सुपालित' (nobly fed) किया है । गेल्डनर ने भी यही अथं (wohlbe- 
kostigter.—nobly fed) किया है। ओल्डेनबर्ग और ग्रासमान के अनुसार इसका 
अर्थ “अच्छे उपहारों का प्राप्तकर्ता’ है | 

सायण ने एक मंत्र में 'प्रयस्‌' शब्द को 'प्रीड्‌-तपंण”धातु से असुन प्रत्यय सहित 
निष्पन्न माना है SY इसके अनुसार प्रयस्‌? शब्द का मूल अर्थ 'जो -प्रतीतिकर ग्रा 
तृप्तकर हो” हो सकता है । सायण ने oam को 'gfa रूप अन्त? सम्भवतः इसी 
आधार पर माना /है ।5* इस प्रकार 'प्रयस' किसी प्रकार की ,खानप्रान- सम्वन्धी वस्तु 
के लिए प्रयुक्त है । अन्यत्र अनेक मन्त्रों में प्रयुक्त यह शब्द प्रस्तुत अर्थ के बोध 
में सहायक जान पड़ता है । 

नमः“ 
39. Woert zum RV4P.1482. 
३१. ऋ०,२.२.१; ४.१; ६.११ ४. 
३२. निरु० भा० २.१३. 
३३, St. Pt. San. Woert. Pt. 7,P. 1084.) 
३४, Woert. zum RV. P. 1541. 
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D i ७ A ] शि | 
अग्निं विश्वेषामर्रात वसूनां सपर्यामि प्रयया यामि रनम्‌ --ऋ० १,५५,७ 
(समस्त घनों के प्रकाशक या प्रापयिता अग्नि की हविलक्षग अन्न से पुजा 
करता हूँ और रत्न की (या “रमणीय कर्मफल की”सायण के अनुसार) याचना 
करता हूँ) । 
ऋभुमन्तं वाजवतं त्वा कवे प्रयस्वन्त उपशिक्षेम धीतिमिः-ऋ० १.६० ३ 
(प्रकाशवान्‌, बलवान तुमको, हे मेघावि | अन्तवान हमलोग स्तुतियों द्वारा 
(या सायण अथवा यास्क के अनुपार 'अंगुलियों' द्वारा) दान करते हैं) | 
4 | l | 
Taga न स्वसराण्यच्छा प्रयांसि च नदीनां चक्रमन्त-ऋ० २ १६.२ 
(fera प्रकार सायंक्राल में 5 वा के अनुसार 'कुलाय') पक्षीगण गमन 
करते हैं उसी प्रकार नदियों का 'पयम्‌' या 'जल' (सायण के अनुसार “अन्न 
रूप Ga’) yafaa होता है | 
| | | | 
अपाय्यस्यान्धनों मदाय मनोषिणः सुवानस्य प्रयाः---ऋ० २.१६.१ 
(मनस्वी यजमान के अभिषुत सोमरस का मद के लिए पान किया) | 


| D | e ! I e 
अमि प्रयांसि वाहसा दाश्वाँ अश्नोति मत्यं:--ऋ. ३-११.७- 
(हवि का दाता मनुष्य (ato के अनुमार यजमान) वाहक अग्नि द्वारा अन्न 
को या अयस्‌ रूप सोम को प्रात करता है । 
1 | |. 

पिबा सुतस्यान्धसो अमि gap -ऋ० ५,५१.५. 
(अभिषुत सोम के 'प्रयस्‌' या रस का (ato के अनुमार अन्न का) पान 
करो) । 

® | fi | f d 
निम्नं न यन्ति सिन्धवोडमि प्रय:--ऋ० ५.५१.७. 
(जिम प्रकार नदियाँ निम्न प्रदेशों को जाती हैं उती प्रकार "ag या 
सोमरत तुम दोनों (इन्द्र और वायु तक जाता है) । | 

| 
अच्छा नो याह्य वहाऽमि प्रयांसि वीतये। आ देवान्त्सोमपीतये॥। ऋ० 


६.१६४४. 
(हे अग्नि हम तक आओ और हविरूप अन्न के स्वादनाथं अवथा सोमपान के 


लिए देवताओं को यहाँ लाओ) | 


| | e 
अमि प्रयांसि सुधिता वसो गहि--ऋ० ८६०५४. 
(हे वाक अग्नि सुनिहित सोमरस (uro के अनुसार 'अन्न') के पास 
जाओ) | 
अथा भर Waa प्रयांति-ऋ० &.८७.६. 


आहू 1 अर 1 K || 
(श्येन हरा 8 SA हा के आन Ke AR sat ) 
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उपयु क्त समस्त मंत्रों में 'प्रयांसि,च नदीनां', 'प्रयांसि वीतये', 'प्रयांसि सुविता' 
'शयेनशृत प्रयांसि', सुवानस्य yaa’, आदि अंशों से ऐसा प्रतीत होता है कि 'प्रयस्‌' 
“सोमरस' अथवा 'जल' का पर्याय है। किन्तु 'प्रयांसि! के साथ 'वीतये' (क्र ० ६.४४.४) 
पद इस अर्थ का बाधक प्रतीत होता है, क्योंकि यहाँ क्रियापद 'वी' धातु 'गतिब्याप्ति- 
कान्ति खादनादिपु'६ अथे में प्रयुक्त होने के कारण यहाँ पान अर्थ में न होकर 'अशन 
(भोजन) या 'खादनादिषु' (खाने अथ में प्रतीत होता है । साथ ही 'सुधित' 'सुहित' 
या 'हितम्‌, आदि विशेषण 'हवि' का अर्थ द्योतित करते हैं जैसा कि निम्नलिखित 
मंत्रांशों में है-- 

(१) gear नो वीतये गत;१४ (२) प्रति हव्यानि वीतये;१८ (३) गन्तो हविषो 
वीतयेम,3* (४) वायवा याहि वीतये जुषाणो हव्य दातये 1४° 

इन सभी मंत्रांशों में 'वीतये' पद का सम्बन्ध 'हवि? से है जो 'हवि भक्षण 
के लिये” अथं का द्योतन करता है किन्तु कुछ मंत्रों में 'वीतये' का सम्बन्ध गव्यादि से 
है जो 'हवि' के अतिरिक्त है :-- 

(१) अभि गव्यानि वीतये$४१ (२) मदं मं हिष्ठ वीतये४* 

इन दोनों उदाहरणों के साथ यदि (१) प्रयांसि सुवितानि वीतये४5 (२) अभि 

प्रयांसि वीतये,४४ (३) आ त्वा जुवो रारहाणा अभि प्रयः वायो वहन्तु इह 
पूर्वपीतये ^ आदि मंत्रांशों को रखें तो 'वीतये' का अर्थं वीतये के साथ 'पान करने 
के लिये! ही प्रतीत होता है । 

दूसरा प्रश्‍न ‘Aaya प्रयांसि’ का Sl “श्येनभृत” का सम्बन्ध ऋ० में केवल 
“सोम? से सम्भव है, क्योंकि 'श्येन' केवल 'सोम' का आहरण करने वाला है— 

(१) सोमः aana: सुतः, (२) शयेनो पदन्वो अभरत्परावतः४® (३) यंते 
कयेनश्चारुमवृकं पदाभरदरुणं मानमन्धस:४८-आदि मंत्रांश द्रष्टव्य हैं 1 इससे द्योतित 


३६. वैदिक पदानुक्रम कोश, संहिता भाग पंचम खण्ड (होशियारपुर, १६६२) 
पु० २६६४ 
३७. ऋ० ८२०१०; १६, ` 
३८, वही ८.१०१.७. 
३६. वहं ७ ६८.२. 
४०. वही ५.५१ ५, 
४१, वही ६.६२ २३, 
४२. वही ६.६.६. 
Y3- वही १.१३५ ४. 
४४, वही ६.१६.४४. 
४५. वही १,१३४.१. 
वही १,८०,२. 
४७, वही &,६५,६. 
४८, वही १०,११४५. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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होता है कि 'प्रयः' का सम्बन्ध ‘ata’ से है। एक मंत्र में 'प्रयस्‌' को “चमकता gal’ कहा 
गया है--'तनु प्रयः प्रत्नथा ते शुशुक्वनम्‌ ।४ * इसी प्रकार 'सोम? को भी ज्योतिपूर्ण माना 
गया है--'एष सूयंमरोचयत्‌ पवमानी विचर्षणिः Cera प्रतीत होता है कि ‘TAT 
का अर्थ 'सोमरत' होना चाहिये । संभव है ‘say’ का ही अवान्तरकालीन ST यह 
'प्रयस” हो जो प्रयांति च नदीनाँ*"जैसे स्थलों में “जज” का वाचक है | 

प्रस्तुत सन्दर्भ में 'सुप्रयसम्‌? अग्नि का विशेषण है । अतः अग्नि भी 'शोमन जल 
युक्त’ हैं क्योकि इसी की गर्मी से वृष्टि होती है । 
स्वर्णरम्‌ (स्व:5न रस )-- 

यह सामासिक पद ऋग्वेद में आठ बार आया है ।**सायण ने इसकी व्याख्या 

यहाँ पर ‘eat Adar यजमाना! यस्थ तागत; यद्वा स्वरिति सतंपर्यायः स्तुतीनां 
नेतारः स्तोतारः, बहस्तोतारम इत्यर्थः (स्वगं में नेतव्य यजमान जिसके हों, उसके 
समान अथवा सभी स्तूतियों के नेता स्तोतागण, अर्थात्‌ बहुत से स्तोता जिसके हैं) की 
है । अन्यत्र भी यही व्याख्यायें की हैं । Fo मा० ने इसका अथ “धवं मनुष्य' किया है, 
'स्तोतारः' के समान है । सायण का अनुसरण करते हुये विल्सन ने इसका अथ 
'बहुप्रसंसित' किया ई । ओल्डेनबर्ग और ग्रिफिय ने स्वगिक मानव” अर्थ माना है जो 
सायण के “स्वर्ग” नेतव्या या यजमानाः' का अनुपरण प्रतीत होता है। गेल्डनर को 
इसके अथं पर मन्देह है; किन्तु उन्होंने इसका अथं सूर्यं सम्बन्धी मानव' किग्रा है, जो 
संभवतः यास्क के 'स्वर आदित्यो भवति? के आधार पर माना गया है। इस प्रकार 
सभी अर्थो में 'स्वगिक मानव' ही एक ऐसा अथं है जो प्रायः सबको स्वीकार है | 

ऋग्वेद में 'स्वणंरम' पद इन्द्र, अग्नि उदक और आदित्य का विशेषण बनकर 
आया है । एक मंत्र में यह पद किसी विशेष व्यक्ति के लिये आया है जहाँ पर इन्द्र से, 
प्राथेना की गई है कि वह 'स्वणंरम' की रक्षा करे (प्र आव: स्वणंरम) D^? ऋग्वेद में 
को स्वर शब्द “सूर्य और 'स्वग' का पर्याय हैं तथा अग्नि को सूय का रूप माना गया 
है | “४ब्राह्मणों म 'स्वर' को प्रजापति-द्यू लोक आदि कहा गया है OU GN प्रकार अग्नि - 


४६. वही १ १३२३. 

५०. वही & २५.५ 

५१, वही २१३.२१. 

५२. वही २२१; ५.६४.१; ६,१५.४; 5५,३,१२; १२.२, १६,१; ६,७०.१६ 


१०.६५४. à 
५३. "Ko १०.६५४. 
wx. निरु० २.१३. 


vu. Wzfqo dro ३.७, गो० Alo To भा० ५.१४, 


किन्तु वहाँ मी 'स्वगंगामी ies ष्य' अथ संमव है 
C-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 
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“स्वणरम्‌ की संज्ञा इसलिए दी गई है कि सर्य प्रजापति, य लोक आदि सभी का प्रतीक 
8 । किन्तु प्रस्तुत मंत्र में 'द्यू क्षम” (द्युनिवामिनम्‌-सायण के अनुसार) पद से यहाँ 
स्वणरम्‌ सूर्य का पर्याय है जो अग्नि का ही एक रूप है । 
CNW ¬ 

ऋग्वेद में इस पद की आवृत्ति & बार हुई है॥"६सायण ने इसका अथ यहाँ पर 
‘a निवासिनम्‌' किया । do मा० 5 अनुसार इसका अर्थ यहां पर 'दीप्त' है । 
राञ ^* और ग्रासमान" ^ दोनों ने इन दोदों अर्थों को माना है। इसलिये उन्होंने 
इसका अथ 'स्वगिक' (Himmelisch) 'प्रकाश' (licht) ate "प्रकाशितः या 
‘aia’ (glanzend) feat है। विल्सन, aesaad, गेल्डनर और ग्रिफिय ने यहाँ 
पर सायण का अनुसरण किया है । 


Sang पद में ‘a’ और ent अलग किए जा सकते ६।'क्षम की निष्पत्ति 
“क्षि निवासगत्योः) * से हो सकती है, जिससे इसका अर्थ. “निवास करने वाला! या 
“गमन करने वाला” dng है । "DSTI! के od 'स्वणंरम' पद है, जो aa का विशेषण 
है, जिससे ‘can’ का निवासी या read में गमन करने वाला” अर्थ निकलता है : सयं 
द्य निवासी है, जो प्रस्तुत मंत्र में अग्नि के साथ साम्य रखता है । 


quA - 

ऋणदेद में 'वृजन” शब्द” के इत सप्तम्यन्त रूप की: आवृत्ति आठ बार हुई है।९०' 
सायण ने यहाँ पर इसे 'बलेषु' (बल में) अर्थ में माना है। aera 'संग्राम' 'बलः; 
‘sina’ 'अरिष्ट', 'संग्राम?, 'यज्ञ' आदि अनेक अथं किये है । निघण्टु ` में इसे at 
कः cata माना गया | उदुगीथ६२ ने संग्राम? अथः माना है Fo मा० नेःयहाँ पर 
इस “यज्ञ” अथ में माना है । अन्य स्थानों Hi *उन्होंने 'भी इसे 'संग्राम” और उपद्रव 
अथ में ग्रहण किया है 


५६. ऋ १,१३६.२; ६; २,२,१; ५.५७.२; ७,३१,5;६६६; ८८,२; ६,७,१,४; 
१०,१८५१ । 

५७. St. Pt. Sans. Wert. Part. 3. 

४८. Woert, zum RV. P. 940, 

५८. सा० WTo १,१००.१६ 

६०. "ko २२,१; ६; ३४७; ६६८ ३; ७ ६६९ ६ ९७७५; १० २७ Y; २८.३ 

६१. मिघ० २६ ७१ 

६२ "Eo मा० उदगीथ १०७२४ , 


६३. "ie दीपि० मंत्र ६,६८.३, ७.६६. ६. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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रोठ ने इसे 'वज' धातु से निष्पन्न मानकर इशका अर्थ 'संग्राम या ' उपद्रव” 
(umgehung), aret (Umfriedigter) और ‘aft सम्पन्न स्थान” (beferigter) 
‘feat है ।*४ विल्सन और ग्रिफिथ ने यहाँ पर सायण का अनुसरण किया है 
'जिनका वृजन के सम्बन्ध में यह कथन है 


“AAA means an enclosure, whether it be derived 
form gf to ward off, lke arx from arcere. or from q in the 
sense of clearing as in वृक्तबहिः (वहिः प्रवृञ्जे -ऋ० १.११६१). In either 
case the meaning remains much the same, viz. a field, cleared for- 
pasture or asriculture—.a clearing; as it is called in America, of a 
‘camp. enclosed with hurdles or walls,.so as to be capable of 
defence against wild animals or against enemies. In this sense, 
however, वृजन is a neuter while as a masculine it means powerful, 


invigorating *^ 


गेल्डनर ने इसे अवेस्तन 'वँरंज न! (२४२८९०६) के समान मानते हुए इसका 

'अथ यज्ञ” ही माना है । साथ ही उन्होंने इसे बुज, माया, स्त्री आदि शब्दों के समान 
Us मावो का द्योतक भी माना है.।९६ अन्यत्र उन्होंने सायण का अनुप्तरण करते हुये 
भी इसे संदिग्ध माना है-। ग्रासमान*७ ने सायण द्वारा किये गये सभी अर्थो को अपने 

"hr में स्थान दिया. है । 

ऋग्वेद में "quer और ‘gis’ दो शब्द समान रूप में. दृष्टिगोचर होते हैं 1 

दोनों के मूल में 'वृजी asia’ धातु प्रतीत होती है । 'बुजिन्‌? शब्द जहाँ पर भी आया 
है वहां 'पाप कम” या अमत्‌ कने अथवा ‘TI कमं को करने वाले” के भाव का द्योतक 
"प्रतीत होता है । “वृजिन” वृज--इन च कित च (3० Yo २ ४५-४६) से निष्पन्न है ।६८ 
महाभारत के एक इलोक “कम चैतदसाधुनां बुजिनानामसा Wu * ` से स्पष्ट ही 'वृजिनभ्‌ 
'का 'असाघुकम से सम्बन्ध प्रकट होता है D ऋग्वेद के 'अन्तः qafa वृजिना उत 
साघु'०० (साघु और असाधु कम का परिभ्रेक्षण करते है--सायण) अथवा “पराय देवा 


६४ St, Pt. San. Woert. pact 5, P. 1312. 
SN. SBE 32, P. 208. 

SS Vedische Studien, Band.T, P. 151. 
Su, Woert. zum RV. P. 1399. 

६८. सा० मा० 3. ३४. ६. 

६६. महा भा० ३. ६०७. ४६ (पूना demo). 
१७०. ऋ० ६.६ ७२.८८-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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वृजिनम्‌ थृण्वन्तु*१ (हे देव पापादि कर्मों का हनन करो--सायण) अथवा “ऋजु पवस्व 
वृजिनस्य get?" (ऋजु का क्षरण करो, तुम कुटिल के हन्ता हो)--आदि मन्त्रों से 
rag? और 'वृजिन' या ‘arg’ और "gt दोनों के अन्तर का स्पष्टीकरण होता 
है । इस प्रकार ऋग्वेद में यह शब्द जहाँ पर भी आया है, ada पाप, असत्‌कर्म कुटि- 
लता आदि के भावों का ही द्योतक है D एक स्थान पर सायण ने 'बृजिनम्‌' का अर्थ 
'बलम्‌? किया है (77 वहाँ पर 'वृजिनम्‌’ के साथ 'ऋजु' भी है; जो 'बुजिनम' का 
विलोम प्रतीत होता है । इसलिए "ऋजु च गातु वृजिनम च देहि! मंत्रांश का अथं -हे 
सोम ऋजु? और कुटिल दोनों प्रकार के मार्गो का नयन करो”, भी संभाव्य ई । इस 
प्रकार 'वृजिनम्‌' सर्वत्र ऋजु’ या 'साधु' के विलोम अथं में सम्भव हैं । 

इसी के सन्दर्भ में हम ,बृजन” का विचार कर सकते हैं । 'वृजन? शब्द सर्वत्र 
“वृजिन' के विपरीत अर्थे में प्रतीत होता है।इमके पूवं कहा जा चुका है कि व्याख्या- 
कारों ने इसे बल, संग्राम. उपद्रव, बज स्थान, घिरा स्थान या वाडा, यज्ञ आदि अर्थो 
में माना है। 'वृजन' को सभी व्याख्याकारों ने 'वृज' धातु से निष्पन्न माना है । 'बुज? 
धातु के अनेक अर्थ होते है, जो ये है०४- दूर करना, त्यागना, शुद्ध करना, निकाल 
देना, मोइना, HEAT, वजित होना, नष्ट करना, उन्मूलन करना, काटना, छेदना 
आदि | इसलिए ‘gaa’ शब्द के भी अनेक ad सम्भव हैं । किन्तु जहाँ तक ऋग्बैद का 
प्रश्‍न है, वहाँ यह इतने अर्थो का द्योतक नहीं हो सकता । ऋगवेद में इस शाब्द के 
विभिन्न रूप बृजनाम्‌, वृजनस्य, वृजना, gar" बुजनानि, वृजनेषु, JAMA, वृजने, 


बुजन्यस्य आये हैं, जिनके सायण ने ऊपर विवेचित अनेक अर्थ किये है । सायण की 
व्याख्यायें अनेक स्थलों में संगत और असंगत दोनों प्रतीत होती Säit 


(१) जरयन्ती बुजनम्‌ पद्ददीयत उत्यातयति पक्षिण:--ऋ० १. ४५.५. 
यहाँ पर सायण ने ,उषा को जंगम प्राणिजात (बृजनम्‌) को वृद्धावस्था प्राप्त 
कराती हुई” कहा है । किन्तु 'वृजनम्‌! का अर्थ यहाँ--'अन्धकार भी संभव है, 
जिसमें सभी प्राणी घिरे होते हैं अर्थात्‌ दिखाई नहीं पड़ते तथा उषा जिसका 


नाश करती हुई पक्षियों को उड़ाती है, जैसा कि उसे अन्यत्र 'बाधते तमो अजिरो 
न वोल्हा' कहा गया है | 


(२) एषा यासीष्ट तन्वे वयाँ विद्यामेषं वुजनम्‌ जीरदानुम्‌ --ऋ० १.१६५.११५. 
सायण के अनुसार इसका अथं स्तुतिकर्ता की इच्छा शरीर के लिए qu हो, 
हम लोग भी शीघ्र ही अन्त, बल और जयशील दान प्राप्त करते हैं-है । यहाँ 


७१. वही १०.८७.१५. 
७२: वही ६.४७ ४३. 
७३. वही ६.४७.१३. 
७४. do ge डिक्‌०-माँनियर विलियम. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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सायण द्वारा दिया गया अर्थ उपयुक्त नहीं है। यहाँ 'वृजन' का अर्थ कायं या 
'बाड़ा' (घर) प्रतीत होता 2 । 
(3) अतिस्नसेम वृजनम्‌ नांहः--ऋ० ६.११.६ 

सायण के अनुसार इसका अर्थ oa के समान पाप का अतिक्रमण करें? है। 
मंत्रान्तर में भी यही बात कही गई है--द्विषो अंहो न तरति (६.२.४) (दात्र, का 
पाप के समान तरण करता है) यहाँ ‘gaa’ arr (अन्धकार) अर्थ में है। 
साथ ही अरिष्ट अर्थ भी इसी के साथ संभव है जो 'अंहः' के साथ आया $— 
ति नो अंहो अति पषन्नरिष्टान्‌ (uo ७.४०.४) | इसी प्रसंग में सायण ने एक 
स्थान पर इसका अर्थ 'बल' किया है--'प्र यज्ञमन्मा वृजनं तिराते'--ऋ० 
७ ७१.४ (हे यज्ञ मन वाले, हमारे बल को afaa करो) । _ 

एक अन्य शोध लेख में इस शब्द पर विस्तृत विचार करते हुए उसके संभाव्य 
अर्थो में कार्य, AST, नगर, कारागार, ग्राम, यज्ञस्थान को प्रदर्शित किया जा चुका 
2 1७० इसे अवेस्तन ‘ate ना? (Varozenaj या वेंरंजान (V 10०2309) से संबंधित 
माना गया है, जो मध्य परशियन (पहलवी) में 'वरदान? (शहर या Feat) और 
नवीन परशियन में ‘acta’ रूपों में दिखलायी पड़ता है जिसे हम संस्कृत ‘ata’ और 
aa’ के सन्निकट मान सकते E. वैदिक "ae धा० इन्डो-गुरोपियन ‘ste’ 
(Urez) sro और ग्रीक ‘eirghu’ धातुओं का तादात्म्य स्थापित करने पर एवं 
इन्ही से "gaer" की निष्पत्ति मानने पर ‘asa’ के अथ 'बाड़ा' कारागार, नगर, 
कार्यं, ग्राम, यज्ञ स्थान आदि सम्भव हैं। 3 

इस प्रकार इन छाब्दों पर विस्तृत विवेचन के पश्चात्‌ प्रस्तुत मन्त्र का अथ 
इस प्रकार दिया जा सकता है-- 

“उत्पन्न होते ही सबको जान लेने वाले अग्नि को यज्ञ के द्वारा वधित करो at 
विस्तृत वाणी (स्तोत्रों, मंत्रों) एवं हवि द्वारा उसका यजन करो । वह अग्नि सम्यक 
दीप्तिमान, सुन्दर भोगयुक्त, तेजस्वी, gi. sie में रहने वाला, होतुस्वरप ओर घिरे 
हुए स्थानों (संग्रामों या यज्ञों में) अपनी धुरी बनाकर बेठने वाला है U 


Gý. Fo उपयुक्त ऋश्वैदिक वजन और अवेस्तन वरजान. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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ऋग्वेद में "nz शब्द : एक नवीन व्याख्या 


ऋग्वेद में 'मन्द्र' शब्द अनेक रूपों में बहुत बार आया है । इसका सम्बन्ध प्राय: 
अग्नि के. साथ है; किन्तु कुछ स्थानों में यह सोम (ऋ०६.६०.२०; ६५.२३; ६७.१; ६८. 
“६; ६६. ७; १०६ ५; १०), इन्द्र (६.४८.४; १०.७३.१) मरुत्‌ (१. १६६.११), इन्द्र 
के अरव (३.४५ १), वाक (८.१००.११९; १०; १०२.२; ७.१८.३), धारा (६६ १; 
१०७.५१, वृहस्पति (४.५.० १), नक्तोषासा (१.१४२ ८) और विश्वेदेवाः (१०.६३ v) 
के लिये भी प्रयुक्त है। अग्नि के लिये egen (३.२.४; ६ ७; ६. ३३-१) और 
“मन्द्रजिह्व? (१. १६.७; ४.११.५; ५.२५.२, का प्रयोग विशेष रूप से. हुआ d! एक 
“वार सवितृ को भी 'मन्द्रजिह्नः (६.७१.४) कहा गया है, जहाँ यह सूर्यरर्मियों का 
“परिचायक प्रतीत होता है । इत शब्द के सूक्ष्म अनुशीलन के पश्चात्‌ यह प्रतीत होता 
“है कि. प्रारम्भकाल में इसका प्रयोग केवल अग्नि के साथ होता था और अवान्तरकाल 
'में देवशास्त्र के विकास के साथ अन्य देवताओं के साथ भी यह प्रयुक्त होने लगा | 
अग्नि के समान अनेक देवताओं के गुणों का भी एक qa में साम्य होना इस बात 
का प्रमाण है । 
सायण ने ऋग्वेरमाष्य में इसके दो मुख्य 4 — मदनीय या मादयिता' और 
“स्तुत्य या प्रशंतनीय” किये हैं । इन्हीं अथों का विस्तार विभिन्न सन्दर्भो में अनेक 
प्रकार से देखा जा सकता है । उदाहरणाथ सायण द्वारा fea गये अन्य अर्थ--“'आनन्द- 
दायक, gH, मद-युक्त स्तुति करने में कुशल” आदि gi किन्तु अधिकांश रूप से 
सायण ने 'आनन्दप्रद' या आनन्दित अर्थ को ही वरीयता दी है । इसमे प्रतीत होता 
है कि उन्होंने यास्क द्वारा की गई 'मन्द्रजिह्मम' की व्याख्या 'मोदमानजिह्वम्‌ इति 
वा ” के 'मोदमान' अर्थ को ध्यान में रखकर मन्द्र—की व्याख्यायें की हैं। किन्तु 
“मन्द्रः! का अर्थ 'स्तुत्यः' कसे किया, यह स्पष्ट नहीं है । सम्भवतः उन्होंने मन्द्र-- 
की 'मन्दु' घा० को “स्तुति करने” अथं में मानकर निष्पत्ति की है ।* कुछ स्थानों में 


१. निरुक्तम्‌-६.२३. 
२ द्रष्टव्य, सायण, Æo मा० १.१२२.१३ जहाँ पर alo ने 'मन्दामहे' की व्याख्या 
‘egal वयम्‌? की है और इसे "मदि स्तुतो” का Az, Fo qo qo व०-का रूप 


कहा है | 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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उन्होंने मन्द्र की निष्पत्ति मद्‌ ure से उणादि प्रत्यय em" (स्फायितल्चिवस्धि'** ***? 
उणा० Fo ५.२.१३) द्वारा तुम्‌ के आगम के साथ की है। इस आधार पर उदात्त 
स्वर प्रत्यय पर होगा । 

रोठ और ग्रासमान ४ ने सायण का अनुसरण करते हुये इसका अर्थ 'आनन्द- 
दायी? (erfreuend), 'सुखकर” (angenehm), ‘fa, (lieblich) आदि किया 
है । उन्होंने इसकी निष्पत्ति geg धा० से की है । लुडविग ने इसका अथ geg, 
प्रसन्ततापुर्ण' (freudigen) किया है." जिससे स्पष्ट है कि उन्होंने इसे 'मदी हष” सेः 
निष्पन्न माना है । ग्रिफिय द्वारा किया गया इसका ad “मित्रतापुण' (friendly) 
उपयुक्त नहीं प्रतीत होता । ओल्डेनवर्ग? द्वारा किया गया अग्रं 'प्रश्न्नतादायक” 
(delightful) अन्य लोगों का अनुसरण मात्र है | मरुतों के वेग से उत्पन्न ध्वनि के: 
सन्दर्भ में AFT म्यूलर“ ने इसका अर्थ “मधुर ध्वनि वाले" (sweet toned) किया है, 
किन्तु: यह अथं खींचातानी द्वारा ही लाया गया है । यह कोई आवश्यक नहीं कि मरतो 
की ध्वनि मधुर ही हो; अन्यथा मी हो सकती है । अतः उनके सन्दमं में 'मन्द्रः' का 
अर्थ भिन्न भी हो सकता है । गेल्डनर ने भी Fo go द्वारा किये गये अर्थ का अतु- 
सरण करते हुये इसका AT 'मधुर वाणी या शब्द वाले का' (des wohlredenden): 
किया है; किन्तु अन्यत्र (६.३६ १) उन्होंने मी सोम के सन्दर्भ में इतका अथं 'आनन्द- 
दायक! (erfreuendent) किया ई ° । इथसे प्रतीत होता है कि उन्होंने Fo म्यू०,. 
रोठ, ग्रातमान आदि.द्वारा किये गये aal का उपयोग विभिन्न स्थलों पर आवश्कता- 
नुसार किया-है । लुई रनू ने भी इन्हीं अर्थों का अनुसरण करते हुये 'मन्द्रस्य' (३.२ v) 
का ag 'हषित, (rejoissant) किया है! । इस प्रकार निष्कष रूप में कहा जा 
सकता है fa उपयुक्त सभी व्याख्याकरों ने इसे मन्दु->मदु॒ (हषित होना) धातु से 
निष्पन्न माना है और इपी के अनुरूप इन लोगों ने इसका अर्थ मी किया है | 

आधुनिक भारतीय व्याख्याकारो में प्रोफे० एच० डी० वेलणकर ने इसका अ 
‘qaa’ (delightful) किया है, १ २जिससे-स्परष्ट.है कि उन्होंने कोई नवीन योगदान: 


Sans. Woert. 
Woert, zum RV. P. 1008. 
Hymnen der Brah. Band I, P. 329. 
Hymns. of the RV, I, P, 318, 
. SBE, 46, P. 228. 
वही, मा० ३२, go २१०, 
9. Der RV, Ucbersetz, I, P, 336, 
१०, वही, भा० 3, Jo १३५, 
1], Etude Vedique et. P. I, P, 51, 
£१२, ऋग्वेद तृयी यठचण्डलः दक्षन enge Vena en EES, 


s 9o 
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इसके अर्थ के सम्बन्ध में नहीं किया । प्रोफे० uuo gao भावे*3 ने एक नितान्त 

नयी सूझ का परिचय देते हुये इसकी व्याख्या की है । उनके ही शब्दों में-- 
“mandrah (= mádayitàram, according to Sayama) can 

better be derived from y man +ra with development of a voiced 


unspirate infix, viz.— d—in between, meaning ‘the thoughtful 


one’,”’ 


उनके अनुसार मनु और र के मध्य दु का आगम भारोपीय भाषाओं की एक 
सामान्य गतिविधि Gi? | किन्तु मेरी दृष्टि में मन्द्र को ‘aq’ ato से निष्पन्न करना 
ही सार्थक प्रतीत नहीं होता, और साथ ही rer के आगम की इसमें कोई आवश्यकता 
भी नहीं लक्षित होती, क्योंकि अनेक वैदिक धातु समूहों के साथ “र' प्रत्यय बिता 
किसी आगम के/सीधे धातु के साथ प्रयुक्त है (उदाहरणाथ हम यहाँ इन शब्दों को ले सकते 
हैं, अंसे faa (चित्‌ + र; अबेस्तन-चिथ), क्षिप्र (क्षिए 1 र; अवेस्तन क्ष्विब्र dla), 
क्षुद्र (क्षुद + र; अवे० शुद्र वीर्य’). गृध्र {गृथ्‌ +र; अवे० Ate), चन्द्र (श्वन्दु+र' 
सेटिन candere), नम्र (नम्‌--र), भद्र (भन्द्‌ + र अवे० बद्र) विप्र (faq + र; अवे० 
fam), शुक्र (शुच + र; अवे० सुख 'प्रकाशित), तन्द्र (तन्द्‌ + र), तुग्र, (तुज तर), मथ्य, 
१५ (मथ्‌ र), x9 (रध्‌ + र), रुद्र (स्द- र); fast (सिध्‌+ x) आदि? ये सभी 
शब्द इस बात के द्योतक हैं कि “र! प्रत्यय के साथ किसी आगम की आवश्यकता नहीं , 
ई । ऋग्वेद और अवेस्ता दोनों में समान रूप से इसका उपयोग सीधे घातु के साथ 
हुआ है । साथ ही अनेक धातु रूप, जैसे मन्दन्तु (ऋ० १.१३४.२२.१ १), मन्दतु 
_ (६,१७.३५-२२,१), मन्दस्व (३.३०.२०;५०.४), मन्दयध्यै (४.२६ ३), मन्दयन्‌ 
(७६७.११), मन्दसे (१.५.१.१२३८.१२.१६ मन्दामहे(१,१२२.१३) इत्यादि इस बात 
के संकेतक हैं कि ऋग्वैदिक काव्य में “मन्द्‌? धातु का प्रयोग ऐसे शब्दों की निष्पत्ति 
में बहुलता से होता था । अतः 'मन्द्र' इसी से निष्पन्न शब्द हो सकता है, इसमें कोई 
संशय नहीं । धातु पाठ (२.१२) में इस धातु के जो अनेक अथं आकलित हैं उनमें 
“प्रसन्न होना? रस लेना” आनन्दित होना, प्रशंशा करना, मदहोश करना, सुख लेना- 
देना, प्रज्वलिन करना, उत्साहित करना, आदि हैं॥ इन्ही अर्थो को व्याख्थाकारों ने मन्द्र 
की व्याख्या करते समय ध्यात में रखा d निघण्टुकार ने कुछ अन्य महत्वपुर्ण अर्थों 
को भी संकलित किया 2°°, जिनकीःओर व्याख्याकारों का ध्यान नहीं गया है । उन 


— -e me 


23. Soma Hymns Pt, I, P, 121; 146, 

१४. वही, पृ०,१४६. 

१५. "zo ८,४६.२३ में केवल एक बार आया है. 

१६. विस्तार के लिये द्रष्टव्य वाकरनागेल--डेब्र नर, गाल्ट इण्डिश ग्रामाटीक, माग २, 
(ii) Jo ८४६. 

निघण्टु १.१६£०-०%, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अर्थो में gar होना, प्रकाशपूर्ण होना, चमकना' wu अर्थ ऋग्वैदिक सन्दर्भो में बहत 
ही महत्वपुर्ण हँ । इन अर्थो का उपयोग यदि व्याख्याकारों ने किया होता तो मन्द्र को 
व्याख्या अधिक उपयुक्त हो सकती थी । अग्नि तथा अन्य देवताओं के संदभौं में ये 
अर्थं अधिक उपयुक्त प्रतीत होते हैं। इधर प्रोफे० यानु खोंदा ने एक स्थान पर्‌“ 
मंद्र' का अर्थ 'आकर्षंक' (charming) किया है, यद्यपि उसकी कोई विशेष व्याख्या 

नहीं दी; फिर भी प्रकाशपूर्ण, सुन्दर, आकर्षक! जैसे अर्थो को 'मंद्र, के साथ संलग्न 
करने से समी taal में इसकी संगति बैठती है । निघण्टु से पुवं यही अर्थ प्रचलित 
रहे होंगे जिन्हें निघण्टुकार ने अपनी अगली पीढ़ी के लिये संकलित किया है। इस 
प्रकार अग्नि और सोम मंद्र, मंद्रतम, मंद्रजिद्ध (सुन्दर प्रकाशपूर्ण) और कविगण 
'मंद्रयु' (प्रकाश या सौंदर्य पाने की इच्छा वाले) कहे जा सकते हैं और इनसे 'मंद्र 
की 'प्रकोशित सुन्दर, चमकदार आकष क' आदि अथों की सिद्धि भी होती हैं 1 सभी 
संदभा मे इन अर्थो को नियोजित करने से उपयुक्त संगति भी बैठती है हैं । 


| 18. Epithets inche. Ravini Kany4 Blaha Vidyalaya Collection. S fy. 
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ऋग्वेदिक 'शिप्र' : एक नवीन व्याख्या 


१५ उद्देश्य--कोशकारों को Alfa -ऋग्वेद के व्याख्याकारों ने भी एक ही शब्द 
के अनेक अथे एक ही संदर्भ में अथवा विभिन्न deaf में किये हैं। ऋग्वेद के faa- 
थियों एवं. अध्येताओं -के समक्ष यह विचित्र-समस्या बन जाती है कि एक ही शब्द के 
अनेक अर्थ क्यों किये गये तथा ये ad अन्योन्याश्रित है और उपयुक्त हैं अथवा इनकी 
अथंवत्ता-पर SAAS लगाये -जा सकते. हैं या नहीं । प्रस्तुत अनुसंधान पत्त में "bag" 
शब्द के विभिन्‍न अर्थो'की गवेषणा एवं .ऋग्वेद के प्राच्य तथा प.श्चात्य व्याक्याकारों 
द्वारा दिये गये अर्थो की परीक्षा कर उपयुक्त अथे-निर्धारण का प्रयास किया जा रहा ह 

२ शब्द की आवुतियाँ--ऋग्वेद में 'शिप्र शब्द विभिन्न रूपों एवं लिङ्गों में 
५२ बार प्रयुक्त हुआ है इन्द्र को १२ बार 'शिप्रिनु' कहा गया है '; एक बार 
“शिप्रवन्त*; एक बार शिप्रिणीवन्त २; १७ वार सुशिप्र "; २ बार हरिशिप्र* और एक 
बार 'हिरिशिप्र' । शिप्रे, और शिप्राम्यास, जैसे द्विवचनान्त रूप भी इन्द्र के साथ 
प्रयुक्त हुये हैं। अग्नि को 'सुशिप्र, तथा 'हिरिशिप्र,)” कहा गया है। “सुशिप्र 
विशेषण wa?! और geg के लिये प्रयुक्त है । मरुदगणों की प्राथना उन्हें हिरण्य- 
शिप्रा:१ ५ कहकर की गई हैं और ऋभुओं का आह्वान 'अयः शिप्र' ४, कहकर किया 


१. ऋ० १.३०.११;३८१.४,३.३६ १०; ५.५४.११;५.४४ १४;७.२५,३;८.१.२७;. 
१७.४,२२.२४;२३.७;६१.४,६२.४. 

२. ऋ० ६.१७ 3. 

३. Ho १०.१०५.५. 

- V. FEO १.६.३;१०१.१०; २,१२.५; 3.39.3;1 3.3; ५०.२;३६.२६.५;४६.५: 
७.२४.४;८.२१.८; ३२.४; ६६.२;४,६६.१६;६३,१२;६६.२.१० ६६.३, 

X, ऋ० १०६६.४; १२, 

& Fo ६२६६, 

७, FEO ११०११०; ३,३२,१; ५,३६.२;८७.६;१०,६६,६, 

८, ऋ० १०,१०५,५, 

६, RO ५,२२४, 

१०, HO २२५, 

११ FO २,३३.५, 


१४, "e ४,३७.६९० Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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गया है। aadi (संभवत. गायों) को 'शिप्रिर्न। 13, कहा गया है । विशिशिप्र! E, 
वृष fas’, और दशशिज०१, कुछ विशिष्ट व्यितयों के साथ "po में प्रयुक्त 
हुये हैं । 

३. परम्परागत व्यास्यायें--ऋग्वद की व्याख्या के उद्भव काल से ही Par 
की व्याख्या विवादास्पद रही है | गरमारया प्राप्त व्याख्याओ में प्रथम यास्काचार्य के 
निरूक्त' ^ में प्रात होती है, जहाँ दो व्याख्यायें (१) ‘sa और नासिका दी गई हैं, 
जिनका अनुसरण अवान्तरकालीन परम्परागत व्याख्याकारों द्वारा किया गया है । इन 
व्याख्याकारों में स्कन्दस्वामी २" ने एक अन्य अथे "शिरस्त्राण? या “उष्णीष' भी दिया 
है । यह अर्थ उनके बाद के व्याख्याकारों माघव*१, बॅकटमाधव ३ २ और सायणा- 
चायं द्वारा अनुसृत किया गया । 


४ ऐतिहासिक ब्याख्या--हम यहाँ पाश्चात्य व्यास्याकारों की परम्परा को 
"ऐतिहासिक स्कूल! (Historical School of Interpretation) नाम दे रहें हैं I 
उपयु क्त तन अर्थो हनु, नासिका, उष्णीष--के अतिरिक्त पाश्चात्य व्याख्याकारों 
ने कुछ अन्य अर्थो का सुझाव देकर 'शिप्र' के अथे का अधिक स्पष्टीकरण करने का 
प्रयास किया है । व्योहटलिक (Boehtlingt) और रोठ (Reth) ने sah अर्थों का 
- आकलन “गाल? (Backe), गाल के भाग (Backestuecke), 'श्षिरस्त्राण” am helm) 
“अश्‍व की रश्मि या लगाम! (am 2७९६९] der Rosse) और fäer (Nase) 
किया है । २४ ग्रासमान (Grassman) ने द्विवचन रूप में इसका अर्थ 'मुख का ऊपरी 
और नीचे का गतिमान भाग, और विशद अथ में 'पान करते हुये या चुपकी लेते gi 


१५, Wo १२३०.११, 

१६, ऋ० ५४५ ६, 

१७, "o ७,६६.४, 

Ze "pec 43 3. 

१६. निरु. ६. १७. 

२०. ऋगवेद भाष्यम्‌ ६. ४६. ५. (अड्यार लाइव्ररी, माद्रास, १६३५). 

२१. ऋगवेद व्याख्या (माधवकृत) मद्रास १६३६, 

२२. ऋगथं दीपिका ४ भाग, Ste लक्षमण TET द्वारा सम्पादित, लाहौर १६३६-५५३ 
ऋगवेद संहिता ७ भाग, विशधबन्घु द्वारा सम्पादित, विश्वेशवरानन्द वैदिक 
शोधमंस्थान, होशियारपुर (पंजाब), १६६४. 

२३. ऋगवेद संहिता ४ भाग (सायणभाष्य सहित) बैदिक संशोधन मण्डल, पुना, 
१६३६.५५. 
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ओष्ठ और बहुत्रचन में gaar अर्थ 'उष्णीष का ऊध्वंभाग' du die beweglichen 
theil, welche den Mund von unten olcn umgeben, Lippen in 
ausgedehnterem Sinne, die trinkenden; Schluerfenden Lippen; 2 
plur, das Visier am Helme vgl aysh Sipra)** किया है l लुडविग 
(Ludwig) ने इपका अर्थ ‘wast’ (Kiefer) देते हुये उष्णीष का zim (Visier 
Hclmstuecke) अर्थ को भी स्वीकार किया $ 0*5 हिलेब्राम्ड्ट ने 'जवड़ा' अर्थ का 
अनुमरण किया है।२७ बेगेन्य (Bergaigne) ने MAU ad को स्वीकार करने का 
-qata दिया है,`“ किन्तु “जब! अर्थ पर उन्होंने सन्देह व्यक्त किया है। गेल्डनर 
(K. F. Geldner) के अनुसार ‘fan’ सभी स्थितियों में 'मुख के भाग? या 'चेहरा' 
अर्थ का द्योतन करता है और इसी सन्दर्भ में 'उष्णीप' (Helm visier) अर्थ भी 
स्पष्ट है । इन अर्थो के अतिरिक्त उन्होंने अन्य अथॉ--जैसे, ‘ales, विशद अथं में 
(n. du Lippe in Weiterem Sinn)??, ee ur दाड़ी (Schnurrb.rt, 
Bart और ‘ha’ (Haar)3* का भी संकलन किया है । शार्पेन्तिए (Charpen- 
tier) ने इतका अर्थ 'बाल' और 'उष्णीष' स्वीकार किया 21°? यालमान fm 
(Hjuman frisk) ने बहुत" विवाद के पश्चात्‌ इसका अर्थ पूछ के समान झुलती 
हुयी कोई चीज” (Something wagging like tail’ Schweif’) निर्धारित किया 
है और साथ ही ge '(Schnurrbarr) अर्थ को भी स्वीकार किया है Sad 
म्यूलर ने इस विवाद पर ताकिक दृष्टि से विचार करते हुये कहा है कि ‘fats’ (feae 
में शिप्रे। 'जबड़ों-ऊपर और न॑,चे के लिये--प्रयुक्त हुआ है और बहुवचन में (शिप्राः) 

पका प्रयोग dg पर पहनी जाने वाली किमी वस्तु, जो स्वणं-सूत्रो (gold threads) ` 
से निमित हो,” के लिये हुआ है । उन्होंने रोठ के विचार-'हरिशिप्र-पीले जबड़ें” और 
'हिरण्यशिप्र-'स्वाणम गाल या स्वणिम उष्णीष' का खण्डन किया है । उनके अनुसार 
स्वाणम जबड़े वाला” और 'स्वाणम उष्णीष धारी? अर्थो के मध्य-निर्णय करना कठिन 


२५. Wocrt. Zum Rv. P. 1294, 
२६. Kommentar Zur RV. Band I HI, Prag. 1876. 
| २७. Vedische Mythologie. see Ry. 111. 32. trans. 
- ३१. Vedische Studien, Band II, P. 39 
३२. Zeitschrift fuer Vergleischend Sprachforschung Begruendet, 
| Von A- Kuhn, Go:ttingen, Vol, 46, P. 26 
83. Loc. cit 
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BL Orient: any Man Baya Collection. 
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है, फिर भी 'स्वाणम जबड़े वाला' अर्थ सभी सन्दर्भो में उपयुक्त प्रतीत होता है ।* 
किन्तु Haq म्यूलर का तकं भी दोषों से रहित नहीं है, जैसा आगे आने वाली चर्चा 
से स्पष्ट होगा । ओल्डेनवगं ने मैक्प्रम्यूलर द्वारा दिये गये अर्थो का सर्वत्र अनु परण 
किया है 1^5 
४, उपपुक्त अर्थ के चयन में कठिनाइयां — 

उपयु क्त विवेचन से स्पष्ट है कि एक qeu के लगभग एक दर्जन अर्थ किये गये 
हैं, और वे सभी विवादास्पद हैं । इन अर्था में से किती एक ऐसे अर्थ का चयन करना, 
जो सभी सन्दर्भो में उपयुक्त हो, कठिन है । इस प्रकार, यदि हम किसी एक अर्थको 
सुनिश्चित उपलन्धि नहीं करते तो हमें एक से अधिक अर्थों को स्वीकार करना पड़ता 
है, जो निश्चय ही हमें अनिश्चय की ओर अग्रसर करते हैं। इस स्थिति में यह प्रश्न 
उठना स्वाभाविक है--'क्या एक शब्द शरीर के विभिन्न asi का संकेत कर सकता : 
है और साथ ही अन्य अर्थो का द्योतक भी हो सकता है” ? अतः किसी एक ऐसे ad 
का अनुसन्धान करना, जो सभी great में उपयुक्त हो, समीचीन होगा | 

६. व्यास्याशों की समोक्षा प्रारंभ में हम परम्परागत व्याख्याओं “हनु, 
नामिका, उष्णीष; जो यास्क आदि द्वारा दी गई हैं, समीक्षा करें । ये अथं उन सन्दर्मो 
में उपयुक्त हो सकते हैं ,जहाँ शिप्र” का प्रयोग किसी देवता के विशेषण मात्र (epithet) 
के रूप में प्रयुक्त हुआ है; जैसे 'शुशिप्र', हिरिशिप्र', हरिशिप्र-आदि । किन्तु उन gesat 
में जहाँ इसके माध्यम से किसी क्रियाकलाप का संकेत है, ये अथ सही भाव को द्योतित 
करने में असमथ प्रतीत होते हैं। उदाहरणार्थ, हम ऐसे सन्दर्भा को लें, जैसे-वनोति 
विप्राम्याँ शिप्रिणीवानु १०१, “इन्द्र 'शिप्रिणीबान्‌' होकर दो शिप्रो से किसो को (कुछ) | 
प्रदान करता है या 'मारता $34, ।'' अब हम यहाँ यह देखें कि यदि 'शिप्र” को हनु 
या 'गाल” अर्थ में ग्रहण किया जाय अथवा 'नासिका' या “उष्णीष' अर्थ में स्वीकार 
किया जाय तो मंत्र का अथं स्पष्ट नही होता; क्योंकि कोई इन उपादानों (हनु, गाल 
_नाप्षिका? उष्णीष) से न तो कुछ दे सकता है और न किसी को मार पकता है। इन्हीं 
कारणों से पाश्चात्य व्याख्याकारों द्वारा सुझायें TA अर्थ -ओणष्ठ, मू छ, जबडा, केश, 
दाढ़ी आदि--भी न्यायोचित नहीं प्रतीत होते । दूसरा उदाहरण “शिप्रा शीषंसु वितताः 


3M. SBE. 32, P. 301 f. 
३६. Ibidem. 46, 


३७. ऋ० १०.१०५,५. ` 
३८, यहां वनु धातु का अर्थ 'मारना' लिया जा सकता है, Sat कि सायण ने यहाँ 


इसकी व्याख्या “वतीति” Der शन हनी पति? किया दै । 
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हिरण्यी: २११” (स्वणिम 'शिप्रायें' मरुतों के शीषं पर फैली हुयी 2’) है । इस sar- 
हरण में व्याख्याकारों द्वारा दिये गये अर्थ 'उष्णीष' और 'केश' भी उपयुक्त हो सकते 
हैं यदि इसे मात्र gei के साथ सम्वन्धित माना जाय। किन्तु ऋग्वेद में कहीं भी 
'उष्णीष' जैसा 'शिरस्त्राण' या 'शिर पर रखी जाने वाली कोई वस्तु” वणित नहीं 
है । यहाँ तक कि सिन्धु घाटी सभ्यता में भी इस प्रकार की किसी वेश भूषा का संकेत 
नहीं मिलता । वहाँ मात्र "iwi या "IP से fafaa’ “शिर के वेश? (Head Dress) 
का वर्णन मिलता है । और यह 'श्यृंग-निमित शिरका वेश” भी मात्र 'सिन्धु-देवता' के 
वृषभ स्वरूप” को इंगित करने के लिये ६५° । अतः 'उष्णीष' अर्थ को स्वीक; रना 
'औचित्यपूण नहीं होगा । किन्तु, देवताओं का यह 'वृषभ-स्वरूप' ऋग्वेद मे भी ad: 
faa किया जा सकता है । अग्नि को is) हिलाते g वणित किया गया ६४१, जो 
उनके “वृपभ-स्वरूप? का परिचायक है-- 


| | | | | 
भूषन्न योऽधि बच्न, छु नम्नते वृषेव परनीरम्येति रोरुवत्‌ 
| | à ml | 
ओऽ यमानस्तन्वःच शुम्भते deit न stat दविधाव ge भिः ॥ 
“जंगलों में शिर को भुकाता हुआ जो प्रवेश करता है तथा औषधियों को 
प्रकाशित करता हुआ आगे वैसे ही बढ़ता है जैसे कोई साँड़ गायों के बीच में गर्जन 
करता हुआ आगे बढ़ता है । ओजायमान ag अपने स्वरूप को सुशोभित करता है तया 
वश में करने मे उसी प्रकार कठिन हो जाता है जैसे कोई भयंकर पशु (ats) अपनी 
भयानक at को हिलाता हुआ आगे बढ़ता हो US 
सैक्डानेल ने अपने “देवशास्त्र' (Vedic Mythology) में इस itae 
काः कोई संकेत नहीं किया है । 
सोम को भी'बुषभ के समान आगो को तेज करते हुये कहा गया हुँ*3 
| Ione | | 
एष »२गाणि दोधुवद्धिशीते यूथ्यो वृषा । Far दधान steet 1 


“समूहों की अगवानी करता हुआ यह. वृषम (सोम) बार-बार सींगों को 


३६. ALO ५.५४.११ 


vo, R. N. Dandekar, Some Aspects of the History of Hinduism,» 
Poona i%6/, P. 4, 

४९१, FE १.१४०.६ 

४२. यहाँ एच० एच० विल्सन, द्वारा किये गये अनुवाद का अनुसरण किया गया है । 

४३, Ho ६. tX 06.0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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धुमाता हुआ, बहादुरी के कार्यों को सम्पन्न करता हुआ उन्हें (श्रृंगों) को तेज 
करता SU 

इसके अतिरिक्त, जैशा कि ओल्डेनवां ने संकेत किया है*", श्रृंगों को तीक्ष्ण 
बनाने या तेजी से ATA का कार्य अन्य सन्दर्मो में भी कहा गया है ।४६ इससे यह 
सिद्ध होता है कि यह या तो सोम या अग्नि अथवा अन्य किती देवता को वृषभ के 
रूप में geb करता है।%९ इस बुषभ-छवि की हम उन सन्दमो से तुलना कर 
सकते हैं जहाँ शिप्र-द्वारा इसी प्रकार के विचारों को परिलक्षित क्रिया गया है । 
उपयु क्त दो उदाहरणों में हम लोगों ने तीव्रगति युक्त stat को देखा है जहाँ or 
कम्पने' धातु के 'दविधाव' (लिट्‌ का प्र go ue qo का यङ लुङन्त रूप) और 
“दविध्वत्‌ (लङ्‌० का प्र० Jo yo Fo यङ लुङन्त रूप)“ प्रयुक्त हुये हैं । इसी धातु 
के क्रियापदों का प्रयोग शिप्र-के साथ भी हुआ है । «इन्द्र के सम्बन्ध में कहा गया है 
कि वह अपनी दो शिप्राओं को कम्पित करता 227° — 


gë यसय हरिणी विपेततुः 


शिप्रे वाजाय हरिणी दविध्वतः | 


“वह (इन्द्र) जिसकी हिरण्यमथी (दो शिप्रायें) खुवा के समान कम्पित होती हैं 
और जो शक्ति या अन्न या सोम के लिये अपनी हिरण्यमयी दोनों शिप्राओ को da 
गति से घुमाता या कम्पित करता है ।'' 


यहाँ fas का प्ररमा द्विवचन-का रूप«'शिप्रे”.नपु fere का रूप प्रतीत होता 
है, जिसे Say’ के साथ समन्वित किया जा सकता है (० उपयुक्त मंत्र में wr. 
भौर far की समानता भी ध्यान देने योग्य है। स्त्‌वाका आकार XD के समान 
होता है । इतकी ऋजुता, गांठे इत्यादि xpo के समान ही होती है। 
EE 
४४. यहाँ प्रोफे० एस० एस० भावे, सोम हिम्स, प्रथम भाग, Jo &&, का अनुकरण ' 


किया गया है i 
४५. Religion dcs Veda I, p. 604. 
४६: ऋ० 3 3.6; 8; C.N. 350.0. 
४७ S.S. Bhave, Soma Hymns, Pt- I,)P. 173- 
Ys. A. A. Macdonell, Vedic Grammar I, p. 393. 
४९. "Eo १०.९६.६: 
५०. "Eo V. Vb 15 QU QA ERI Era ag yalaya Collection. 
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इन समानताओं के आधार पर हम शिप्र का अर्थ “Hy कर सकते हैं । उप- 
युक्त मंत्र में खुवा और fm के साथ 'हरिणी' विशेषण है जो अन्यत्र 45m 
साथ भी प्रयुक्त है । I— 
|| | 
रुवति भीमो दषभस्तविष्यया 


| 
XP शिक्षानो हरिणी विचक्षण: । 


“हिरण्यमयी सींगों को तीक्ष्ण करता हुआ विशिष्ट द्रष्टा, भयंकर वृषभ अपनी 
शक्ति का प्रदर्शन करने की इच्छा से दहाड़ता है (in? 

यहाँ iA और शिप्रे दोनों प्रथमा द्रिवचन (नपु"०) में हैं। इस प्रकार उप- 
युक्त 'शिप्रे वाजाय हरिणी दविध्वत:' और car शिशानो हरिणी विचक्षण:' की 
एक दूसरे से तुलना समान भाव की प्राप्ति के लिये की जा सकती है । अतः 'दिप्रे' 
को शृंग! के साथ स्थानापन्न रूप में प्रतिष्ठित किया जा सकता है । 


ऋग्वेद में वृष Pai का प्रयोग भी वेल या वृषभ की अवधारणा की पुष्टि 
करता हैं जिसकी तुलना अन्य सन्दर्भ के शुंग वृष २३ के साथ की जा सकती है । 
इससे प्रतीत होता है कि ऋग्वैदिक देवज्ञासत्र में "Tqgfa'! (horn-image) का एक 
विशिष्ट स्थान है ।१४ हम सामान्य जीवन में इस बात का अवलोकन कर सकते हैं 
कि जब साँड़ या बैल किसी वस्तु - को खाने के लिये दौड़ता है तो प्रायः अपने शिर 
को तेजी से हिलाता है जिससे उसके सींग भी कम्पित होते हैं या कभी कभी मिट्टी 
के टीले या ढेर में वह अपनी सींगों कोतीक्षण बनाता है या खुरेदता है। इसी 
SE को "RED शिशानः! या 'शिप्रे दविध्वतः! के रूप में प्रदर्शित किमा 
गया है । 


५१, ऋ० €.७०.७. 


AR. भाव के अनु० का अनुसरण. 
५३.-ऋ० ८ १७ १३, 


४२५. ‘In ancient religious cults the god was often represented by 


his vahana or certain distinctive features of the vahana such: 


as buli's horn, According to Marshall’ ‘horns’ were a pre-Ary- 


an emblem : f divintty, while some other scholars suggest that. 


4 ' a a D D I : if 
horns' merely gave the igure a distinctive "look and raised it 
above normal human beings.’ 8७२५७ 


—R yw Dandekar - Some Aspects of Hister; of. 


CC-0, Panini Kanya Maha. Vidyalaya Collection induism , p. Je. 


wee 


Digitized By SIdB ERES मिः Gyaan Kosha vi 


जहाँ तक fas- निष्पत्ति अथवा तादात्म्य का प्रश्‍न है इसे हम Ya 
(तेज या तीक्ष्ण करना) या y शिप “गति करना” से निष्पन्न कर सकते हैं । इनमें 
प्रथम निष्पत्ति भाषा वैज्ञानिक आधार पर ठोस नहीं है | दूसरी को हम est 
जरमानिक्र धातु (Keip) 'पीछे जाना’ लैटिन (Cornu) ‘ata’ ग्रीक (Ke pas) 
“सींग या नाखून! के साथ समन्वित कर सकते हैं । इस प्रकार निश्चयात्मक रूप में 
इसका सम्बन्ध ऐसे शब्दों से है जिनका अर्थ 'हिलना' या 'गतिशँ,ल होना है। 

अवेस्ता के ‘aay’ (‘ar जनत स्नाविदकम्‌ fux स््रपोजुङरंम्‌'-यश्त्‌ १६.०३} 
शब्द का भी शिप्र के साथ तादात्म्य उपस्थित किया जा सकता है। waste 
कां अर्थ reimt ar sën जाति ara’ से सम्बन्धित है।** इस आधार पर भी 
शिग्र का अर्थ pa" प्रतिष्ठित किया जा सकता है | 

यदि हम ऋग्वैदिक qaa की तुलना सिन्धु घाटी सभ्यता के अनुसन्धान 
में प्राप्त कुछ सामग्रियों से करें तो हमें श्रृंगाभिमूषित qqa’ (Herndressed-Buli) 
सम्बन्धी कुछ अत्यन्त raw तथ्यों का ज्ञान होगा । भिन्धु-घाटी में प्राप्त कुछ मुद्राय 
इस सम्बन्ध में निर्णयात्मक भूमिका प्रदान करेंगी । मुद्राओं पर अंकित देवता का 
दशेन दो श्वुंगों से युक्त रूप में होता है । मैके (Macay) के शब्दों में “seal No. 
222 depictsa figurc seated what may be called a yogi attitude 
with the heels pressed tocether on a low dais whose legs 7 pr.sent 
those of a Lull. The head dress is a twig with leaves like those of 
a ripal. The horns, if indeed, they are definitely separate from 
the heap, they are, moreover, represented as fastened to the base 
of the twig. The head-dress consists of two horn-like cbj-cts INS 

इस प्रकार इन समस्त तथ्यों से सिद्ध होता है कि fas और कुछ नहीं अपितु 
spay? का ही समानार्थी है, जिसे लाक्षणिक रूप में 'ज्वाला, किरण, श्रृंगों से निमित 


पगाडीया «eju के अर्थो में ग्रहण किया जा सकता है | 
EU eM dU AA rE 
५५, Ic js to Fe noticed that almost all the sculptured monsters om 


the walls of the palace at Persepolis (See Stolge, PereFolis, 
1, 4) hive a horn on the foreheads so that the epithet ‘srvos 
zana, when applied to them is literally true. Apparently 
Spavidka was conceived as such a horned Ahriman monster.” 
—Arthur F, J. Remy, A. M. Columbia University, New York 
N. Y. J. A. O. S. Vol. XX, I half, p. 70 
५६. E. Macay, Further Excavation at Mohenjodaro, Vol. I, p. 336 
Vol. II, plate LXXXVII, Nos. 222, 235. See also John 
Marshall; Mohenjdiro and tne Indus Givilizatian, Vol. I, p. 
54. In many early mythologies the head dress of ‘horns’ is a 
sin of divinity. J. G. Frazer, Attis, Osiris, (London, 1907). 
pp. 20-3MC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ev WE 
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ऋग्वैदिक ‘aig’ ओर अवेध्तन 'अजि' 


प्राच.न मारत एवं ईरानी संस्कृतियों का निकट सम्बन्ध हमें ऋग्वेद और अवेस्ता 
में प्राप्त अनेक सन्दर्मो के माध्यम से उपलव्ध होता है । इ वात पर विद्वानों में प्रायः 
सहमति है कि एक काल ऐसा था जब वैदिक आयो और ईरानी आर्यो की परम्पराओं का 
मूल स्रोत एक ही रहा होगा । रोठ, ग्राप्तमान, Sat. केगी आदि के आधार पर हम इस 
बात को भलेही न माने की ऋग्वेद की रचना भारत-भूमि से कहीं बाहर हुयी थी ^ 
किन्तु इम वात से इन्कार नहीं किया जा सकता कि ऋग्वेद की मूल संस्कृति और अवेस्ता 
को मूल संस्कृति का सभ्त्रन्ध बहुत निकट का रहा है। यह बहुत सम्भव है कि ara Aa 
से d आयो की एक धारा भारत की ओर बड़ी हो और दूमरी ada वएजह की ओर; 
और एक धारा ने ऋग्वेद की रचना की तथा दूसरी ने अवेस्ता की । यद्यपि इन दोनों के 
का म बहुत अन्तर है, किन्तु तांस्कृतियों में प्रवाहित होते भाव अनन्तक्राल तक निर्बाध 
गति से प्रवाहित होते रहते हैं जो साहित्य के माध्यम से कभी-न-कभी प्रस्फुटित होकर 
erii नैरःतयं का परिचय देते हैं, जो हमें ग्रन्थों में दृष्टिगत होता 81 दोनों के 
नैतिक विचार”, धमं और देव शास्त्र, भाषाएं आदि में उपलब्ध निकट साम्य इस बात 
का द्योतक है कि दोनों के रचना करने वाले कभी ए दूसरे के निकट अवश्य रहे 
“ होंगे ।* दोनों संस्कृतियों में अच्छे और बुरे दो तत्त्वों का संघर्ष हृष्टिगोवर होता 


१ R.N. Dandekar, Progress of Indic studies, Poona, 1942,P. 25 


२. द्रत्टव्य-लेघक का लेख Concept of morality etc, Prof. Dandekar’s 
Fel c'tat'on volume, Ind. Antiquary, 1969 (vol III No. 1-4, 
PP. 139-51). 


. a 


^ xo S. K, 2Hodivala, Indo-!rinian Religion with parallelism in 
the Hindu and zoroastrian Scriptures, Bombay, 1925. 


४ Ze Jackson A. V. W, Avesta Grammar, New-York, 1892. 
4. Selva Gershevitch, tbe; Avestan Hymn to Mithra (Introduct- 


ion) Cambridge. d 959 


anini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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'है,' और इस संघर्ष के पञ्चात्‌ दोनों में ai या 'अश' (सत्य)२ की विजय होती 
है | इसी बात को ध्यान में रखकर 'अहि' और 'अजि' के तुलनात्मक रूपों का अध्ययन 
प्रस्तुत निबन्ध में किया जा रहा है । यद्यपि अवेस्ता में raf का प्रयोग बहुत नहीं 
हुआ है किन्तु फिर भी इसे अहि' के सन्दर्भ में देखा जा सकता है । 


ऋग्वेद में 'अहि' शब्द के विभिन्‍न रूप ८६ बार आये है । इसके विभिन्न रूपों 


में 'अहिः'४ तथा 'अहिम्‌'* रूप मुख्य हैं जिनकी आवृत्ति अनेक बार हुई है। अन्य छप 


अहिना* , अहिहत्ये”, अहिनाम्नाम्‌“ अहिहनु * अहिष्ते*" अहिहनम्‌११, अहिहा? २, 


^ 


e. 


go M. N. Dhalla Zoroastrian Theology, New York 1914, Our 
Perfecting World, New York, 1930. 


go H. D- Grisswold, The Religion of the Rigveda, Oxford 
1923, A. A. Macdonell Leciures on Comparative Religion 
(University of Calcutta, 1832). 


अवेस्ता-यस्न ६, 5; ११; ART ५, २६; १६, ५०; dedu १, २; १८, ६५ । 


चूग्वेद-- १, २२, शर, KÉ १३; ७६, १; २, ३१, इ, x, ४१, १६; द्‌, ४६, १४; 
Xo, १४; ७, ३४, fa ३५, १३; ३८, ५, ६, ८६, ४४; Yo, ६४, Y; ६९६, 
११; ६२, १२; ६३, ५. 


ऋण १, २२, १; २; ११, ४) ८०, १; १३, १०३, २; ७; १८७, ६; २ ११, 
५; १२, ३; ११; १५, १; १६, VW ३, ३२, ११; ३२, ७; ४, १७; ७; १६, 
२; ३; ६; २5, ५; २८, १; ५, २६, २; :; ८; ३०, ६:३१, 55; ३२, २; 
६; १७, ६ इत्यादि. 


« ऋ० २ ११, २; ५, १७, १; ५५, ६, ७, २१, २; १०, १११, & ११३, २. 
. क्र० १, ६, १; ५; १६५, ६; ३, ३२, १२; ४७, Y. ; 


. "o ह्‌, ८८, Y. 


"o २, १३, ५. 


६०. ऋ० २, ३०, १; ६, १८, १४. 
११. ऋ० १, ११७, &; ११८, ६. 


१२. "Eo २, १६, €C-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अहिगोपा;*, अहिभानव:;*, अहिमन्यव:3, अहिशुष्म४ अहिमाया:", अहिमायस्य १, 
अहिहत्याय०, अहि:इव* आदि हैं जो अकेले या सामासिक रूपों में प्रमुक्त हुये हैं । 


'अहि' शब्द का अरथं-विस्तार भी विभिन्न रूपों में हुआ है । निघण्टु” में इसके 
तीन अर्थ दिये गये है--(१) मेघ, (२ जल और (3) नाम विशेष । किम्लू निक्त में 
इसके ‘aq’ अर्थ की पुष्टि भी निरुक्ति द्वारा की गई है । यास्क ने इमकी निरुक्ति-- 
afa: अयनात्‌, एति अन्तरिक्षे । अयमपि इतरोऽहिः एतस्मादेव । fag सितोपसगं 
आहन्तीति रूप में प्रस्तुत की है। इस प्रकार इसकी निष्पत्ति 'इण गतौ' धातु से 
(इ+इः=ए+इ:=अय्‌+इ:=अयिः=अहिः) होगी । इसके अनसार इसका मूल 
अथ “जो जाता है अथवा जो अन्तरिक्ष में गमन करता है अर्थात्‌ 'मेघ'--होगा | 


दूसरे 'अहि' (aq) की निष्पत्ति उपसगं 'आ' पूर्वक ‘eq धातु से होगी, क्योंकि यह 
लोगों को मारता है । 


सायण ने ऋग्वेद में इसे सात अर्थो में ग्रहण किया है-(१) अन्तरिक्ष, (२) 
जल, (३) मेघ, (v) ga का विशेष नाम, (५) अग्नि, (६) आहन्ता और (७) सपं i 
qae माधव ने इसे असुर ar आहन्ता अथे में ग्रहण किया है ।११इन्होंने प्राय: 'अहि' 
“नाम खूप में ही ग्रहण किया है | ग्रासमान? ने इभे ‘aq’ और वृत्र के नाम रूप में 
ग्रहण किया है । 


- ऋ० १, ३२, ११. 

- ऋ० १, १७२, १. 

° Bo १, ६४, ८; ६° 

° ऋ० ५, ३३, ५, 

FEO ६, ५२, १५; १०, ६१, ३. 

"e ६, २०, ७. 

. "Eo ६,७५, १४. 

८. "ro १, १३०, Y. 

&. नि० १, १०, २१; १, १२, ३१; ५, ४, २६. 
१०. निरुक्त २, १७ 

१ 


c ^ FD ST 


“sd 


° Re ऋगर्थ दीपिका (eto लक्ष्मण स्वरूप द्वारा सम्पादित चार भागों में अहि” 
सन्दर्भ |’ 


१ २. Woerterbuch Zum RigyedenaWiüsshadenuct R64, P. 166 f. 
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गेल्डनर ने age (Drachen) और वृत्र के नाम रूप में माना है । मैक्स म्यूलर, 
ओल्डेनबगं) ° ग्रिफिथ* आदि ने भी इन्हीं अर्थो को माना है। 


जिस प्रकार ऋग्वेद में अहि विभिन्न रूपों में प्रतीत होता है अवेस्ता में भी 
लगभग वही रूप दृष्टिगोत्रर होता है । किन्तु अवेस्ता में यह दुष्टता के प्रतिमाशाली 
रूप में मुख्य है” जो स्रओप द्वारा प्रज्वलित पवित्र अग्नि को बुपाने का प्रयत्न करता 
है और स्नओप जिसके सायास कमं को विफन करते हैं।* अङ्‌ गमइन्यु (क्रोध का देवता) 
ने इसे अमर बनाने का यत्न करके अहुर मज्दा (वरुण) द्वारा निमित सृष्टि का नाश 
करना चाहा तथा साथ ही इसे मृत्यु और सर्वनाश का प्रतिनिधि बनाया (7 इसने 
भी वायु और ate सूर की पूजा करके सृष्टि के नाश का वरदान लेना चाहा, किन्तु 
उसकी कामना विफल हुयी“ और अन्ततः वह कॅरॅसास्प (कृशाश्व) द्वारा मारा गया। ` 
इस प्रकार इसके असुरत्व का द्योतन होता | 


ऋग्वेद में अहि, वृत्र और दानु समान स्तर पर प्रतीत होते हैं। कमी-कभी तो 
"अहि! ga का विशेषण प्रतीत होता है जिसे इन्द्र ने «oz किया? ° | एक मत्र में इन्द्र 
द्वारा शयन करते हुये दानु के हनन का सन्दर्भ Q'O तो दुसरे स्थान पर शयन करते 
हुये 'अहि’ का हतन इन्द्र करते हैं।\ ९ ओर अन्य स्थलों में शयन करते हुये बुश्र का 
qq इन्द्र के वज्र द्वारा दिखलाया गया है । *3 इन सन्दा से स्पष्ट प्रतीत होता है 
कि अहि, दानु, और वृत्र में साम्य है अर्थात्‌ वे एक ही विशिष्ट तत्त्व के विमिन्न नाम 
हैं। इस बात की पुष्टि शतपथ ब्राह्मण के इप कथन सेमी होती दै-''स यदू 


2. Der Rigveda Uebrsetzung. 

२ SBE. vol. 32. 

3. Ibid, vol. 46. 

४. Hymns from the Rigveda. 

V. अवेस्ता, यस्न १६, ८; यश्त्‌ १८, 5; वेन्दीदाद्‌ १८, १९; २५; २२. 
६. मेनुक्‌-इ-खल ८, २६; ३०. 

७. यस्न ६, 5; यश्त्‌ १७, ३४. 

G qui, २६-३१; ४१-४३; ५७-५६; ११७¬११८; ART १५. ११-२१- 
९. बुन्दहिश्तु Faq ३०, २३. 

१०. "Eo Y, १७, १; ६, २०, २; ८, २, ३२, २६; १०, १ ३, ८- 
११. Ho २, १२ १, 

१२. ऋ० ३, ३२, ११; ५, २०, ६. 

१३. "Eo ६, ७२७७०, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Sg मानम्‌ समभवत्‌ तस्माद्‌ वृत्रो$थ यद्‌ अपात्‌ सममवत्‌ तस्मात्‌ अहिस्तद्‌ दनुश्च TAT- 
युश्च मातेव च पितेव च परि-जगृहतुः तस्माद्‌ दानव इत्याहु: ^ 


इभ कथन में 'अपात्‌, (पैर रहित) विशेषण ध्यान देने योग्य है। इसकी तुलना 
ऋष्वेद के उन सन्दर्भों से कर सकते हैं जहां 'अहि' या ‘aa’ को ‘aq’ कहा गया 
है 1२ “अपात्‌” के कारण ‘ga’ या 'अहि' का 'सपंणभाव” या सर्प होना संभाव्य है । 
इप स्थिति में 'अहि' की तुलना अवेस्ता के उस स्थल से की जा सकती 2 जहां 'अजि' 
“को सपं रूप में कहा गया है-- 


'यो जनत्‌ a aa 
यिम्‌ ऊत्पो-गरंम्‌ gé aen 
faq दीषव _ gn sm 
WA उपइरि dier अरओधत्‌ 
आरश्त्यो-दरज जुइरितेंम ।--यस्न ६, ११ | 


“जिसने (कंरंसासा-'कुशास्व,) सींग युक्त अहि का हनन किशा, जो अहि अश्‍व 
को निगलने वाला और मनुष्यों को निगलने वाला था (और) जो विषवान्‌ तथा हरित 
(पीले) रंग वाला था) जिसके ऊपर जंघे की ऊँचाई तक विष उफनता (उठता) ari” 

अथवा इसी सन्दम में दूमरा उदाहरण भी प्रस्तुत किया जा सकता है :-- 


यो जनत्‌ अजीम दहाकॅम्‌ 
WALIA थिकमरंधेम्‌ 
ATA अषोम्‌ हजुङर-यओक्षरीम्‌ 
अशओङ हँस दएवीम्‌ द्रजम्‌ 
aqq गएथाव्यो द्रव तन्‌ 
याँम्‌ अशोजस्तेमाँम्‌ द्र जम्‌ 
WA WX तत्‌ अडरो NECI 
अओइ याँम्‌ अरत्वइतीम्‌ गएथाँस्‌ 
महर्काई AGE गएथनाम्‌ ॥ यस्न ६, ei 


“जिसने (थ्एतओन-'घित aca’) 'अजि दहाक' (दहाक नामक ad) को मारा; 
जो अहि तीन जबड़ों वाला, तीन खोपड़ियों वाला, छः आँखों वाला, सहस्र grat. 


१. दा० ब्रा० ४, ४, ५, ३. 


२. "e ३, ३०, ८.८८-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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वाला aT, at aga ही शक्तिशाली, धूतं, पापी, जीवित प्राणियों को धोखा देने वाला 
था; जिस बलशाली को अङ्रा मइन्यु ने सृष्टि के विरोधी रूप में तथा अशू (ऋत-सत्य) 
की सृष्टि के विनाश के लिये निमित किया था ।'' : 


प्रस्तुत सन्दर्भ के fnita (farga) की तुलना ऋग्वेद के उत स्थल से 
कर सकते हैं जहाँ इन्द्र के द्वारा प्रेरित 'आप्त्य' ने (त्रित आप्त्य  थओतओन) विश्व 
रूप ओर तीन ad वाले वृत्र या अहि का नाश किया । इसके अतिरिक्त अन्यत्र भी 
'त्रित' और 'अहि' का सम्बन्ध एक दूसरे के शत्रू रूप में प्रदशित किया गया है d 
जिस प्रकार ऋग्वेद में त्रित अहि को मार कर गायों को स्वतन्त्र करते हैं उसी प्रकार 
अवेस्ता में श्रअओतओन द्वारा 'अजि दहाक' को मारकर दो युवतियों को स्वतन्त्र करने 
की बात कही गई है ॥ 3 इस प्रकार यह area 'अहि', ga’ या 'वल' के साथ 
'गौओं', 'उषसू” या 'आपः? संबंधी देवशास्त्रीय भूमिका का छोतन करता है ।४ ‘faa’ 
का सम्बन्ध 'वल' से भी ऋग्वेद में इमी सन्दर्भ में देखा जा सकता है l^ 


अब प्रश्न यह उठता है कि क्या अहि, वृत्र, दानु आदि जीवधारो हैं या प्रतीक 
रूप में देवशास्त्रीय क्षेत्र में इनने अपना स्थान ग्रहण किया है ? ऋग्वेद के अनेक स्थलों 
में ga या अहि को मारकर इन्द्र द्वारा जल को प्रवाहित करने के कार्य का उल्लेख किया 
गया है ।$ इस प्रकार इसे 'मेघ' का प्रतीक माना जा सकता है। किन्तु यह ag, Gaz,’ 


१. स पित्र्याण्याठुधानि विद्वानिद्ध षितआप्त्यो अभ्यटुध्यत्‌ | 
त्री शीर्षाणं सप्तरश्मिः जधन्वानु""` `` ऋ० १०. ८, ८. 
‘faa’ और 'थअओतओन' के सन्दर्भ सें विशेष gece -- 
8. Geiger, Die Ame a spentas, Wien 1916, P.57 ff; K. Ronnow,, 
Trita Aptyas 19 (Dissertation, “ Uppasala, 1927); H. Lommel, 
Der arische Krj:gsgott (Frankfurt 1939), P. 59 ff. 

3. ऋ० १०, ४८, २. 

3: B. Geiger, op. cit, P 57 ff. 

Y. "Eo १, १८७, १; c, ७, २४; G. Widengree, Numen 1, 1954, 55. 
Die Religionen Irans (Stuttgart 1965, 46). 

५, "po १. ५२, X; Oldenberg, Religion des Veda, P. 142 n. 4. 
ZDMG 61, 1907, 819. 
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'अपो वब्चिवांसम्‌”, 'काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरम्‌*? और ‘Ad qus? से Faq 

‘Haq’ नहीं हो सकता | जहाँ यह एक ओर अन्तरिक्षस्थ आपः को परिवृत्त करने वाला 

मेघ है वहीं दूसरी ओर नदियों के जल को रोकने वाला 'हिमखण्ड'? और उषा रूपी 

गौओं को रोकने वाला 'दीर्घ तम'” का प्रतीक भी हो सकता है । भारतीय-ईरानी 

सम्बन्धो को ध्यान में रखते हुये इस बात पर गहराई से सोचना पड़ता है कि उस 

काल में प्राकृतिक उपादानों के विभिन्न रूप ही देवशास्त्रीय आवरण को धारणकर 

साहित्य में समाविष्ट हुए & । दीर्घकाल तक सूर्य का न दिखलायी पड़ना, नदियों का 

शीतकाल में जमकर हिमखाड रूप में परिवर्तित हो जाना, उषाओं और गौओं का 

अन्धकार पुर्ण स्थानों में चला जाना-- उस काल के वातावरण में देवशास्त्र के अन्तगंत 

इन सभी को प्रतिनिधित्व देना कोई आइ्चयं की वात नहीं थी । दीर्घ शीतकाल में 

गौओं का “न्मानअपु परत्र मअषु (बहुत मजबूत घरों में) चला जाना या उषाओं का 

दीघंतम में रहने या आवृत रहने के पश्चात्‌ तम से बाहर आना» या दीघंशीत में 

नदियों का घिरा, होना और हिमखण्थ के दीर्घाकार को असुर मान लेना उस काल की 

विशेषतायें हुँ । अहः जब हम 'परिग्ठिता अहिना'« या 'अहिना जग्रसानान्र*” जैसे 

वाक्यांशों को देखते हैं तो निश्चय ही मन में हिमखण्डों से घिरे नदी-जल का चित्र 

मनः पटल पर छा जाता है किन्तु यह जल का घेरने वाला 'अहि' केवल असुर ही 

नही था, वरन्‌ 'अहिबुध्न्य' रूप में कभी यह देवता बनकर भी वैदिक ऋषियों की 

कल्पना के माध्यम से उदुभूत हुआ है 17° । | 
अहि और वृत्र उस मेघ के प्रतीक रूप में प्रतीत होते हैं जो वर्षा होने के qd 

अन्तरिक्ष में गमन करता है। इसके साथ ही कुछ मन्त्रों में विद्य त्‌ का भी उल्लेख किया 

गयो है | वृत्त ने इन्द्र को विद्युत्‌ और गजेन द्वारा पराजित करना चाहा, किन्तु इन्द्र 

ने युद्ध करते हुए इसे जीत लिया११ । इस वर्णन में अहि, ga का विशेषण है । विद्युत्‌ 

और गर्जन का सम्बन्ध मेघ से होने के कारण 'अहि' तथा ‘qa’ मेघ के प्रतीक हैं | 

« HOS, २०, २; ८, १२, २६ 

ऋण १, ३२, १०. 

« Zo, १, २२, १०. 

Wo ८, २२, २६, 

"o १, ३२२, १०, 
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JAU प्रश्न दानु का है। इसके YT शयन करते हुये दानु के मारे जाने की 
बात कहा गई । दानु वृष्टि का दायक है और उसके द्वारा की गई वृष्टि से जिप 
प्रकार यव वर्त्रित होते हैं वैसे ही मेधावी जन सदैव afa होते हैं ag वर्णन दानु 
के कल्याणक्र।री रूप का प्रदर्शन करता है जो अहि के देवत्व रूप के साथ साम्य का 
द्योतक हैं । इससे ऐसा प्रतीत होता है कि कोई काल ऐसा भी था frat दानु और 
अहि राक्षसी प्रवृत्ति से भिन्न भी माने गये थे । यहाँ दानु को यदि अवेस्ता के 'दानु' 
से सम्बन्धित करें तो अनुचित न होगा । अवेस्ता में यह 'नदी! या “धारा” (Fluss, 
strom)? अर्थे का द्योतक है और यहाँ इसका तादात्म्य ओस्पेटिक ‘ata’ (नदी) के 
साथ तथा आघुनिक Saa के साथ स्थापित कर सकते हैं 15 इतना ही नहीं- अवेस्ता 
में भी यह ‘arg’ राक्षस के अथं में आ गया है; S geg तव तउवंयत dUT 4 
agaa तूररनॉम्‌"''त्वअषा दानुनाँमू gata ee -(यश्त्‌ १३.३ ) [तुम 
(mafa देवी) ara, रूपी दानवों की शक्ति (वंरंथू--बुत्र) को तथा शत्रु ता को नष्ट 
करो या Sum अतिक्रमण करो ]। इतके नदी अर्थ को इस अंश में देख सकते हैं -- 

“जम्याँनु इथ्र अपाउनाँम्‌ सूरा ei तो फ्रबषयो अषोइश बओेषज्‌ ह्चिम्नो 
जॅ,म्‌-फ्रथडह॒ दानुन्दाजङ्ह्‌ ह्वर-वरंजङ्ह""* "° '''--(यस्न ६०, ४) “यहाँ पर 
सत्यनिष्ठ की अच्छी, वीर, (और) अमर फ्रवपि देवियाँ आयें (जो) सत्य की कामना 
वाली, भेषज-युक्त, पुथिवी के समान प्रथित, नदी के समान दीर्घाकार (दानु-द्राज-ङ्ह) 
सूयं के समान ऊचाई eg 

इसते स्पष्ट प्रतीत होता है कि ‘ara’ का सम्बन्ध जल से है। यह जल 
दीर्घतद भी हो सकता है और मेघ भी; जो अपनी विशालता के कारण भयदायक और 
त्रासद हा सकता है तथा अपने ET भीषणता के कारण अपुरत्व का बोधक भी-जो 
बोध साहित्यिक कल्पना के आवरण में एक विशेष रूप को जन्म देकर देवशास्त्रीय 
व्यक्तित्व का स्थान ग्रहण करता है । 

दानु के इत वृहदाकार के पाथ वृत्र पर भी एक चलती दृष्टि डाल लें। श० 
alo द्वारा ‘ga’ की व्युत्पति इस प्रकार की गई है-- 

gat ह वा इदं सवं वृत्वा शिश्ये तस्मादु वृत्रो नाम ।'४ इस ` व्युत्पत्ति से यहाँ 
परिलक्षित सोता है कि ‘ga’ बृहद स्थान का आवरण करने वाला है । यह आवरणकर्त्ता 


१. Bo aro १. १, ३, Y. 
२. Christian Partholomae, Altiranische Worterbuch, Berlin 1961 


p. 733 f. | 
3. Loc. Cit, द्रष्टव्य--गेल्डनर, वेदिसे स्टुडीन, ३, ४५. 
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'मेघ' भी हो सकता है और ‘seta’ भी, अथवा किसी काल विशेष में 'नदीवृत!* 
“हिमशिला' का प्रतीक भी । जो भी हो, qu 'मेघ' का पर्याय अवश्य है, जो 'आपः' को 
अपना घर बनाकर दीघंतम के रूप में इन्द्र के शत्र, होने का संयोग प्राप्त करता है ।* 


| ` * | ७. 6 [ ७ | 
अतिष्ठन्तोनामनिवेशनानाँ काष्ठानाँ मध्ये निहितं शरीरस्‌ d 


| | | Se | 
वृत्रस्य निण्यं वि चरन्त्यापो दीघं तस आश्ञधदिन्द्र्तुः ॥ 


“प्रवाहित होती हुयी, गृह रहित आपः के मध्य में निहित वृत्र के शरीर रूपी 
स्थान को आपः गमन करती हैं तथा इन्द्र दात्र, वृत्र दीघेतम के रूप में शयन करता है। 


"Hg वृत्र इन्द्र का शत्रु है और उसके वध के समय महान घोष उत्पन्न होता 
है 13 यह महानु घोष मेघ के गर्जन का प्रतीक होता à! इससे स्पष्ट प्रतीत होता है. 
` कि अहि, दातु, वृत्र आदि सभी जल से सम्बन्धित असुरों का मूल ala ‘Aa’ है d 

tafe’ के 'मेघ' अथं के साथ ही T 'जल' और “अन्तरिक्ष अथे भी Aa’ 
के साहचयं में आया होगा । साथ ही जहाँ 'बुध्न्य' शब्द जुड़ा है वहाँ भी aal ही 
प्रधान है । ऐसे स्थलों में अग्नि का सम्बन्ध भी इससे है । केवल एक मंत्र में यह अकेले 
ही अग्नि का विशेषण है जहाँ वह वैद्य ताग्नि के रूप में प्रस्तुत किया गया है और 
वर्षा कराने वाला कहा गया है '४ इस प्रकार यहाँ भी उसका सम्बन्ध ‘He’ से है। 
अन्य मन्त्रों में भी वह 'अहिबुध्म्य' रूप में जल से सम्बन्धित है ।” अहिबु era कोः 
भी जल का प्रदाता कहा गया है । एक स्थान पर उपे जल से उत्पन्न हुआ बतलाया 
गया है।* ऐसी स्थिति में यदि हम ' इत 'अहिवु“घ्न्य' का विश्लेषण करें तो अर्ष 
होगा--जिसका मूल ( बुध्न ) अहि (जल ) है, वह ।' वैसे 'अहि' को नदियों कै 
gea! में स्थित कहा गया है: -- | 


Ss 
ह. » -* “> 


I 
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( जल से उत्पन्न अहि की स्तोत्रों द्वारा saar करता हैँ, जो (अहि) नदियों 
के मूल में तथा लोकों में स्थित है। 

यह ‘af’ यहाँ पर 'वडवाग्नि' का रूप प्रतीत होता है, और बहुत सम्भव 
है कि यही अग्नि भीषणता के कारण अवान्तरयुग Ñ देवता से राक्षस अर्थ में आ गया 
हो । अन्यथा बार-बार उसको मारकर जल को मुक्त करने को बात क्यों दुहराई 
जाती ।१ 

ale" शब्द “सर्प? अर्थ मे ऋग्वेद में केवल एक मन्त्र में स्पष्ट रूप से प्रयुक्त 
हुआ है जहां पर उसके केचुल ( त्वचा ) छोड़ने का वर्ण न 2:— 

'अहिने जूणंमति सपति त्वचम्‌’^ ( सपं के समान अपनी जीणं त्वचा का 


अतिप्तपंण या विसर्जन करता है )। यह baa छोड़ने का वर्णन अथर्ववेद, शतपथ 
ब्राह्मण, वृहद।रण्यक उपनिषद्‌ ^, जैमिनीय ब्राह्मण और कठोपनिषद्‌ में मी आया 
हैं । ऋग्वेद में सपं शब्द भी एक ही बार आया है“ । 'अहि' का ad’ अर्थ में प्रयोग 
ऋग्वेद के उत अंश में मिलता है जिते सवं सम्मति से अवान्तरकालीन माना जाता 
है । द्वितीय से सप्तम मण्डल पर्यन्त, जो अंश सबसे प्राचीन माना जाता है, ‘ate’ 
का प्रयोग कहीं भी at’ अर्थं में नहीं प्रतीत होता । अतः यह ‘aq’ अथे जलधारा 
की कुटिल गति के आधार पर अथवा सरपण करने की समानता के कारण 'अहि' के 
साथ जुड़ा होगा। प्रथम मण्डल में मरुतों को एक स्थान पर 'अहिमानवः'* कहा 
गया है; वहाँ भी 'अहि' का अथे संभवतः ‘ar’ ही है, क्योंकि वह तेज गति और 
अपनी चमक के कारण मरुतों की तुलना के far उपयुक्त हो सकता है। किन्तु यह 
अंग भी प्राचीन अंश के अन्तरगत नहीं है । इसी के साथ दशम मण्डल के उत अंश को 
भी रख सकते है जहाँ 'अहि' का बहुवचनान्त रूप 'अहीनाम्‌?१ ° प्रयुक्त हुआ है और 
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वह भी गन्धर्वो के साथ जहाँ इनकी दक्षता का वर्णन है जिसे इन्द्र जानते हैं । किन्तु 
यहाँ भी वह नदियों के साथ जुड़ा है। अतः निश्चित रूप से नहीं कहा जा सकता 
कि यह 'सपे! अथं में है । परन्तु इतना निश्चित है कि अवान्तरकालीन साहित्य में 
इसका प्रयोग ‘ad’ अर्थ में ही होने लगा था जैप्ता कि अथववेद तथा ब्राह्मणों में 
इसके प्रयोग से प्रतीत होता है । यहीं से यह इण्डो-यूरोपियन भाषाओं में भी ‘aq’ 
अर्थ में गया होगा जैसा कि लेटिन के “ऐंगुस' ओर अवेस्ता के 'अजि' से स्पष्ट है । 
अवेस्ता का 'अजि? सपं रूपी राक्षस का ही प्रतिनिधित्व करता है ।* 


१. यस्त &, S; Schl, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अवेस्ता ओर ऋग्वेद में अकारान्त (प॒ ल्लिंग) संज्ञा 
रूपों का तुलनात्मक अध्ययन 


t. प्राचीन भारतीय-ईरानी संस्कृतियों के संलापक विन्दु अवेस्ता और ऋग्वेद 
हैं। दोनों के धार्मिक, नैतिक एंवं सामाजिक विचारों में जो समानता हृष्टिगोचर 
होती है उससे ऐसा प्रतीत होता है कि दोनों संस्कृतियों के wed एक स्थान से 
विकीणं हुये होंगे और उनकी मुल भाषा भी एक ही रही होती | अवेस्ता और ऋग्वेद 
के तुलनात्मक अध्ययन से स्पष्ट प्रतीत होता है कि दोनों की भाषाओं में अत्यन्त 
सन्निकटता है । इसी सन्निकटता को द्योतित करने के लिये इस लघु निबन्ध में प्रयास 
किया जा रहा $ । यहाँ पर भाषा के विविध ख्पों का स्पष्टीकरण करना असम्भव हैं 
अत; संज्ञा रूपों में केवल अकारान्त पुल्लिंग रूपों का ही तुलनात्मक अध्ययन प्रस्तुत 
किया जा रहा है | ; 

२. दोनों भाषाओ में संज्ञारुपों में जो प्रत्यय लगते हैं उनका तुलनात्मक रूप 
इस प्रकार है :--- 


एक वचन के प्रत्यय 
अवेस्ता ऋग्वेद 
प्रथमा gët अस्‌ (स्‌) 
द्वितीया म्‌, HA अम्‌ 
तृतीया अ आ 
चतुर्थी अअ ए 
पञ्चमी अत्‌, ATT आत्‌, अस्‌ (भः) 
षष्ठी अस्‌ (हे) अस्य (स्य, अः) 
सप्तमी z इ (ए) 
सम्बोधन स्‌, श्‌ प्रातिपादिक रूप 
द्विवचन के प्रत्यय 
अवेस्ता ऋगवेद 
To अ ओ (आ, आं), अ 
fro a औ (ar. at), अ. 
Jo sut भ्याम्‌ 
do D 22 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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दड घेद और अवेस्ता 
go 1 
To ay 
सप्त० अओश 
do अ 
बहु वचन के प्रत्यय 
अवेस्ता 
ge मम्‌ 
द्वि० n 
qo विस्‌, बीस्‌ 
चतु ० व्यो 
To » 
qo आँम्‌, «tq 
सप्त० हु, ह्वः सु, ष्व 
सम्बो ० Jo To qo 
के समान 


पु ल्लिंग प्रथमा एक वचन के संतज्ञारूप 


३. अवेस्ता और ऋग्वेद दोनों में संज्ञा शब्दों के पु'० ए० व० के रूप 


ओस्‌ (अयोः,ओः} 


ओ, (आ, आँ),अ 


ऋग्वेद 
अस्‌, ATT, ATT 


ufaa, एस्‌ 
भ्यस्‌ 

yy 

आम्‌ (नाम्‌) 
सु (षु) 

प्र० ब० के 
समान 


बहुलता से प्राप्त हैं । ऋग्वेद में तो ये रूप १००७१ बार आये हैं ।१ 


ये समी रूप अम्‌ ( स्‌ ) में समाप्त होने वाले हैं । केवल 'क्राणा' (zo सायण, 
मा० १,५८.३; पाणिनि अष्टा ७, १,'३६ के आधार पर) रूप अपवाद है। बोलेन्सत 
के अनुसार at अस्‌, (स) का ही प्रतिनिधित्व करता है ओर कभी-कभी इसका स्थान 
“ओ” उसी प्रकार ग्रहण कर लेता है जैसे कि द्विवचन में att का स्थान 'भा' 
(उदाहरणाथं- मित्रावरुणा) ग्रहण करता है।२ ये सभी बाते अवेस्ता-रूपों में भी 


देखी जा सकती हैं । 


४. अवेस्ता और ऋग्वेद के प्रथमा ए० व० के रूपों का तुलनात्मक रूप 


निम्नलिखित उदाहरणों से स्पष्ट किया जा सकता है :-- 


पु ० संज्ञा शब्दों के Wo Uo qo के रूप 
अवेस्ता ऋग्वेद अवेस्ता 
Ja पुत्र: मिश्रो 


१, धटव्य-Benfey, Vedica, P, 115. 


रवे द 
मित्रः 


२. द्रष्ट्व्य-ZDMcCGo Valagitw DEM Vidyalaya Collection. 
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स्पितमो श्वेतः अहुरो असुरः 
हओमो सोमः get Hd: 
मश्यो Wai: agaf ad: 
माथो मन्त्रः अस्पो अश्वः 
यस्न यज्ञः दअ वो देवः 


य्‌ 
q teas शब्दों के प्रथमा, द्वितीया और 
सम्बो० के द्विवचन के रूप 

५. Jo do शब्दों के प्र०,;द्वि० और सम्बो० के द्विवचन रूपों का अन्त अवेस्ता 
और ऋग्वेद दोनों में ‘ar’ में होता है, किन्तु इस “आ' का परिवतंन अवेस्ता में ओर 
ऋगवेद में eU में भी हो सकता है। अवेस्ता में कभी-कभी 'ए' भी प्राप्त होता है । 
जो ऋग्वेद के नपु'० के रूपों के समान है। ‘ar में अन्त होने वाले fg Wo रूपों 
की संख्या ऋग्वेद में ११२६ है, एवं 'औ' में अन्त होने वाले रूपों की संख्या १७१ 
2.) दोनों भाषाओं के उदाहरण निम्निलिखित हैं : — 


अवेस्ता mae 

qur पुत्रौ 

अस्प अश्वौ 

जस्ते ` हस्तौ 
मिथ्वइरे मिन्न 

स्पादा 

गवो (दोनों हाथ) ` ss 

वीर . वीरौ 

m. मित्नावरुणा 


Ed इन्द्रावरुणा 

qo qo qo प्रथमा एक और सम्बोधन To qo के रूप 
६. प्रथमा और सम्बो० o qo के प्रत्यय अवेस्ता और ऋग्वेद दोनों 
में मूलरूप से ‘ara’ और 'आसम्‌ हैं, जो अवेस्ता में 'आ' तथा ‘at’ में परिवर्तित 
मिलते हैं। ऋग्वेद में 'आसस्‌' बना रहा; किन्तु उनका विकास आस! से बने रूपों 
में हुआ | 'आसस्‌' में अन्त होने वाले रूपों की संख्या ऋगवेद में १०३७ (go ब० 
To ६३६-- सग्बो० qo qo १०१) है और 'आस्‌' में अन्त होने वाले रूपों की संख्या 
२१८० (q'o qo qo १६५४+ सम्बो० qo qo २२६) है। अवेस्ता में मूलष्प से 
re" के स्थान पर 'अस्‌' या “आंसू” मिलता है जो परवर्तीकाल में 'अत्‌ या आओङ्हो 
में परिबतित हो गया ! दोनों भाषाओं के तुलनात्मक रूप निम्नलिखित उदाहरणों 


में C-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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८६ वेंद और अवेस्ता 
अवेस्ता "da अवेस्ता ऋग्वेद 
पुथ्योङ्हो पुन्नास:,पुत्रा: . मश्योङ्हो मनुष्याः 
ger मश्याच जनास: 

: मद्य मर्त्याः 
बँहर्‌काोङ्हो वृकास: अपाध अपादाः 
deum वृकाः वे र॑ज्योङहो वृद्धास: 
दअ वोङ्हो देवासः अमेषास्णेंत अमृतास: 
Sai g देवा: अमॉषो अमृता: 
नउंवा teal Saray: स्तओराच चौरा (इच) 
स्पाध स्पादाः ASL AF आर्या: 

| द्वितीया एक वचन 


७, अवेस्ता और ऋग्वेद दोनों A द्विश ए० ge का प्रत्यय 'अम्‌' (म्‌) है। 
ऋग्वेद में १३५७ दाव्दों के द्वितीया ge qo के पु'० खूप ६५६१ बार प्रयुक्त हुये हैं । 
अवेस्ता में स्वरान्त शब्दों के साथ 'म्‌? प्रत्यय और व्यञ्जनान्त के साथ 'अम्‌' प्रत्यय 
लगता है । दोनों रूप बहुलता से प्राप्त EO दोनों भाषाओं के तुलनात्मक रूप नीचे दिये 


जा रहे हैं :— 
अवेस्ता ऋग्वेद अवेस्ता ऋग्वेद 
हओमॅम्‌ सोमम्‌ विमइधीम्‌ ००० 
गाइम्‌ गाम्‌ विमइघेम्‌ 
(गेल्डनर 
यइत्‌ १५।३१) 
स्पितामेम्‌ 
हइथी म्‌) हस्तम्‌ अरॅनाउम्‌ "EUH 
हइथ्यम्‌) (ataa + म्‌) 
| जूम Les La 
मइधीम्‌) ग्रभोम्‌ og नम्‌) c 
मइधिम) | sera La 
म(दिम्‌) ) 
हितीया बहु वचन के रूप 


८. अवेस्ता में द्वितीया ब० ge के रूपों का अन्त ‘alg’ या ‘at’ में होता है 
जो ऋग्वेद में 'आनु' प्रत्यय के रूप में प्राप्त हैं। किर तु कभी-कभी ऋग्वेद में मी औँ 


A. अवेस्ता में "p के पूचं सन्धिगत अ; आ; इ, ई; उ, ऊ; य और व aw परिवर्तन 
क्रमश; अं, atte. 52३ CU हैक ipyalaya Collection 
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प्रत्यय मिलता हैं, जबकि इसके qd स्वर हो और यह पाद के अन्त में न हो । जैसे 
ऋग्वेद १,६२,७ में-उषो गो अग्राँ उपमासि'**।? दोनों भाषाओं के तुलनात्मक रूप 
नीचे दिये जा रहे हैं :-- 


अवेस्ता ऋग्वेद अवेस्ता ऋग्वेद 
gatat aay माँथांश्च मन्त्रानु 
gata zA eat अस्मानु 
dag is गेरेवाँ १०५ 
अभेष्माँश्च oo दअ वाँस्च देवानु 
अअेष्माँ XE SUR XT "y 
वास्त्र साँइच «ear (वस्त्राणि) 

मश्याँश्च मर्व्यान्‌, मर्त्या 


& कभी कभी अवेस्ता में द्वितीया ब० व० रूपों का अन्त 'आइश्‌' प्रत्यय में 
भी होता; जैसे--'स्पॅर' तोदाइश्‌' (वीस्पडं १९,१) 'दअवाइश्‌' (यस्त १६,२) ‘adas 
(नाइशीमी)' — (aer १२, १)--आदि रूप ध्यान देने योग्य हैं। 

तृतीया एक वचन के रूप 

te. तृतीया एक वचत में अवेस्ता में प्रायः प्रातिपदिक का मूलरूप ही विद्यः 
मान रहता है। 'अ' और 'आ' (कभी-कभो 'ए' या 'या? भी) इसके मूल प्रत्यय हैं, 
किन्तु पु'० अकारान्त रूपों में ये प्रत्यय कम ही दृष्टिगोचर होते हैँ । ऋग्वेद में 
सामान्य प्रत्यय ‘ar’ (टा) है, किन्तु अकारान्त पु ० शब्दों का अन्त नियमतः 'एन' में 
होता है ('टाङसिङतामिनात्स्था--पा० ७.१.१२) जो कमी-कमी छन्द की दृष्टि सेः 
"War रूप में परिवर्तित मिलता हैं। ऐसे रूपों की संख्या ऋग्वेद में ८५ है । Jo 
अकारान्त प्रातिपदिकों की संख्या क्ररवेद में १५० है जिनके तृतीया एक ze के रूप 
३७४ हैं । दोनों भाषाओं के कुछ रूप नीचे दिये जा रहे हैं; 


अवेश्ता ऋग्वेद 
हओम सोमेन 
वात वातेन 
alex ATU 
वाजा वाजेन 
ger पुत्रण 
यस्न यज्ञोन 
स्तओम स्तोमेन 


तृतीया, चतुर्थी अ.र पंचमी द्विवचन के रूप 
११. अवेस्ता में Rapide अध्ति० ४०१४४ ?शतिऐप्रिं'एवं ऋऽ में "rar" 
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में होता दै । दोनों भाषाओं में इन रुपों की संख्या बहुत कम है । ऋग्वेद में पु ० में ये 
रूप केवल १६ बार आये है जिनमें १४ go प्रातिपादिकों के रूप हैं। दोनों भाषाओं से 


कुछ उदाहरण यहाँ दिये जा रहे हैं :-- 


अवेस्ता 
qo fg वचन 
HEAT इब्यो 
जस्तो इव्य 


qatan व्य 
स्तओरअ em 
गओषइत्य 
चतुर्थी द्विव० 
aaa इध्य 
saga 
पञ्चमी द्विव ० 


ऋग्वेद 


हस्ताभ्याम्‌ (Ao १०,१३७,७) 
दशशाखाम्याम (१०,१७,७) 
मित्नावरुणभ्याम (५, ५,६) 
युक्‍ताम्याम्‌ ६,२३,१) 
शुभ्राम्याम्‌ (१,३५,३) 


नासत्याभ्याम्‌ (१,११६, १) 
उभाभ्याम्‌( ६,६७,२५) 


अ'शाग्याम्‌ (१०,१६३,१) 
आभ्याम्‌ (४,६२,२२) 
कर्णाम्याम्‌ (१,१६३.१) 


तृतीया बहुवचन के रूप 

१२. अवेस्ता में तृतीया qe व० के प्रत्यय ‘aie’ बिश और ‘area’ हैं जो 
"e के faq और Ua’ के समान हैं, किन्तु ऋग्वेद में पु० अकारान्त रूपों का अन्त 
'एभिस्‌' या 'ऐस में होता है । इसी प्रकार अवेस्ता में ge अकारान्त रूपों का अन्त 
_आइश्‌' में होता है । बोप के अनुसार 'एमिस्‌? और ai का विकास 'आमिसू से 
स्वतन्त्र रूप से हुआ है ।* किन्तु 'अस्माभिस्‌ ' और 'युस्मामिस्‌' को छोड़कर ऐसे कोई 
रूप न मिलने के कारण यह विचार असंगत प्रतीत होता 21 अवेस्ता और ऋग्वे द 
दोनों से यहां कुछ झप उदाहरणाथ दिये जा रहे हैं-- 


अवस्ता "ro 
सत्राइश्‌ सोमेमिः 
मजिस्ताइश (विश्वेभिः 
वॅरंज्दाइश arafa: 
a फ्रिवनाइविश अश्वैः 
ST पत्र: 


४. Vergleichende Gram 


अवेस्ता So 
गंउषाइश अकः 
यस्ता हश यज्ञ fa: 


CC-0, ammatik, MATA Ad Jaya Collection. 


- 
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चतुर्थी एक वचन के रूप 
१३. अवेस्ता g o अकारांत प्रातिपदिको के साथ चतुथी To व० का प्रत्यय 
‘a’ (मुलरूप में ऐ”) है जो प्रातिपदिक के साथ संधिगत रूप में 'आइ' में परिवर्तित 
मिलता है। वेद में 'ए! या 'आइ' के स्थान पर “आय! प्रत्यय है (3.3: -पा० 
७.१.६) | ऋ० में ११६ प्रातिपादिको के (पु ०) च० To qo Ñ १८३ रुप प्राप्त हैं। 


दोनों भाषाओं के कुछ उदाहरण इश प्रकार हैं :-- 


-अवेस्ता So अवेस्ता ALO 

वाचाइ देवाय हनुर्याइ तनयाय 

अरंद्राइ इन्द्राय वॅरॅथ्रध्नाइ gara 

अषाई मदाय फ्रबाकअच मर्त्याय 

-मश्याइ सूर्याय यस्नाइ यज्ञाय 

.स्पितमाइ वरुणाय ` हओमाइ सोमाय 
चतुर्थी और पञ्चमो बहुवचन के रूप 


१४, अवेस्ता A de और प०ब०व० के लिये ‘sat’ प्रत्यय है जो ऋ० के 
‘sag’ का ही एक रूप है। ‘sag? को ही प्रातिपादिक के साथ geg" और 
'एभिअप्‌' छन्द की दृष्टि से) हो जाता है । अवेस्ता ओर ऋ० दोनों से कुछ उदा“ 
हरण यहाँ दिये जा रहे हैं : ~ 


अवेस्ता HO अवेस्ता KA 
जस्तअ इव्यो वस्त्र म्य: मांथ्वोइत्यस्चा उग्र म्यः 
मश्याकओ इब्यो मनुष्ये म्य: मिथोइव्यो | गृहेम्यः 
मरतअ eat मतेभ्यः दअ वइब्यो देवेम्यः 
'रानोइड्यो देवेम्यः 
दातोइश्यस्च रथेभ्यः 

पंचमो एक वचन के रूप 


१५. वेद में अकारान्त ge (और ag ०) लिंग के भी ua का पंचमी एक 
वचन का रूप 'आत्‌' प्रत्यय (sofa ga प्रत्यय जिपको ‘ard’ होता है--टाड.- 
सिड०्सामिनात्स्याः'-पा० ७.१.१२) में हाता है जो अवेस्ता के आत्‌' या 'भाअत्‌' 
के समान ही है। ऋ० में पं ए० व० के १८३ ETS जो ११६ प्रातिपदिकों से बने 
हैं । अवेस्ता में भी इक्र विभक्ति के uo ge के रूप बहुलता से प्राप्त हैं। दोनों 
माषाओं से कुछ उदाहरण यहां दिये जा रहे हैं :-- 
अवेस्ता "ro | अवेस्ता "io 
gaq इन्द्रात्‌ अश्याव mai 
खुमबत्‌ ००-४३स्थांछं Kanya 2।३भेषुकष्ष/० Collection. सत्यात्‌ 
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पिस्नत्‌ समुद्रात्‌ ख्वपनाध स्वप्नात्‌ 
क्षशात्‌ अन्तरिक्षात्‌ AMSAT 
क्षत्राध दूरात्‌ 


१६. जुस्ती के अनुमार अवेस्ता और वेद दोनों में मुल प्रत्यय 'अ-अत्‌ (अ= 
अत्‌)--जैसे अश्व-अत्‌ (अश्वात!--है | उन्होंने अवेस्ता से १४ छपों को (जैसे दअवा- 


aga) उद्धृत किया है* किन्तु गेल्डनर का कथन है कि पंचमी का प्रत्यय an 


केवल एक अक्षर (Syllable) का प्रतिनिधित्व करता $5 और वेद में 'अ-अत्‌' की 


स्थिति (जिसमें दो अक्षर हैं) संदेहास्पद है? गेल्डनर का यह कथन उपयुक्त प्रतीत 


होता है । 
षष्ठी एक वचन के रूप 


१७. वेद में अकारान्त Wo Uo ब० के रूपों का अन्त 'स्य' (मूल प्रत्यय. 


ee का 'स्य' आदेश--पा० ७.१.१२, में होता है । ऋ० में इसके १८६० रूप हैं 
जो ५०० प्रातिपादिको से बने हैं । अवेस्ता में em के स्थान पर 'अस्‌' (जो कमी- 


कमी 'हे' में परिवर्तित हो जाता है) प्राप्त है। दोनो माषाओ से कुछ उदाहरण यहाँ, 


दिये जाते हैं :-- 

अवेस्ता | "ko अवेस्ता mo 
यस्नहे यज्ञस्य स्पितामहे श्वेतस्य 
पुथूरेहे पुत्रस्य कावयेहे (कवयस्य) 
गयेहे Seen 


१८. अवेस्ता के प्राचीन भाग गाथाओ में हे! (Wo To qo का प्रत्यय) केः 
स्थान पर 'ख्या', 'ह्या' भी मिलते हैं, ।जैसे 'अहुरह्मा' (असुररय, अवे०-अहुरहे)» 
इयओथह्या', 'स्पों तख्याचा” आदि । 


षष्ठी ओर सप्तमौ द्विवचन के रूप 
१९, वेद में घ० और स० द्विव० का प्रत्यय ‘ata’ (ओः, अयोः) है जो 
अवेस्ता में 'ओ' और 'अओश्‌' (atte द्विव) Req मे प्राप्त है । अवेस्ता में. 
प्राय: 'य' का आगम होता है; जैसे--'जुस्तयो' (यस्न ५७,३१) पाघयो (यश्त्‌ fe, 
२३) जिसकी तुलना वैदिक 'हस्तयोः' और 'पादयो:' से की जा सकती है | दोनों: 
भाषांओं से कुछ उदाहरण यहाँ दिये जा रह हुँ:— 


५. द्रषट्य— Handbuch des Awesta, p. 359. 

६. द्रष्टव्य Metric des Jungeren Awesta, ७, 30. 
E : 

७ uhns Beitrags. Ani Ran} Meha Vidyalaya Collection. 
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अवेरता और वद मे qo शब्द-रूप & 


अवेस्ता Sé 

qo द्विव० 

attat वीरयोः 

वेहरकायाो अयोः 

सरॅघयाो यमयोः 

हावनयाोस्च वरुणयोः 

ao द्रिंव० 

seat हस्तयोः 
HATI: 
मखयोः 


षष्ठी qo To के रूप 
२०. दोनों भाषाओं में प० ge ge का प्रत्यय “आम” ‘ATA’ (नुट्‌ का 
आगम होने पर--हुस्व नद्यापो नुद'--पा० ७.१.५४-) $1 अवेस्ता के 'स्तओराम्‌' 
(वेन्दीदाद्‌ ५,१२), अहनस्तेनाम्‌' गैर धाम्‌ (वेन्दादाद्‌ ३,१ ०,२२), अरताम्‌ (वेन्दीदादु 
६, २६; ११, ३) वैदिक रूपों के समीप हैं" किन्तु गाथाओं में इस प्रकार के रूप 
नहीं मिलते जिससे ऐसा प्रतीत होता है कि यह अवान्तरकालीन विकास है । दोनों 


भाषाओं से कुछ रूप यहां दिये जा रहे हैं-- 

अवेस्ता "o erd «dT "ro 
इयओथनाम्‌ FANTA स्तओराम्‌ चौरागाम्‌ 
श्यओधननाम्‌ अधराणाम्‌ स्तओरनाम्‌ अमृतानाम्‌ 
सुखाम्‌ जनानाम्‌ qx ATA यज्ञियानाम्‌ 
मश्याकनाम्‌ मनुष्याणाम्‌ बरक्षाम्‌ देवानाम्‌ 
मश्यानाम्‌ (मर्त्यानाम्‌) 


सप्तमी एक वचन के ST 
२१. अवेस्ता और Ao दोनों में सप्तमी ए० de के रूपों का अन्त 'इ' प्रत्यय 
(ङि) में होता है जो प्रातिपादिक अ' (thematic) के साथ संधिगत होकर (cg 
रूप में हष्टिगोचर होता है। दोनों भाषाओं से कुछ उदाहरण यहाँ दिये जा 


रहे हैं :— à 
अवेस्ता ऋरबे द अनस्त Ss 
ferà अध्वरे मधे में अश्वे 


१. (द्रष्टव्य जुस्ती, हाण्डबुख, खण्ड ५२८४; गेल्डनर मेट्रिक डेस यू गेरेत अवेस्ता 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
खण्ड ७०, 
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६२ 
फ्रवाके अभीके हॅ जमइने संगमने 
जओषे इन्द्रो अपास्ध्रों यज्ञ 


२२. अवेस्ता में कमी,कभी 'अ' के स्थान पर 'ओइ' और 'इ' के स्थान पर 
'य! प्राप्त होता है; जैसे--अथोड, आरोइ, आजोइ; रअषय, जस्तय। हइथ्य 
इत्यादि | 

सप्तमी बहुवचन के रूप 

२३ अवेस्ता में सप्तमी qo वः के प्रत्यय हु, ह्य; षु. ष्व हैं जो ऋग्वेद के 
'q' 'g' (एबं) के समान हैं । १२३ प्रातिपदिको के “ऐसे qo रूप uo में ५४५ d! 
"ro में सप्तमी के 'एषु' अवेस्ता के 'ष्व' के समान कभी भी 'ब्‌' में परिवर्तित नहीं 
होता | साथ ही दूपरे पर स्वर के साथ सन्धि होने पर भी इसका उच्चारण अलग से 
असन्धिगत रूप में ही होता है; जैसे ‘ga fru! का उच्चारण "वृत्र षु wu ही 
होगा यहां दोनों भाषाओं के कुछ उदाहइण दिये जा रहे हैं :--- 


अवेस्ता "Eo अवेस्ता "o 

अस्पअ षु अश्वेषु मश्यअ ष्‌ मतुष्येषु 

वेर थध्नओ q quu मर तअ षु मत्येषु 

बेर षअ q अध्वरेषु सरहु शीषंसु 
(azi. १०,४०) 

वर प्व ATI दओवओष्व देवेषु 

स्तंर मअ षु सवनेषु हवनअं षु सवनेषु 


VY. इस प्रकार से यह संक्षिप्त सर्वेक्षण दोनों भाषाओं की रूपात्मक्र एवं 
अर्थात्मक सन्निकरता को द्योतित करता है, fad दोनीं संस्कृतियों की सम्निकटता 
का भी बोध होता है। 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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वेद में व्याहूति-विचार 


fazaa समस्त सृष्टि, और सृष्टि के अतिरिक्त भी जो कुछ है, समी को एक 
qoia में समाहित कर आध्यात्मिक रूप प्रदान करने की प्रक्रिया को सदैव महत्त्व देता 
रहा है | वैदिक काल के प्रारम्म से ही 'भूमा वे oni" की विचारधार को प्रश्रय 
मिला | आर्यों की यह rant वाली दृष्टि उन्हें सीमित से असीमित की ओर वढ्ने और 
उसके साथ तादात्म्य स्थापित करने की प्रेरणा देती रही । आर्यों की विचारधारा 
प्रारम्भ काल से ही अपने व्यक्तित्व के चरम विकाउ की ओर उन्मुख रही । जहाँ उन्हे 
सृष्टि के नियामक रूप में अनेक देवताओं के दशन हुए, वहीं तीनों लोकों में अपने 
को समाहित करने की एवं तीनों लोकों के नियन्ता के साथ तादात्म्य स्थापित करने 
की दृष्टि मी प्राप्त हुई | व्याहृतियाँ इसी व्यापक दृष्टि की सुनिहित पृष्ठभूमि को 
परिचायिका हैं | 

व्याहृति शब्द की निप्त्ति वि+आ+ह+ fe रूप में की गयी है, 
जिसका अथं 'व्याहार' (उच्चारण” कथन, वर्णन) तथा 'मन्त्रविशेष' है । प्रथम अथ 
में इतका प्रयोग हम ब्राह्मणों में देख सकते G0 प्रस्तुत लेख में हमारा अमिधेय 
दूसरा अथं ही है, जिसकी व्यापकता का परिचय समस्त वैदिक साहित्य तथा अवान्तर- 
कालीन साहित्य के अवलोकन से प्राप्त होता है। 


जहाँ तक “व्याहृति? ez के प्रयोग के इतिहास का प्रश्‍न है, यह संहिताओं से . 
ही प्रारम्भ होता है। संहिताओं में केवल यजुर्वेद की संहिताओं में ही इसका प्रयोग 
मिलता है, ऋग्वेदादि अन्य संहिताओं में कहीं भी यह प्रयुक्त नहीं है | इससे स्पष्ट - 
भासित होता है कि इसका प्रारम्भ यज्ञ-विधानों के साथ ही होता है । सम्भवतया 
इतके पूवं मन्त्रोच्चारण के साथ ओम्‌ अथवा व्याहृतियों (sate) का योग आवश्यक 


१. यो वै qur तत्‌ सुखं नाल्पे सुखमस्ति’ (gro Fo ७. 33. १). 
YA नान्यत्पश्यति नान्यच्छुणोति नान्यद्विजानाति स gut, यो वै भूमा तदमृतम्‌ ।” 
(Blo Fo ७. २४. t). 

२. वाचस्पत्यम्‌ षष्ठो भागः, Jo ४६८६; शब्दकल्पद्र मः Alo Y, Jo ५५२). 

३. श० ब्रा० १, १, १, १३; २, ५, १३; ६, १, १, २; १२; ८, १, ६; To arog 
६, ३, 3; dto gie (ep Ring Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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नहीं था | शुक्ल यजुर्वेद की वाजसनेयि माध्यन्दिन संहिता (ato ED में तीन a E 
भूः, सुवः, स्वः--का प्रयोग तीन बार हुआ है, जिसमें से ‘gi! पृथिवी और स्वः 
स्वगं या द्यूलोक के प्रतीक रूप में मानी गयी हैं ।* कृष्ण यजुर्वेद की तैत्तिरीय सं० 
(8० सं ० में व्या० को ब्रह्म का स्वरूप बतलाते हुए एवं Fal को यज्ञमुख कहते हुए ues 
किया गया है कि व्या० के द्वारा अग्निहोत्र किया जाय; क्योंकि अग्निहोत्र या यज्ञ से ही 
देवताओं ने अमुरों पर विजय प्रात की । साथ ही व्या० को पुरोनुवाक्या (मन्त्रसमूह- 
विशेष) के रूप में प्रयुक्तकर यजमान शत्रुओं के प्रति जो मी कामना करे, वह पूण 
होती है ।” अन्य स्थल पर प्रजापति द्वारा इन्हीं व्या० के माध्यम से प्रजासृष्टि करते 
हुए बतलाया गया है । अतः इन तीन व्या का प्रयोग कर कोई भी इस लोक में प्रजा 
सृष्टि कर सकता है और ऊपर के लोको में गमन कर सकता है ja 

काठक do (mro de) और मैत्रायणी de (Ho सं०) में कहा गया है कि 
प्रजापति अकेले होते हुए भी व्या० के माध्यम से दस हुए, और जो इस महत्व को 


जानता है वह भी एक से अनेक होता है तथा तेज और पूर्णत्व की प्राप्ति करता dU 


का० de में एक स्थान पर “व्याहृति” को पाङ्क्त (agaa) कहा गया है, 
जिसमें वायु, अन्तरिक्ष, आकाश, पृथिवी और मन को यज्ञ से सम्बन्धित कर War 
तादात्म्य व्या० से प्रदर्शित किया गया है | यहाँ पर व्या० का अर्थ 'वाणी' से तथा 
वायु आदि का सम्बन्ध वाणी के उच्चारण स्थान आदि से परिलक्षित है 1° 

मै० सं० में एक स्थान पर व्या० की संख्या बारह कही गयी है और उनका 
तादात्म्य संवत्सर के बारह महीनों के साथ माना गया है“; कितु यहाँ पर व्या० का 
नाम-निद'श न होने से संख्या कल्पनामात्र बनकर रह गयी है । 

कपिष्ठल कठ सं० (Ho सं०) में व्या० की उत्पत्ति की चर्चा करते हुए कहा 
गया हें कि प्रजापति जब पहली बार बोले तो सत्य ही बोले और उती सत्य का 
उच्चारण तीन बार 'भूः, भुवः, स्वः! के रूप में हुआ। जो भी इस बात को 


४, 'मूमु वः स्वः-द्यौरिव भूम्ना पृथिवीव वरिम्णा'"' (ato ge ३, ५; ३७; 
« ७; २६). 

५. do Fo १, ६, १०, २, ३; ४; ५ 

६, वही--५, Ya Ya ३; Y. 


का० Ho ६, १३; o do १, ६,५ (प्रजापतिदेशहोदैकस्सन्‌ भूयिष्ठमाग 
व्याहृतीनामुतैकस्सनु बहुमंवति । य एवं वेद तेजसे क॑ पूर्णमा इज्यते ।) 
'पाङक्त्येषा हि व्याहृतिः, पाङ्क्तो यज्ञो वाच एवैतत्‌ ।'-- का० do २३, ५. 
“द्वादशैता व्याहृतयो द्वादशमासाः संवत्सरः ।!--मे० Ho v, १, १२. 
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जानता है और इन व्या० से अग्न्याधान करता है, वह समृद्ध होता है ।१” 
दुसरे स्थान पर व्या० को ऋतुओं के परिवर्तन का कारण माना गया है 1११ 

इस प्रकार संहिताओं में केवल उपयु क्त तीन व्या० का ही कथन किया गया 
है; कितु इनके प्रति भी स्पष्ट धारणा नहीं बन पायी थी--ऐसा अधिकांश TALA 
ज्ञात होता है । 

ब्राह्मण (ब्रा०)-प्रन्थों में eure क्षम्बन्धी विचारों में विकास हुआ है, जहां 
उन्हें अन्य उपादानो के साथ सम्बन्धित किया गया है। ऐतरेय gro (ऐ० ब्रा०) में 
तीनों व्या० को तीन देवताओं के साथ सम्बन्धित किया गया है, जहाँ वे क्रमशः 
अस्ति, इन्द्र और सूर्य का प्रतिनिधित्व करती हैं और ज्योतिमंय कही गयीं Eg ये सभी 
प्रात: , माध्यन्दिन और सायं सवन के नेत्ररूप में प्रतिष्ठित किये गये हैं, जिनका व्या० 
प्रतिनिधित्व करती हैं ।'* यहाँ पर हमें अग्नि, इन्द्र और सूर्य के ऋग्वैदिक स्वरूप 
की आभा मिलती है, जहाँ पर उन्हें भू, अन्तरिक्ष और स्वग के देवता रूप में प्रतिष्ठित 
किया गया:है ।'$ अन्य स्थल पर व्या० की उत्पत्ति की चर्चा करते हुए कहा गया है कि 
प्रजापति ने प्रजाओं की कामना से तप किया एवं प्रथिवी, अन्तरिक्ष और द्यलोक की 


१०. 'प्रजापतिर्वे यदग्र व्याहरत्स सत्यमेव व्याहरत्‌ | एतद्वाव स त्रिर्याहरत्‌ भूम व 
स्वः" य एवं विद्वानेतेनाधत्त स भवत्वेव ।'- Fo do ६, ६; का० do 
८, ४ 

११. “एकया व्याहूत्या व्यावतंयति तस्माहृतवो व्यावतेन्ते'--क० de ३१, १२, का० 
सं० २०, १०. 

१२, 'भूरग्निर्ज्योतिररिनरिति प्रातः सवनस्य चक्षुषी । eal ज्योतिभ'वो ज्योतिरिन्द्र 
इति माध्यन्दिनस्य सवनस्य चक्षुषी चक्षुष्मदुमिः सवनेराघ्लोति चक्षुष्मदूभिः सवन 
स्वर्ग लोकमेति य एवं वेद ।'-- de ब्रा० २, ३२ 


१३. (क) समिद्धो अग्नि: निहितः पृथिव्याम्‌"` "ऋ २, १; तथा अन्य स्थलोंपर भी 
अग्नि को पृथिवी से सम्बन्धित किया गया है, जैसे--ऋ०:१, ४९, २; ३, २५, 
१; अथवंवेद Y, ३९, २; साथ ही उसे ज्योति भी कहा गया है—'ज्योतिरथ. 
शुक्रवणं तमोहनम्‌ l'—3o १, १४०, १. 

(ख) इन्द्र को अन्तरिक्षस्थ देवता माना गया है--'ऋ० १, ५१, २; अथवं० ८, द, 
५, ६; ७; 5; साथ ही उसे समस्त सृष्टि का नेत्र भी कहा गया है-'त्वं aer 
जगतश्चक्षुरिन्द्रात्ति चक्षप:--ऋ० १०, १०२, १२ 

(ग) ऋ० ५, vo, to; ६३, X; अथवं० ५, २४, & १३, १, ४५ आदि स्थानों सें 
सूयं को Sa Ta FMA aa. 
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सृष्टि की; साथ ही उन लोकों को तप्त किया जिनसे तीन ज्योतियाँ उद्भूत हुईं, जो 
क्रमशः अग्नि, वायु, आदित्य हैं। इन तीनों को भी तप्त किया गया, जिनसे क्रमशः 
क्रम्बेद, यजुर्वेद और सामवेद उद्‌भूत हुए और eg भी तपाने से तीन दीप्तियाँ (शुक्र) 
मः) भवः और स्वः--क्रमशः तीनों वेदों से निष्पन्न हुई । इनको भी तप्त करने से 
अकार, उकार और मकार की उत्पत्ति से 'ओम्‌' की सृष्टि हुई । इस प्रकार ये व्या० 
तीन लोक, तीन देवता, तीन विद्या, तीन अक्षर आदि की द्योतक मानी गयीं, जो वेदों 
के अन्तःसलेषण के रूप में स्वीकार की गयीं ।१४ euro को बल, अन्न, यश, श्री 
आदि का प्रदाता भी माना गया है। जो इनसे आहुति देता है उसे इन सबके साथ 
इस लोक में meade, रत, पुष्टि आदि)” तथा स्वगं में अमृतत्व की प्राप्ति 


होती है 1१६ 


दातपथ ate (छा, ब्रा.) में sate की संख्या क्रमशः १४ और ३४ तक कही 
गयी है, जहाँ ११ रुद्र और ३ व्या०, अथवा १२ आदित्य और द्यावा-पृथित्री मिलकर 
१४ व्या० हैं, अथवा ३३ देवता और प्रजापति मिलकर ३४ व्याहृतियाँ हैं । १” किन्तु 
यह कथन आलङ्कारिक-सा प्रतीत होता है। मुख्य व्या > तीन हैं, frat ये सभी 
व्याप्त माने जा सकते हैं; क्याकि ये तीनों eure तीनों लोकों की प्रतीक हे, 
जिनसे परे कुछ भी नहीं है । इसी प्रकार संवत्सर के त्रयोदश मासो के साथ भी इनकी 
तुलना कर euTe की संख्या १३ कही गयी है" और साथ ही अन्य स्थल पर पुरुष में 
प्रतिष्ठित नौ प्राणों के साथ इनकी संख्या नौ भी मानी गयी) ' । 

Mo ब्रा० में वाक का तादाम्य ब्रह्म से स्थापित करते हुए और उसे सत्स्वख्ष. 
मानते हुए व्या० को 'सत्य' कहा गया है । इनमें 'भूः' प्रजापति का रूप है; क्योंकि 
प्रजापति ने इसको उत्पन्न किया, “भुधः' अन्तरिक्ष का रूप है और 'स्वः' द्यू लोकका ।. 
इन्हीं तीनों में समस्त लोक व्याप्त हैं ।२० अन्य स्थल पर कहा गया है कि प्रारम्भ में 
केवल वसिष्ठों को ही व्या० का ज्ञान था और वसिष्ठ ही पहले ब्रह्मा हो सकरी हैं; 
और वही ब्रह्मा बनने के योग्य है, जिसे व्याहृतियों का सम्यक्‌ ज्ञान हो । ` 


१४. to gro ५, ३२. 

१५. वही c, ७. 

१६. वही ५, १४, १६. 

१७, Sie ब्रा० ४.५.७,१; २; ३; Y; ५. 

१५. 'तयोदशीता व्याहृतयो अवन्ति, त्रयोरश मासाः'संवत्सरस्य -”'वही--3.२.३.९- 
१६. वही-११.२.१.३. 

२०. वही--२.१.४.१०; ८.७.४.५. 


२१. वही-१२.६-१.४१. 
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तै? ब्रा Ñ व्या० के महत्त्व को प्रर्दाशत करते हुए कहा गया है कि Ws 
पति ने चार होताओं(होतू, अध्वर्यु, उद्गाता ओर ब्रह्मा) का सृजन किया तथा प्रत्येक 
को तपाया, जिनमें से तक्ष होने के naq ल.न ने क्रमशः भुः, ga: और स्वः 
का व्याहरण किया, जिनसे क्रमशः भू, अर !रिक्ष और स्वर्ग का सृजन किया 
गया | यही तीनों sur» और लोक हैं। इन लोको के पश्चात्‌ ही प्रजा, 
पति ने प्रजा, पशु और छन्दो को उत्पन्न क्रिया | zT प्रकार प्रजापति को इन 
प्रथम sato को जो जानता है, वह प्रजा और TT से समृद्ध होता है।** ताण्ड्य ब्र[० 
(ato ब्रा) में भी euro को समस्त कामनाओं और समृद्धियो को देने वाली कहा 
गया $133 झाङ्कायन ato में कहा गया है कि जो “भूमु वः स्वः स्वाहा' से हवन 
करता है, वह यज्ञ को समृद्ध बनाता है और जो इनसे ‘afaa करता है तथा 
इनको जानता है, वह दारुण श्लेष्मा से छुटकारा प्राप्त करता air 

आपे'य are में व्या+ को प्रजापति की प्रतिष्ठा कहा गया है” | ष० ब्रा० में 

व्या० को प्रमादपूवक किये गये मन्त्रोच्चारण-दोष का निवारक कहा गया है। यदि 
कोई यज्ञ में मन्त्रोच्चारण में प्रमाद कर बेठे तो Sd ‘aya: स्वः' का मानस जाप 
करना चाहिये । इत प्रकार वह दोषमुक्त हो जायगा और यज्ञ में हानि भी नहीं 
होगी२६ । वहाँ इन्हें 'महाव्याहूति' का नाम भी दिया गया है* । ष० gie में 
“इन्द्राय स्वाहा', 'शचीपतये स्वाह।' आदि मन्त्रांशो को भी eure का नाम दिया गया 
है*< जो वहाँ पर व्या? के SEITA अथ को योतित करता है** । 

गोपथ aro (गो० ब्रा०) में सृष्टि-निर्माण की व्याख्या करते हुए कहा गया 
है कि जब ब्रह्म ने ब्रह्मा की सृष्टि की तो ब्रह्मा को चिन्ता हुई कि वे किस अक्षर के 
द्वारा समस्त कामनाओं, लोकों, देवों, वेदों, यज्ञों, शब्दों आदि को अनुभूति करे । 
इतके लिए उन्होंने ब्रह्मचर्यं ब्रत का पालन किया और fgat एवं चतुर्मात्रा वाले 
“ओम्‌? का दर्शन किया एवं इसी के WITH से सभी की अनुभूति की । प्रथम वणं से 


२२. तै. aTe २. २. ४. १ २ 

२३. qto alo Y. २. १८; ६. ६: १७. 

२४. Wi» Alo ६. १२. 

QM. आ० WT» ३. १. रे. 

२६ Wo gro १. ७. 

२७. वही १. १६. = 
वही ६ ३. ३. ४. ३} ३१ ६. ३; ७. ३; ८. 3; Se ३; १०. ३; ११. 

MA ३, १२. २६ 
, gezeg——di- aro ४. २. १८. पर सायणमाष्य (CAT मन्त्रगता 

X egre (quisa: 1) 


mie, Se CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Le Digitized By SIAE ECAN Gyaan Kosha 


'आपः' और 'स्नेह' की तथा द्वितीय वर्ण से 'तेजस' और ‘satfaat’ का अनुभव 
किया° | इसी की प्रथम स्वरमात्रा द्वारा उन्होंने पृथिवी, अग्नि, औषधि, andafa 
के साध cay’ व्याहृति की अनुमति की3* । द्वितीय स्वरमात्रा के द्वारा अन्तरिक्ष, 
बायु, यजु» आदि के साथ "gai व्या० की अनुभूति aS? । तृतीय स्वरमात्रा के 
माध्यम से द्यलोक, आदित्य, सामवेद आदि के साथ 'स्व:' व्या० का दशन 
fari? | 

'ओम के मकार से इतिहास, पुराण, उपनिषदादिसहित 'महत्‌' की उत्पत्ति 
हुई? । अन्य स्थान पर कहा गया है कि चारों वेदों से क्रमशः “ओम भूः, भुवः, 
स्वः? व्या० की निष्पत्ति हुई१५ । ब्राह्मगों में गो» are ण्हला ब्राह्मण है, जिसने 
'ओम' को व्याहृति कहा तथा व्या० के पूर्व "am के उच्चारण का Tam 
feat? ९ । वैसे यह निश्चित है कि यह ब्राह्मण उपनिपरों के बाद का है, अतः यह 
‘aig’ सम्बन्धी विचार मुलत; औपनिषदिक है3० | 


ब्राह्मण-प्रन्थों के द्वारा यह निश्चित प्रतीत होता है कि व्याहृतिकी संख्या 
प्रारम्भ में तीन ही थी और उनका दाशनिक्र आधार तीन लोक या उन्हीं लोकों से 
सम्बन्धित देवता थे । उनकी वह व्यापकता हमें आरण्यकों और उपनिषदों में और 
अधिक विकसित प्रतीत होती है । आरण्यको में ऐतरेय आरण्यक (Uo aro) ने 'भू: भुव; 
झर स्व:'--तीन ही व्याहृतियोंका नामाङ्कन किया है$€ । साथ ही उनका तादात्म्य 
तीन वेदों से निरूपित किया है और अन्त में सभी को प्राण में 8माहित बतलाया है, 
अर्था प्राण ही सव कुछ है, Tal का ज्ञान करना चाहिये ३% । तै० आ० ने भी इसी 


“Ro, गो» ब्रा» १. १.१६. 

३१ वही--१, t. १७. 

३२ वही - १. १. १८, 

२३. वही- १, १. १६, 

३४ वही--१, १, KN 

२४. वही--१, ?, २७, 

३६. 'एषा व्याहृति: सर्वानु वेदान भिवहत्योमिति ।' --वेही--१, ३, १ 
द्रष्टव्य--गो> १, १, २१ जहाँ इतिहास, प्राण, उपनिषद आदि की चर्चा को 

गया ह, जा इतके पूर्वं अवश्य ही विद्यमान थे | 

३८. ए० आ १।३।२ 


d : सर्वे वे 
`» तावा एता सर्वा ऋचः सर्वे वेदाः सर्वे घोषा एकैव व्याहतिः, घ्राण एव 


भाण ऋच इत्येव विद्यात्‌ ।' (वही २। २। २). 
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दार्शनिक विचार को प्रश्नय दिया है । तीन व्याहतियों को स्वीकार करते हुए उतने 
पहली बार स्पष्ट रूप से 'महः” को चतुथं व्याहृति के रूप में ग्रहण किया और इसे 
get तथा आत्मा का ST माना । अन्य व्याहृतियों को तीन लोकों, देवताओं, वेदों 
आदि से सम्बन्धित बतलाया । "मूः? पृथिवी, “सुवः? अन्तरिक्ष, 'स्वः' द्यौ और 'महः' 
आदित्य है, अथवा 'भू:? अग्नि, "भुवः? वायु”, 'स्वः’ आदित्य और “महः” चन्द्रमा है । 
चन्द्रमा से समस्त ज्योतियां महिमामयी हैं; अथवा 'मूः' ऋक्‌, "सुवः साम, "er 
यजुष्‌, 'महः' ब्रह्म है ब्रह्म से ही समस्त वेदों की महत्ता है । अथवा 'मूः' प्राण, 
“मुवः? अपान, 'स्वः' व्यान और 'महः' अन्न है; अन्न से ही समस्त प्राणी महनीय हैं । 
इन चारों व्याहृतियों को जो जानता है, देवता उनके लिये बलि का आहरण करते 
हैं १° । अन्य स्यल पर भी व्याहृति का तादात्म्य इती प्रकार देवताओं और प्राण से 
स्थापित कर कहा गया कि जो इसे जान लेता है, वह ब्रह्म, आत्मा, प्राण आदि का 
ज्ञान लाभ कर आनन्द, शान्ति और समृद्धि की प्राप्ति करता है 1 इसी प्रकार से यह 
स्थिति आत्मलीनता या स्थितप्रज्ञता की कही जा सकती है, जिक्षका वर्णन मैत्र योपर 
निषद्‌ में इस प्रकार किया गया है-- 
समाधिनिधूतमलरय चेतसो निबेशितस्याऽऽत्मनि यत्सुखं भवत्‌ | 
न शक्यते वर्णयितुं गिरा तदा रवयं तदन्तःकरणेन deg II 
'जिउके चित्त का मल समाधि के हारा विगत हो चुका है, उस आत्मनिविष्ट को 
जो सुख होता ह, rar वर्णन सरस्वती भी नहीं कर सकतीं । वह तो केवल अन्तः 
करण द्वारा ही अनुभूत किया जा सकता है।' अथवा-- 
“रसं ह्येवायं लब्ध्वाऽऽनग्दी भवित ऽ ` | 
(ब्रह्म रस को प्राप्त कर ही यह आत्मा आनन्दित होता है ) या इवेताइवतर _ 
उप० (v । १४) में कथित ‘anat faa शाम्तिसत्यन्तमेति' (ब्रह्मज्ञान प्राप्त कर 
अत्यन्त शान्ति और कल्याण को प्राष्त करता है) की स्थिति का दर्शन है, जिसे गीता 
में इस प्रकार कहा गया है :-- 
yaaa सदात्मानं योगी नियतमानसः | 
mfa निर्वाणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥--६ | १*. 
(नियत मन वाला योगी सदैव अपने को ब्रह्म के साथ युक्त करता हुआ मेरे 


परम स्थान. शान्ति और निर्वाण को प्राप्त करता है। _ 
इस प्रकार आरण्यको में व्याहति का स्वरूप "PI की चरम सीमा का 


EE 
४०. fo आ० ७ | Xl i IR: 


४१. वहीं ७। Ri १। २. 
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स्पर्श करता है। उपनिषदौं में भी प्रायः इसी दृष्टि से विवेचन किया गया है । (७ 
उप० में तो do आ (७। ५। १। १--३) के कथन की पुनरावृत्तिमात्र है 1*9 
Blo vo में तीन व्यांहृतियों को तीनों वेदों से निष्पन्न माना गया है, जो o arè 
(X 1 ३२) के विचारों से साम्य रखता है ४४ । Hato उप०'में प्राण और आदित्य 
की उपासना करने के लिये 'ओम्‌', व्याहृति और सावित्री मन्त्र को साधन बतलाया 
गया है "^ । साथ ही “ओम” को ब्रह्म के अमूतंब्प 'तत्य' एवं 'ज्योति? का ही eg 
कहा गया हैं ।*९ जैमि० उप० में तीन महाव्याहूतियो को प्रजापति द्वारा अभिषत 
तीन बेदों--ऋक्‌, यजु०, साम०--का क्रमशः रस माना गया है, "साथ ही वाक का 
तादात्म्य ब्रह्म से मानते हुए उसे ही 'व्याहृतियाँ” और व्याहृतिकी त्रयी विद्या! कहा 
गया है“ । इन्हीं त्रयी विद्याओं को निचोड़ने से ओम” अक्षर की निष्पत्ति हुई Si 
जो अक्षर अक्षय ब्रह्म का स्वरूप है "ei इसकी तुलना Halo उप० के उत अं शस कर 
सकते हैं, जहाँ 'ओम्‌' को ही 'पुण्य' और 'परम' कहा गया है, जिसके ज्ञान से इच्छित 
फलों को प्राप्ति होती है 19 | 
प्राचीन उपनिषदों में चार व्याहूतियो के अतिरिक्त अन्य किसी का स्पष्ट कथन 
नहीं किया गया बाद के छोटे उपनिषदो में नृधिहपुवंतापिनी उप० (39 Ye are 
Se ) और गायत्रीरहस्योपनिपद्‌ (गा० To 3०) में सप्त व्याहृतियों का स्पष्ट निर्देश 
iT M | qo qo ता० go में केवल व्याहृति की सात संख्या का ही कथन 
है, ' जब कि गा० Xo उ० में उनके नामकरण सहित पुणं व्याख्या की गयी है । 
उसके अनुसार भूः, भुव,, स्वः, महः, जनः, तपः और सत्यमू--सात व्याहूतियां ह, 
जो क्रमश: पृथिवी, अन्तरिक्ष, स्वग, महर्लोक, जनलोक, तप और सत्यलोक कौ प्रतीक 


"—————————— 


४३, Go १।५। १; ३. 
४४. Blo go Y | t | cic 
४५. Gate go & | २. 
४६. वही ६1 ३. 
४७. Sito Fo {121 १। १-७. 
४८ वही २।३।३३;६।६।७, 
४६, वहीं १।७।१।६-७, 
Xe. वही-१।७।२।१. 
५१, ये, उ. ६।४ 'एतदेना Haa र 
SC 3 DRE उप्यमतदवाक्षरं परम 1 एतदेवाक्षरं ज्ञात्वा यो 
AR. नृ० Yo Tio go ३, ८ 
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हँ 13 चतुर्वेदोपनिषद्‌ का कथन है कि सृष्टि के qd केवल एक नारायण थे, उन्हीं 
के तप से चतुमुंख ब्रह्मा की उत्पत्ति हुई, जिन्होंने चारों दिशाओ-पुर्व, पश्चिम, उत्तर, 
दक्षिण में अभिमुख होकर ध्यान किया, जिनसे क्रमशः भूः, भुवः, गायत्री छन्द, भूः, 
भुवः, त्रिष्टुम्‌ छन्द, Ago; भुवः, जगती, MAO और जनः, AJga, अयवं० की 
उत्पत्ति हुई ॥** निश्चय ही यह विचार एवं विकात अत्रान्तरकालोन है । जहाँ तक 
eqrgfa के मूलरूगका प्रश्न है, ये तीन ही--भूः, भुवः, स्वः हैं, जो तीनों लोकों की 
प्रतीक हैं; क्यों वेदाज़ों में भी कहीं पर भी तीन के अक्तिरिक्त किसी भी व्याहृति का 
कयन नहीं किया गया है और seal तोनों को महाव्याहृति के नाम से अभिहित किया 
गया है ।** साय ही वेदाङ्गों ने “ओम! के प्रयोग का भी इनके साथ विधान किया 
&^*, यद्यपि उतके प्रयोग के स्थान पर विवाद भी रहे हैं ।\° परन्तु प्रायः व्याहृति 
के पूर्व ही 'ओम्‌' का प्रयोग किया जाता है । वेदाद्धो में व्याहृतिहोम का मी विधान 
मिलता है, जहाँ यह कहा गपा है कि यदि कभा हवि ले जाते समय वह गिर पड़े या 
टूट जाय अथवा उल्टी हो जाय तो एक चम्मच घी लेकर आहवनीय अग्नि में "HW: 
स्वः'से हवन करना चाहिये 1*€ इत प्रकार यज्ञ में प्रयुक्त मन्त्रों में जो कमी या 
त्र टि हैं अथवा जो अनिच्छित है IIA उत्पन्न दोष का हरण करता है, इतलिये 
we 'व्याहृति' नाम दिया गया है ।** समस्त यज्ञ प्रणव ( ओंकारः) ओर व्याहृति 


५३. गा० X» Fo ?. 

५४, चतुर्वेद Fo १, १. 

५५. कात्या० gie qo २, १, ६; १६; ४, १६; २५, t. ६; गोमिल १, ८, १५; 
२, १०, Y; आश्व० Alo qo २, tv, २८; निरुक्त १३, ६; पाणिनि अष्टा- 
ध्यायी ८, २, ७१. 

२६. आश्त्र० Jo सू) 3, v, ८. (‘igat agaa: ); गोमिल q^ २, १०, ४० 
('महाव्याहृतीरच fagar ‘3% कारान्तः?) 

५७. गोभिल सूत्र क व्याख्याकारों में भट्टनारायणोपाध्याय का मत है कि सभी 
व्याह्ृतियों के पश्चात्‌ S का प्रयोग किया जाय-र्‍जैते, भूः ३४, भूवः 3 इत्यादि 
किन्तु मवदेवभट्टका मत इतके विपरीत है, अर्थात्‌ S भूः, २ आदि जैसा प्रयोग 
दोना चाहिये, जब कि वीरेश्वर का मत इनके भी विपरीत है। उनके अनुसार 
YA भू: dA; SA भुवः ३४ आदि Gat व्याहरण ही उचित है। 

A=. कात्या० Alo Fo २५, १, ६; agao Alo qo २, १४, २७ (महाव्या० 

होमोऽनादेशे); गोमिल सू० १, १, ११. 

बौधायन sto qo २७, ३, d ( यहाँ पर गो० ro १, २, & से “व्याहृतिभिः 


यज्ञस्य विरिष्टं ahaa ae की लिना की जी सकती 8) । 


५९. 
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में समाहित है, इसलिये इनके प्रयोग से यज्ञ को पूर्ण बनाना चाहिये 15^ 

महामारत और श्रीमद्भागवतपुराण में भी व्याहृति की चर्चा की गयी है, 
किन्तु नामनिर्देश नहीं किया गया । महाभारत में इनकी संख्या पाँच कही गयी ën, 
जब कि भा० पु० में संख्या का स्पष्ट कथन न कर व्याहृति को आन्वीक्षिकी, 
त्रयीवार्ता, दण्डनीति आदि विद्याओं के साथ wear गया है*२ । कूमंपुराण 
में भूः, भुवः, स्वः को सनातन महाव्याहृतियों के नाम से अभिहित किया 
गया है, जो समस्त अशुभ को दूर करने वाली हैं तथा इनके साथ ही सत्त्व, 
रज और तम को व्याहति कहा गया है, जो क्रम से प्रधानपुरुष काल के तीन रूप 
ब्रह्मा, विष्णु और महेश के प्रतीक $1 ब्रह्मस्वरूप ओंकार के साथ इन व्याहूतियों 
सहित सावित्री मन्त्र समी मन्त्रों ( तत्त्वों ) का सार कहा गया है 1६४ 

स्मृतिकारों में याज्ञवल्क्य ने सप्त व्याहृतियों भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः, 
तपः, सत्यम्‌-की व्याख्या की है तथा इन्हें सात छन्दों और लोकों से सम्बन्धित 
किया है। इन सात लोकों के पश्चात्‌ ( ऊपर ) ब्रह्म का स्थान है, जिसकी प्राप्ति 
ज्ञान-कमं की निष्ठा वाले सत्यभाषियों को ही होती है, जिसे प्राप्त कर वे कभी नीचे 
नहीं आते अर्थात्‌ जन्म-मरण से मोक्ष प्राप्त करते हैं ।६४ 


६०, वही २७, ३, Y. 
६१. महामा० 3, २१०. ३ (भाण्डारकर ओरि० fro go द्वारा सम्पादित). 
६२. भा? Go ३, १२, ४४. आन्वीक्षिकीत्रथीवार्ता दण्डनीतिस्त्थव TI एवं 
व्याहूतयश्चासनु प्रणयो ह्यास्य दहत: ॥ 
६३. 3#कारमादितः कृत्वा व्याहृतिस्तःनन्तरम्‌ । 
ततोऽधीयीत सावित्रीमेकाग्रश्रद्वयान्वितः ॥ 
पुराकल्पे समुत्पन्ना AY a: स्वःसनातनाः। 
महाव्याहृतयस्तित्नः सर्वाशुभनिबहणाः ॥ 
प्रधानपुरुषः कालो ब्रह्मविष्णमहेश्वराः | 
सत्त्वं रजस्तमस्तित्नः क्रमाद्‌ व्याहृतयः स्मृताः ॥ 
३#कारस्तत्परं ब्रह्म सावित्री स्यातदक्षरग्‌ | 
एप मन्त्रो महाभाग सारात्मार उदाहृतः 1 (Rago, उपविभाग, १३ अध्याय) - 
६४. NISUS सप्तान्ता सप्तव्याहूतयस्तथा | 
सोकास्ता एवं ade उपयुपरि संस्थिता: il 
मप्तब्याह्ृतयः प्रोक्ताः पुरा अस्तु स्वयम्भुवा | 
ता एव सप्तच्छन्दासि लोकाः सप्त प्रकीतिता: 1 
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इस प्रकार व्याहृति के इम विशद विवेचन से यह बात स्पष्ट प्रतिभामित 
होती है कि आर्य ऋषियों ने समस्त ब्रह्माण्ड को विभिन्न विभागों में विभक्त मानकर 
सभी के ऊपर परम पुरुष को अधिष्ठित माना और उतके साथ अपना तादात्म्य, 
स्थापित करने के लिये व्याहूतियों को माध्यम बनाया । प्राण, "arm आदि समी में 
उत्त परत्रह्म का रूप-दर्शन किया और अपने को उस असीमित के साथ एकीकृत 
Gary जो सच्चा आयं है, ag सीमित होते हुए भी तीनों लोकाँ में अपने को व्याप्त 
देखता है और अपनी सीमित सत्ता को 'भूमा' या असीम के साथ इन व्याहृतियों का 
घ्यानकर एकाकर करता है तथा आनन्द की अनुभूति करता है । 
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ऋग्वेद में आशशक्षणिः' 


ऋग्वेद में ऐसे अनेक शब्द हैं जिनका प्रयोग समस्त वैदिक साहित्य में एक 
बार ही हुआ है, जिन्हें Hapax Legomenon कहा जाता है । ऐसे शब्दों के अर्थं 
निर्धारण में सदैव कठिनाइयाँ उत्पन्न होती हैं और विवाद के लिये नये-नये द्वार 
उदुघाटित होते रहते हैं। ऐसे ही शब्दों के अन्तर्गत ऋ० द्वितीय qua के प्रथम 
सूक्त के प्रथम मंत्र में प्रयुक्त 'आशुशुक्षणि:? शब्द भी सम्मिलित है। इसका सही 
wa एवं सही निष्पत्ति विवादास्पद है । इसी समस्या के निराकरण के लिए यहाँ 
प्रयास किया जा रहा है । 
इस शब्द के सम्बन्ध में सबसे प्राचीन व्याख्या यास्क के निरुक्त) में प्राप्त है; 
जहाँ पर इसकी व्याख्या “आशु इति ay इतिचक्षिप्रनामानि मवतः, क्षणिरुत्तरत: क्षणोते: 
आशु शुचा क्षणोतीति वा सनोतीति वा, आशुशोचयिषुरिति शुचिः शोचतेः ज्वलति- 
कमणः, इस प्रकार यहाँ यास्क ने आशु और शु को ‘feta’ का पर्याय माना है और 
क्षणि' को 'क्षण्‌' धातु (हिसित करना, मारना) से निष्पन्न माना है और इस प्रकार 
इसका अर्थ 'शीघ्रता से चोट पहुंचाने वाला या ज्वालाओं के माध्यम से प्राप्त करने 
वाला है I? इग सन्दर्भ से ऐसा प्रतीत होता है कि यहाँ प्रथमा का प्रयोग पञ्चमी के 
अथ म हुआ है । इस 'आशुशुक्षणि:” का प्रथम पद 'आ' उपश्षग रूप में है और उत्तर 
पद१/शुच्‌ के सन्नन्त (Desiderative) रूप से निष्पन्न है जिसका अर्थ है, 'शीघता 
से जलाने की इच्छा वाला” 'शुचि' शब्द भी ““शुचि दीप्तौ से निष्पन्न है। 
E c UM PM an ने इसको व्याख्या को विस्तार देते हुए कहा है 
ee | नत्सि शत्रूनु इत्याशुशुक्षणि: । 'वह जो अपने 
शत्रू ओ को शीक्षता से मारता है”) । 
भस्मिञ्च गक्षे आइयूवंस्थ शुचेदी सिकमंण: सनि th ES DEC pe 
` WWE, आदिदीपरिषोः पुरुपात्तन 


————— 


१. निरुक्त ६, १. 


२. इस प्रकार TATT का विश्लेषण आशु-शुकू-षणि होगा | 
है. निरु० भा० ६, १ 
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मथ्यमानो जायस इत्यर्थ:'४ (स्वर्गीय विद्युत के विभिन्न रूपों में तुम उत्पन्न 
होते हो, अथवा यहाँ शुशुक्षणिः प्रथमा ए० qo में पञ्चमी wo ge के लिए प्रयुक्त 
है और इव रूप में यह आङ पूवंक v शुच में aq प्रत्यय सहित fuer 
होगा और इस प्रकार इपका अथ 'प्रकाश की इच्छा वाला जो है ऐसे वह तुम अग्नि 
'उत्पन्न होते हो 'होगा मायण ने यास्क का अनुसरण करते हुए इसकी व्याख्या इस प्रकार 
की है “आ सवंतो दीप्तिमानो भवसि, आङ्युपपदे शुच्‌ दीप्ती इःयेतस्य सन्नन्तस्य 
छान्दसमिदं रूपं aqar आणु gie शुचः दीप्तः aq यतः संसेव्यते इति; आशु शुचं 
"शोके सनोति ददाति छात्र म्यो दाहादिनेत्याशुशुक्षणिः arent cafa, एवं सर्वत्र 
प्रतिविशेषणं जायत इति योज्यम्‌' * (हे अग्नि तुम ada दीप्यमान होते हो । शुच्‌ 
धातु से आङ्‌ उपसगं पूवंक छन्दस्‌ रूप है । अथवा die दीप्त होकर जो सेवित होता 
है या जो शत्र, को शीघ्र शोक देता है बह आशृशक्षाणः है) । इस प्रकार सायण ने 
get पर आशुभुक्ष।णः की निष्पत्ति में 'शुच्‌ और ‘aq’ दो धातुओं को प्रयुक्त 
माना है । 
तैत्तिरीय संहिता के भाष्यकार भट्ट भाष्कर मिश्र ने आशुशुक्षणि: की व्याख्या 
आद्री भूमि शीघ्रमेव शोचयिता रूप में प्रस्तुत की है । इसी प्रकार महीधर एव 
उव्वट ने मी वाजसनेथि संहिता के भाष्य में इसकी व्याख्या आर्द्रा भम शीघमेव 
-शोत्रयिता यद्वा आशु क्षिप्र शुचा दीप्त्या क्षणोति हन्ति तमः सनोति सम्मजते 
बा$्युशुक्षणि:'* । इग प्रकार इन व्याख्याकारों ने इसे 'शुच्‌' (प्रकाशित होना) 'क्षण्‌' 
(मारना) ओर ‘aq’ (प्रदान करना) धातुओं के साथ CST] उपपद जोड़कर इसकी 
frr की है । इससे स्पष्ट है कि इन व्याख्याकारो ने यहाँ पर आङ्‌ उपसगं की 
उपस्थिति को स्वीकार नहीं किया है । साथ ही यह भी स्पष्ट है कि उपयुक्त समी 
व्याख्याकारों ते zeg द्वारा दी गई व्याख्या को किसी न कित्ती रूप में स्वीकार 
faar है। 
यहाँ हमें आवुनिक व्याख्याकारों द्वारा दी गई व्याख्याओं का भी अवलोकन 
पकर लेना चाहिए | व्योहट लिक (Bochtlingk) भौर रोठ (Roth) ने इसे विशेषण 
हूप में स्वीकार करते हुए आङ उपसग पूर्वक “शुच्‌” धातु से निष्पन्न करते हुए इतका 


Us GEI 

५. RO मार २,१.१. 

६. do do «To Y, १, २, X, 
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अथं 'प्रकाशित होते हुए! (hervorb!inkend) किया है 15 ग्रासमान* ने इमी का. 
अनुसरण किया है, गेल्डनर*० ने सायण का अनुसरण करते हुए इसका अथ “जलाने 
की इच्छा वाला' (Brehnlustiger) किया है | Aesaat, farmat? 
ग्रिफिथ ३३ और वेलंकर१४ ने, न तो कोई नवीन व्याख्या की है और न तो इम 
समस्या को सुलझाने का प्रयास ही किया है | 


यदि इन समस्त व्याख्याओं का परीक्षण करें तो हमें ज्ञात होगा कि 'आशु- 
शुक्षणिः' को हम इन चार धातुओं से निष्पन्न कर सकते हैं. ९/छुच (प्रकाशित होना, 
जलाना या कष्ट देना ai शुष्‌ (मुखना या शोषण करना) V सन (देना) और क्षण्‌ 
(मारना, चोट पहुँचाना); इन सभी के पूर्वं आङ saat होगा या आशु उपपद होगा | 
इन उपपदों एवं धातुओं के अतिरिक्त कुछ अन्य सम्भावनाएंँ भी हैं जिनसे हम आशुः 
gair को निम्नलिखित हग में विश्लेषित कर सकते हैं-- 


(१) आ+ शुच्‌ + सनि < आ+ शु + शुक + सनि > आ-+ शुशुक्षणि 
(२) आ¬-शुष्‌+सनि < आ ३ शु + शुष्‌ + सनि = आशुशुक्षणि 
(3) आशु+-शुच्‌ + सनि = आशुशुक्षणि — 

(४) आशु + शुच्‌ + क्षण्‌ + इ = आशुश्क्षणि 

(५) आशु + शुच्‌ + सनु + इ = आशुशुक्षणि 

(६) आ शुच्‌ † क्षण्‌ +अनि = आ +शु+ शुक्‌ + क्षण्‌ + अनि 
(७) आ+ शुष्‌ + सनु + अनि = आशुशुक्षणि 

इन निष्पत्तियों से निष्पन्न समास का अर्थ क्रमशः इस प्रकार होगा-- 
(१) चारों ओर प्रदीप्त या चमकता हुआ । 

(२) जो चारों ओर से सुखाता है । 

(३ जो शीक्नता से प्रकाशित होता है । 

(v) जो अपने प्रकाश या चमक से तत्काल मारता है । 

(X) जो अपनी चमक से शीघ्रता से दुःख देता है । 
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(६) जो अपनी चमक से मारता है और 
(७) जो शुष्कता प्रदान करता है । 


उपयु क्त सभी निष्पत्तियो के माध्यम से जो अर्थ प्राप्त होते हैं उन सभी का 
सीधा सम्बन्ध अग्नि के साथ जोड़ा जा सकता है किन्तु प्रस्तुत संदर्भ में 'मारक' या 
'शोषक' अर्थ उपयुक्त प्रतीत नहीं होता | यहाँ स्पष्ट रूप से कवि के मन में अग्नि की 
चतुदिक प्रतिभा या प्रकाश निहित है इसलिए 'शुच दीप्तौ! धातु का प्रयोग ही यहाँ 
मान्य प्रतीत होया है । यहाँ;अग्नि के जन्म का उल्लेख है जो उत्पन्न होते ही चारों 
ओर अपना प्रकाश विकीण करता है साथ ही कवि ने यहाँ इसी मंत्र में अग्नि के लिए 
'शुचि: विशेषण का प्रयोग भी किया है । इसके अतिरिक्त इस मंत्र के बाद में आने 
वाले अन्य मंत्रों में अग्नि की अच्छाइयों और कल्याणकारी प्रवृत्तियों का उल्लेख है 
इसलिये इस सन्दर्भ से अग्नि के अच्छे गुणों पर ही प्रकाश पड़ता है अतः आशुशुक्षणि: 
भी अग्नि के चतुदिक प्रकाश और पवित्रता को ही द्योतित करने वाला शब्द है । इस" 
लिये इस सामासिक पद को शुच धातु से ही निष्पन्न करना अधिक संगत जास 
पड़ता है । यहाँ शुच्‌ घातु का अभ्यस्त रूप व्याकरण के नियमों के विपरीत प्रतीत 
lat है क्योंकि शुन्‌ घातु और 'सनि' प्रत्यय फो अभ्यास (fea) की आवश्यकता 
nel पड़ती; किन्तु ऋ० में शुच्‌ के अभ्यस्त प्रयोग की प्रवृत्ति प्रायः दिखाई देती है 
उदाहरणाथं हम शुच्‌ घातु से निष्पन्न इन प्रयोगों को देख सकते हैं--शुशुक्वनम्‌ (ऋ ० 
१,१३२,३); शुशुक्वनिः (me c, २३,५), शुशुक्वान्सः (ऋ० ५,८५७, ६), शुशुक्वाचु 
ऋण" १,६६९, १), शुशुग्धि (Ho १,६७,१), शुशुचान (ës ४,१,३) TUTA: (T0 
१,४,६;१०,६८/५), शुशुचानम्‌ ("Ee ४,१, १६), शुशुचानस्य (ऋ० ४,२२,८), 
शुशुचानाः (Wo २,३४,१) शुशुचानासः Leg: १,१२३,६), भौर शुशुचीत (ue 
२,२,१०;१०,४१,९) । 


उपयु'क्त सन्दर्भो से प्रतीत होता है कि ऋ में प्रयुक्त 'शुच' धातु में अभ्यास 
की प्रवृत्ति है । आशुशुक्षणि में भी a के अभ्या को ग्रहण किया जा सकता है 
और इस प्रकार प्रस्तुत समास में आशु उपपद की उपस्थिति असम्माव्य है और इस 
प्रकार जब आशु उपपद की सम्भावना समाप्त हो जाती है तो यह भी स्पष्ट है कि इत 
समास के संरचना में Yr’ (शोषण करना) धातु का कोई स्थान नहीं है | यह बात 
उपयु'क्त सन्दम के अर्थो के हारा भी मिद्ध होती है जहाँ शोषण करने” या 'सुखाने' 
अथे की उपयुक्तता का बहिष्कार किया गया है | 


दक ठह क्र है यह णनि के 'गतिकारकोपपदात्कृत्‌' 
जहाँ cma बिन का ha SAT a ms x 


0 T 
(पा० भष्टा० ६,२,१३६) के अनुपार यह तत्पुर्ष समास है और इस आधार पर 
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इसमें उदात्त स्वर उत्तर पद पर होगा । इसलिए आ या आशु उपपद के निश्चय में 
स्वरविधान का कोई स्थान नहीं है क्योंकि इन दोनों की उपस्थिति में स्वर अपने ही 
स्थान पर रहेगा । 'रुरक्षणिः’ (AEs ६,४८,२) 'आधदुषाण:! (mo ५,३६,४) के 
तादात्म्य से भी हम यह कह सकते हैं कि इस समास में ‘ar’ उपपद है। इससे यह 
स्पष्ट है कि आशुशुक्षणि: ‘qa’ धातु के अभ्यस्त रूप से निष्पन्न है "ao: से ही नहीं 
ओर इसमें 'आ? उपपद है 'आशु' नहीं । इस प्रकार इसका ad at चारों ओर 
प्रकाशित होता है या चारों ओर से पवित्र करता है”--होगा | 


पदपाठकार णाकल्य ने इसका विश्लेषण नहीं किया । उपयु'क्त विवेचन के 
आधार पर इसका पदपाठ आऽशुशुक्षाणः होगा । 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अवेस्ता और क्रग्वेद में नैतिकता की अवधारणा 


ऋग्वेद का यह कथन कि 'पुलुक्तामो हि mate) “मनुष्य अनेक कामनःओं 

वाला है' प्राचीनकाल से लेकर आज तक मानव मस्तिष्क की व्यापक कथा का परि- 
चायक है । उसकी ये अनेक कामनाएंँ उतके जीवन के agaa कार्यों की नियामकः 
होती है, जिनके अन्तर्गत नैतिक एवं अनैतिक कर्मो का समावेश सम्भाव्य 2 | व्यक्ति 
को, समाज को अथवा जीवन को एक सुनिश्चित एवं व्यवस्थित विकास की गति 
देने के लिए यह आवश्यक है कि जीवन की कुछ विशिष्ट नियमों के aaia आबद्ध 
किया जाय । इन्हीं विशिष्ट नियमों की कल्पना का साकार रूप ही नेतिक अवधारणा 
के अन्तगंत समाहित किया जा संकता $ b यह नैतिक अवधारणा मानवीय सृष्टि 3 
विकास के साथ ही सदैव परिवर्तनशील एवं गतिशील रही है । वैदिक काल के समाज 
ने जिन नैतिक अवधारणाओं के अन्तगंत अपने जीवन एवं समाज को व्यवस्थित किया 
होगा । वह उनके पुवंकालीन समाज की. नैतिक पृष्ठभूमियों पर आधारित रहा 
होगा । साथ ही जिन विचारों के माध्यम से उन्होंने नैतिक धारणाओं की स्थापना 
की होगी । वे मात्र उन्हीं के रहे हों ऐसा नहीं है वरनु सृष्टि के अनन्त मानत्रीय 
समाज की मानसिक (पृष्ठभूमि पर विक्रीण अनन्त ख्पों में विकसित नैतिक धारणाओं. 
के अङ्ग रहे होंगे। प्राचीन भारतीय समाज का बहुत निकट का सम्बन्ध प्राचीन 
ईरानी समाज के साथ रहा है । जैसा कि यह प्रसिद्ध है कि वैदिक और ईरानियन 
TH एक दूसरे के बहुत समीप रहे हैं, और उनके सामाजिक, धामिक और सांस्कृतिक 
विचार आपस में बहुत समान रहे हो अतः उनकी नैतिक मान्यताओं का तुलनात्मक 
अनुशीलन ऋग्वेद और अवेस्ता के साहित्य के माध्यम से करना अधिक समीचीन 
होगा । 

नैतिकता के दो पहलू होते हैं एक व्यष्टि की नैतिकता (Herren Moral) जो 
किसी एक विशिष्ट व्यक्ति के नैतिक आचार-विचार से सम्बन्धित हो । दूसरी समष्टि 
की अथवा किसी विशिष्ट समूह की नैतिकता (Heerden Moral) | विश्व के 
अधिकांश धर्मो में प्राय: समष्टि की नैतिकता से व्यष्टि की नैतिकता का विकास हुआ 
है । वैसे इसके विपरीत भी कहा जा सकता है।जैसा कि श्रीमदुभगवदुगीता में. 
LN METER. ar 
१. Set, १७९ ५. 
R. भगवदुगीता ३. ९६७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अगवान कृष्ण ने कहा है कि जैसे-जैसे श्रेष्ठ व्यक्ति आचरण करता हे वैसे-वैसे 
ही समष्टि या लोक उतका अनुसरण करता है, किन्तु जहाँ तक समाजशास्त्रीय 
नियमों की बात है वहाँ यह मानकर चला जाता है कि समष्टि की नैतिक अवधारणाएँ 
ही प्रबल होती हैं, और उन्हीं से व्यष्टि में उनका ग्रहण होता है। अवेस्ता और ऋग्वेद 
में नैतिक अवधारणाओं की गतिशीलता समूह से व्यक्ति की ओर या रीति-रिवाजों से 
अन्तरात्मा की ओर प्रवहमान प्रतीत होती है किन्तु जहाँ सामूहिक नीतिशास्त्र की जो fag- 
faul हैं वे किसी श्रेष्ठ व्यक्ति के आचरण के माध्यम से परिष्कृत होकर विकसित नैतिक 
धारणाओं का स्वहप धारण करती हैं ।३ अवेस्ता में सैद्धान्तिक रूप से यह कहा गया 
कि जो जैसा करेगा वैसा फल पायेगा 1? उदाहरणार्थ:-- 
ता थ्वा पेराता, अहुरा, या जो आइति जंघतौचा 
याओ इषुदो ददन्ते दाशनाँम्‌ हवा अषाउनो, 
याओस्‌-चा मज्दादा र रवोंदंव्यो, 
पथा ताओ अंजन Ra g` 
(हे अहुर तुमसे मैं यह पूछता हूँ, जैसा कि,“मुझे तुमसे ज्ञात हुआ | भाग्य 
हमारे ऊपर कैसे अब तक प्रभावशाली रहा और कैसे आगे रहेगा; अच्छे और सच्चे 
आदमियों की किन अव्यक्त कामनाओं को जीवन की पुस्तक में अङ्कित किया गया, 
वे कौन सी कामताएं हैं जो असत्य का अनुसरण करती हैं और जीवन का लेखा-जोखा 
समाप्त होने पर ये कैसे स्थित रहती हैं vi 
इम प्रकार व्यष्टि की नैतिकता की जीवन को पुस्तक में अङ्कित माना गया | 


इसी के समान ऋग्वैदिक ऋषियों ने व्यक्तिगत पापादि की चर्चा विभिन्‍न मन्त्रों में 
की है।° उदाहरणाथ 


'फिम्‌ आग आस वरुण ज्येष्ठम्‌ 
यत्‌ स्तोतारम्‌ जिघार्सात सखायम्‌ uv 


'हे वरुण हमारा वह कौन सबसे बड़ा पाप था जिसके कारण तुम अपने WU 
faa का हनन करते हो ।' 


3. M. N. Dhaila, 'Zorostrian Theology New York, 1914. P. 14. 
Y. यस्त ३०, ११; ११; ३१, १४; So; ४२. ५; ४५. ७; ५१. ६; ८; ६ 


५, यस्त ३१. ^v, (वैदिक संशोधन मण्डल पूना से प्रकाशित अवेस्ता पर आधारित 
पाठ) 


६. अनुवाद का आधार --1. J. S. Taraporewala, The Divine Sungs of 
Zarathustra (Bombay 1951) 9. 221. 


७, FEO २-२८-५; २६- १; ५; ५, ३, १२; ७, ८६, ३; Y; १०, १३७, १. 
EE 5६५ Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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किन्तु सामूहिक नैतिकता का स्थान इससे भी ऊँचा था जैसा कि वैदिक 
ऋषियों ने सामुहिक पाप राहित्य की कामना की है । उदाहरणाथ-- 
‘a quar चक्रुषे चिदागो 
वयं स्याम वरुणे gm? 
“जो अपने पापी स्तोता पर भी दया करता है उत वरुण के अन्तर्गत हम लोग 
याप रहित होवें ।' 
इस प्रकार इससे प्रतीत होता है कि लोग सामूहिक उत्तरदायित्वों के प्रति 
अधिक जागरूक थे । यदि उ समुह का कोई भी व्यक्ति अवैधानिक कायं करता था 
तो उसके परिणाम का भागी सम्पूर्ण समूह को माना जाता था । यहाँ तक कि पितरों 
के द्वारा किये गये कर्मों का फल भी मोगने के लिए लोग मानसिक हृष्टि से तैयार 
रहते थे । वसिष्ठ ने वरुण से पितृ सम्बन्धी पापों से मुक्त करने की प्राथना की है और 
साथ ही स्वयं उनके द्वारा किप् गए अथवा उनके समूह के हारा क्रिये गये-- 
ree ure पित्र्या सृजा नोऽव 
या वयं चक्रमा तनूभिः vs? 
हे वरुण, हमें उन पापों से मुक्त करो जिन्हें हमारे पितरों ने किया है और जिनको 
स्वयं हमने अपने शारीरों द्वारा किया है 0" 
इससे इस बात का स्पष्ट पता चलता है कि ऋग्वैदिक काल में लोग व्यष्टिकृत 
अथवा समष्टिकृत कार्यों के प्रति और उनके ५रिणामों के प्रति निरन्तर जागरूक थे । 
जीवन के प्रत्येक क्षेत्र में, जो मन, वाणी अथवाशरीरसे या मनस्‌, वचस्‌ और 
कमं से सम्बन्धित हैं, नैतिकता के विभिन्न er हैं। समाज को विभिन्न पृष्ठभूमियों 
पर प्रत्येक व्यक्ति से विभिन्न प्रकार के व्यवहारो की आकांक्षा की जाती है। सामा- 
जिक एवं सांस्कृतिक जीवन में सदैव व्यक्तिगत व्यवहारों में सामंजस्य की अपेक्षा 
रहती है । इसीलिए प्रत्येक समाज में उनको आवश्यकताओं के अनुरूप मानवीय 
व्यवहार, से सम्बन्धित विभिन्न विधिविधानों का आकलन किया जाता है। जैसा 
कि यह ज्ञात है कि प्रत्येक व्यक्ति का व्यवहार सुनिश्चित नहीं रहला, बिना किसी 
विधि-विधान के निरूपण किये हुए कोई भी व्यक्ति किसी भी प्रकार का व्यवहार 
कर सकता है । अतः सामाजिक और सांस्कृतिक जीवन में कुछ नियमों में आबद्ध 
सामान्य व्यवहारों की सदैव अपेक्षा बनी रहती है । जिससे कि समाज किसी भी रूप 


Ss mms 
> — ————— 


६. AZo १, १७९, ५; १८५, ८; २, १७, १४; ४, ३, ५; १२, ४: ५, ३, ७; 
Xi ८५, ७, ७, ४७, v, 9, १०, १३७, १. 


१८. Se ७, cw, ७, 
११. ऋ० ७, ५६, WH Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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में बिशंबलित न हो । यही विचारधाराएं नैतिक नियमों के रूप में आबद्ध की जाती 
हैं जो समाज में मनुष्य के व्यवहारों का नियमन करती है। अवेस्ता और ऋग्वे मे 
नैतिकता सम्बन्धी यह नियमन प्रायः समान छग से परिलक्षित होता है । 

(१) zw और ऋत में न॑ तिक gedi का सभात्रेश-अत्रेस्ता में अब्‌ का सत्यवाचु, 
औचित्यपूर्ण, धार्मिक, श्रद्धालु आदि रूपों में मानबीयकरण किया गया है । समस्त 
प्रकार की पवित्रता का वह प्रतीक है और यही अष्‌ वहिश्त (संस्कृत का ऋत-व शिष्ठ) 
के रूप में देवदूत है और साथ ही स्वगं के रूप (आधुनिक परशियन में वेहिश्त) में 
प्रतिष्ठित है । सत्य मी यही अवधारणा घर्म के अन्तिम लक्ष्य की ओर, विश्व की 
पुनः सृष्टि की ओर, सर्वोत्तम की उपलब्धि की ओर, और समस्त प्रकार की अपविद्वता 
बुराइयों एवं मृत्यु से मुक्ति की ओर as त करती है ।१% अवेस्ता में अष्‌ के अनुसार 
जीवित रहना बार-बार बतलाया गया है--''या अषात्‌ हचा ज्वामही--यस्न ३१ २. 

- “ जिससे कि हम लोग अष्‌ के अनुसार जीवित रह सकें ।'' अवेस्ता में aaen 
सत्य अथवा सच्चाई के प्रतिनिधि के रूप में और द्रग्वन्त्‌ (बुराई) के विरोधी के 
रूप में निरन्तर नामकरण है। अवान्तर काल में यही ‘ag वहिइत' अग्नि के ऊपर 
अधिष्ठित देवता एवं परिपूर्ण पवित्रता के प्रतीक के रूप में प्रसिद्ध हुआ ।१3 प्रत्येक 
व्यक्ति से यह आकांक्षा की जाती है कि वह अष्‌ वहिश्त के नियमों या आदेशों के 

अन्तर्गत जीवनयापन mi । यदि किसी ने सत्य के इम मागं से अपने को विचलित 
किया तो निश्चित्‌ ही वह दुष्परिणामों का भागीदार होगा 1१४ जिस प्रकार हमें 
अवेस्ता में अष्‌ दैवी नियमों का नियामक और प्रत्येक व्यक्ति उदके नियमों का अतु- 
सरण करता प्रतीत होता है । उती प्रकार ऋग्वेद में ऋत्‌ समस्त सृष्टि का नियामक 
है जिसके आदेश, ब्रत अथवा नियम का पालन समस्त प्राणी करते हैं। इन adi के: 
विपरीत यदि कोई आचरण करता है तो उसे अव्रत कहा जाता है और उसे उतका 
परिणाम मोगने के लिए अन्धकार से परिपूर्ण लोकों में गमन करना पड़ता है 


“वरा चिच्छीर्षा ववृजुस्त इन्द्राऽयञ्वानो यज्वभि: स्पर्धमानाः d 
प्र यद्‌ दिवो हरिवः स्थातरुग्र निरव्रतां अधमो रोदस्योः n^ 


72 WR, वे लोग जो यज्ञ करने वालों से स्पर्धा करते हैं ऐसे वे यज्ञ न करते 
EE 


१२. A. A. Macdonell, Lectures on Comparative Religion, Unive 
sity of Calcutta, 1925; ?, 50, 


१३. A.V. W. Jackson, An Avesta Grammar, Stuttgart 1892, Pw 
XXV. 


१४. Yasna 45. 9, 


१५. ऋ० १. ३३, ५. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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वाले पराङ्गमुख होकर दूर माग जाते हैं 1. उग्र और;अश्वो के स्वामी इन्द्र जब तुम ब्रत 
का पालन न करने वाले लोगों को स्वगं से, धरती से और आकाश से दूर करते gli 
ऋत जो सत्य का प्रतीक है वह नैतिक और यज्ञीय शाश्वत्‌ नियमों का रूप 
भी माना जाता है इसलिए इसका अतिक्रमण नहीं किया जा सकता है । वरुण के साथ 
इसका बहुत ही घनिष्ठ सम्बन्ध है, जो वरुण ऋग्वैदिक समाज में नैतिकता के देवता 
के रूप में प्रतिष्ठित रहा है C5 उसके ब्रत तोड़े नहीं जा सकते हैं (अदब्धानि 
ब्रतानि), "7 और इस वरुण को महत्वपूर्ण धृतव्रत*€ से युक्त किया गया है । देवता 
भी इसके आदेश का पालन करते हैँ।1५ वह ade है इसलिए कोई इससे बच नहीं 
सकता है, उसकी सर्वज्ञता और सार्वभौमिकता विशिष्ट रूप वाली है । उसके 
आदेश के विना कोई भी प्राणी पलक नहीं गिरा सकता ।२१ पदि कोई व्यक्ति ऋत 
के नियम अथवा वरुण की इच्छा के विरुद्ध कार्य करता हैतो वह वरुण के पाइ में 
आवद्ध होने का अधिकारी होता है और केवल वरुण ही उसे उत्त पाश से मुक्त कर 
सकता है ("ez प्रकार अवेस्ता और ऋगवेद दोनों के धर्मो में अष्‌ अथवा ऋत 
अथवा सत्य का नियम समान है और यह नैतिक अवधारणाओं में श्रेष्ठ माना जाता 
है | जो भी व्यक्ति अप, अथवा ऋत के आदेश का पालन नहीं करते वे अनषवनु और 
अनृतावनु कहे जाते हैं, और वे अपने-अपने धर्मों के प्रति विश्वास पात्र नहीं माने. 
जाते, यही कारण है कि अवेस्ता और ऋगवेद दोनों में उन्हें क्रमशः 'द्र्‌ ज” और दह? 
की संज्ञा दी गई जो दोनों ‘AT! और 'ऋत' फे विरोधी हैं। जिस प्रकार अष. का 
द्र,ज' का नाश करने के लिए आह्वान किया जाता है वैसे ही ऋत से सम्बद्ध देवताओं 
को द्रुह का नाश करने के लिए पुकारा गया है* ४-- 
चइनीत्‌ अहमि न्माने स्रओषो 
अलुष्तीम आईि,तश्‌ अनाक्ष्तीम्‌ 
वाइतिश अराइतीम्‌ आर्मइतिश 


१६. H. D. Griswold; The Religion of the Rigveda, Oxford 1923; 
P 122 ff. ac? 
१७. Ho १. २४, १०; ३. ५४, १८. 
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१६. RO १, २४, १०. 
२०, ऋ० २. २७, ३; ४. 
२ .ऋण० ७. २७, ३, ६, ७४, ७, ८८, ७. 
२. FEO २, २७, १६. i ; Ya 


NS ४५१३३, १; २, २३, १७; ३. ge 
२३. "ES १, १२१५८५ hie Kanya Maha Vidyalaya Ba lection. .. 
hlo—s 


१९४ Digitized By 5166131 बेद dësst Kosha 


तरोमइतीम्‌ ag et वाक्षू 
मिथओरव्तंम्‌ वाचिम्‌ अष-द्रजंम्‌--यस्न ६०.५. 
“इस गृह में ओष असत्य को जीते और शान्ति यहाँ अशान्ति पर विजय 
श्राप्त करे; उदारता अनुदारता पर, श्रद्धा घृणा पर, सत्यमय वाणी असत्यवाक्‌ पर 
(विजय प्राप्त करे) । सत्य ब्रत वाली वाणी असत्यवाची द्रूज को जीते । ९४१: 


(२) मानवीय कम--अवेस्ता में सभी मानवीय कर्मो को विचारों, शब्दों और 
कर्मो में बांटा गया है जिन्हें दूसरे दब्दों में मानसिक, वाचिक, शारीरिक कम भी कह 
सकते हैं । प्रत्येक मानव इन्हीं तीनों के अन्तर्गत कायं करता है अत : नैतिक विचांर- 
धाराओं को इन्हीं तीनों के साथ सम्बद्ध किया गया है । यह कमं दो प्रकार के हैं अच्छे 
और बुरे । सत्यशील व्यक्ति को इन्हीं दोनों में विभेद करना पड़ता है और जो 


कल्याणकारी है उसका चुनाव करना पड़ता है जैसा कि निम्नलिखित गाथा में aga 
किया गया है :— 


अत्‌ ता AT पओोरुये या येमा स्वफेना Away 

मननि चा वचनि-चा श्यओयनोइ हि वह्यो agoe 

atear gene हो अरेश्‌ वीश्याता नोइत्‌, दुज्दोड हो । 
— यरन ३०. ३. 
“इस प्रकार प्रारम्भ में केवल दो आत्मायें थीं, जिन दोनों ने अपने को geal 
रूप में प्रकट किया; अपने अपने विचारों और शब्दों में अच्छी प्रकार कार्यं करते हुये, 
दोनों में एक ने अच्छे और दूसरे ने बुरे रूप में (अपने को प्रकट किया) । इन दोनों में 
बुद्धिमान अच्छे को वरण करता है, किन्तु दुष्ट बुद्धि वाला ऐसा नहीं करता ।”* * 


पुण्यात्मा (स्पेन्त geg) ने अवेस्ता की प्रथम गाथा में ही मानवीय कर्मों के सम्बन्ध 
में अपने विचार व्यक्त किये हैं :-- 


अह्या आसा Zoe gt उस्तान जस्तो sen 
AAA मजुदा पओर्वीम्‌ स्पेन्तह्मा अषा वोस्पंड ग श्यओथ्ना 
WE Sat खतुम्‌ मनड हो या इन वीषा गेउश्चा उर्वानम्‌। . 
i — यस्न २५, १, 
“उत्तान हाथों से मैं उसकी प्राथना पूर्ण आनन्द के लिये करता हूँ । है मज्दा, 
प्रथमतः मैं अष द्वारा प्रेरित कर्मो के द्वारा समस्त ज्ञान हेतु (प्राथना करता हूँ); वसु 


२४. अनुवाद सैक्र ड geg आव्‌ द ईस्ट, बाल्यूम ३१, go ३११ के आधार पर. 
२५. तारापुर वाला, वही, Fo १३६. | 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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मन को प्रतिमा के. लिये (प्रार्थना करता हूँ) और इस प्रकार माँ धरती की-आत्मा की 
शान्ति या धैर्यं को मैं स्थापित करूँगा ।?२६ 

जिस प्रकार हमें अवेस्ता में विचार शब्द और कमं की शुचिता का बार-बार. 
उल्लेख मिलता है, वैसे ही ऋग्वेद में भी समस्त कर्मो की सत्यता पर बल मिलता 
है | मन, वचन, कमं में सत्य का समावेश ही शुभ परिणामों का प्रदाता माना गया 
है ।-ते सत्येन मनसा दीष्याना :--(ऋ० ७. ६०. X) “सत्यमन से ध्यान करते 
हुए लोग'"* ** * या--'क्रतवाकेन सत्येन श्रद्धया तपसा सुतः (ऋ० ९. ११३. २) 
“सोम का अभिषव सत्ययुक्त वाणी, श्रद्धा, तपस्‌ से किया जाता है ।”” यहाँ तक कि 
इस धरती का स्तम्मन ही सत्य के द्वारा है— 

“सत्येनोत्तभिता भूमिः सूर्येणोत्तभिता द्योः 
ऋतेनादित्यास्तिष्ठन्ति दिवि सोमो अधिथितः ।। ऋ० ele) १, 

सत्य के द्वारा भूमि उत्तम्मित है और सूय के द्वारा आकाश उत्तम्मित है, 
"qd के द्वारा आदित्य प्रतिष्ठित है और द्युलोक में सोम्‌ अधिष्ठित है 1” 

इस प्रकार यह स्पष्ट है कि सत्य का मन पर, वाणी पर और कमं पर पूणं 
प्रभाव है। यदि कोई सत्यका अनुसरण नहीं करता है तो उसके विरोधी उसकी 
बुराइयों का अनुसरण करते हैं अर्थात्‌ वह बुराइयों के द्वारा ही निर्देशित होता है-- 

“(द्रहः सचन्ते अन,ता जनानाम्‌ 
न वाम निण्यान्यचिते अभूवन --ऋ० ७. ६१. ५; 

लोगों के अनृत का उससे द्रोह करने वाले लोग सेवन करते हैं हे मित्र और 
वरुण तुमसे जानने के लिए कुछ मी नहीं छिपा है 1” e | 

ऋग्वेद के अनेक स्थलों पर असत्य से रक्षा करने के लिए देवताओं का आह्वान 
किया गया है ।*० ऋषियों ने देवताओं की बार-बार प्रार्थना की है कि वे उन्हें ऐसी 
शक्ति दे जिससे वे सत्य को छोड़कर कुछ भी न बोले।२“ qd के द्वारा सत्य का 
विस्तार किया गया है,* * ओर वह समस्त सृष्टि की प्रत्येक वस्तु का निरीक्षण करता 
है 12" मानवीय कार्यों का निरीक्षण करते हुए देवताओं के गुप्तचर (स्पशः) निरन्तर 
सभी स्थानों पर भ्रमण किया करते हैं । अतः कोई मी व्यक्ति अपनें पाप को छिपाने 


२६. वही, Jo ८५६. हट 
२७, ऋ० १, २३. २२; १५२.२; ७. २५. ४; 5. ६२, १०; १०, १०, ४, ६७, 
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के लिए उनसे बच नहीं सकता । १” इस प्रकार सत्य की अवधारणा से समस्त मानः 
वीय कम आवेष्टित हैं । 
उपयु क्त उदाहरणों से स्पष्ट है कि अवेस्ता और ऋग्वेद दोनों में पवित्नात्मा 
अथवा देवताओं और मानवीय प्राणियों के मध्य का सम्बन्ध बहुत ही घनिष्ठ है t 
` मानव-मुक्ति उसके नैतिक गुणों पर आधारित है जिसके अनुसार उसे अपने जीवन 
के चरम लक्ष्यों की ओर आगे बढ़ना है । वह अपनी इच्छाओं के अनुसार कार्य करने 
के लिए स्वतन्त्र नहीं है बल्कि प्रकृति अथवा अनन्त शक्ति के gafea एवं सूनि- 
श्चित नियमों का पालन करते हुए उसे अपने जीवन में शान्ति और कल्याण का 
«quur करना है। यदि वह इनके अनुसार कार्य नहीं करता है तो सामाजिक, 
सांस्कृतिक ud धामिक जीवन में उसे सुख-सुविधा, वैभव और शान्ति की उपतब्धि 
नही हो सकती । अवेस्ता और वेद के लोगों की इस प्रकार की कर्म सम्बन्धी नैतिक 
घारणाएं थीं । 
(३) विवाह ओर नैतिकता- वैदिक और ईरनियन लोग पारिवारिक सम्ब- 
eat, मानसिक और शारीरिक पवित्रता के प्रति बहुत ही अधिक जागरुक थे । 
अवेस्ता में हर प्रकार के दुर्व्यवहार, वेश्यावृत्ति, गर्भपात आदि की aga अधिक 
भर्त्सना की गई है सुखी वैवाहिक giga और सुन्दर पति की कामना वटा प्रत्येक 
नारी करती प्रतीत होती है । 2२ इन सब बातों के आधार पर हम यह कह सकते हैं 
कि सुखी वैवाहिक जीवन का आधार अनेक प्रकार के नैतिक सिद्धान्त थे । 
ऋग्वेद में हमें ऐसे अनेक wea मिलते हैं जिनके आत्रार स्त्री घर की. 
रक्षिका समझी जाती थो और इसलिए उसे गृहपत्नी कहा गया है-- 
“गृहान्‌ गच्छ गृहपत्नी यथासो” 
वशिनी त्वं विदथमा वदासि 117738 
जब पति उसका पाणिग्रहण करता है तो. वह उसे आनन्द, समदि एवं सौमा- 


स्यःब लिए ग्रहण करता है। 3४ सम्पत्ति के लिए दीर्घ जीवन की कामना की गई 
1° जिससे वे दोनों सन्तानों सहित आनन्दित हो सकें 1४६ 


— 


२१. ऋ० ४, ४, 3; १३, २, ६, ६७, १; ७, ६१, ३; ४८७ ३, €, ७३, ४; १०० 
१०. ८ 

३२. eq ६, २३. 

३३.. ऋग्वेद १०-८५-२६. 

३४. o १०, ८५, ३३. 

३५. "Eo १०;५५;३५. 


२६. ऋ० Toro अशवा Kanya Maha Vidyalaya Collection. à 


EU SURESH ae AMAT er अवधारणे? ११७ 


इस वैवाहिक जीवन के पाध्यम से नारी परिवार में समृद्धि, सौमाग्य एवं 
आनन्द का निवेश करती है 139 पत्नी का सुख पति के सुख में निहित है ।३८ और 
वह सदव पति के युवा होने की कामना करती 212% eet प्रकार पति का सुव 
उसकी पत्नी में निहित है अतः वह उसके समीप गमन करता है ॥४ यदि वह किगी 
नारी जो न तो प्रशंसनीय है और न उससे सम्बन्धित है, के साथ संगमन करता है . 
तो वह निश्चय ही अन्धकार से परिपूर्ण सृष्टि या नरकगामी होती है ।४१ 

(४) परपत्नी गमन, बहुविवाह और वैश्यावृत्ति--हमारे नैतिक जीवन का 
सबसे बड़ा अवरोव इन्द्रियजन्य आकषण और संवेग EQ इन आवेगो के प्रति संयम 
यदि न किया जाय तो वे हमारी आन्तरिक शक्तियों को देय उपलब्धियों की ओर 
गतिशील बनाएंगे । प्राचीन ईरानी समाज एवं वैदिक कालीन समाज इन सम्मावनाओं 
के प्रति सजग रहा है । यही कारण है कि अवेस्ता और ऋग्वेद दोनों में कौटुम्बिक 
व्यभिचार, परनारीगमन, बहुविवाह, वैश्यावृत्ति आदि की भत्संना की गई है। इस 
प्रकार की बुराइयों में संलग्न नारियों को अवेस्ता में 'जहीका' और 'यातुमति' के नाम 
से अभिहित किया गया है । उनके सम्बन्ध में यह धारणा थी कि वे पुरुषों के मन को 
कलुषित करती थी इसीलिए देवदूतों द्वारा अभिशप्त मानी गई हँ।₹२ 

ऋग्वेद में हमें अनेक प्रकार के परनारीगमन सम्वन्धी रूप मिलते हैँ-- 

(क) ag व्यक्ति जो दूसरी नारी की सहमति प्राप्त कर उसके समीप गमन 
करता है 1४3३ 

(ख) जो सोते हुए दम्पति के समीप गमन करता है ॥४४ 

(ग) जो अभिचार मन्त्रों के द्वारा किती नारी को वश में करता है ।४५ 

(घ) जो अन्धकार में अथवा उक्षके ज्ञान के बिना किसी नारी को अपवित्र 


करता है ।४५ 


३७, Æo १०, ८५ ४२; Yo. 

३८. वही ६, ५२, ४. 

३६. वही १, १०५, २. 

Yo. वही १, ८२, ५; ११७, २०. 
४१. वही ४, १८, १३. 

४२. JIT E, RX. 

४३. ऋ० १०, १६२, ४. 

४४. वही 


४५. ऋ० १०, १६२, ६. l 
४६. वही CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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(ङ) जो स्वयं अपनी भगिनी का पति बनता है या उसके साथ व्यभिचार 
करता है। 

ऋरवेद में व्यमिचारी को जार और व्यभिचारिणी को जारिणी कहा गयाः 
है। जार शाब्द का प्रयोग अनेक बार हुआ है,“ जबकि जारिणी का प्रयोग मात्र 
एक स्थान पर ।४' यह वात हमें इस परिणाम पर पहुँचाती है कि ऐसे कर्मो के 
प्रति पुरुष नारी से अधिक उत्तरदायी होता था । दूसरी बात जो इन 
साक्ष्यों के आधार पर सिद्ध होती है वह है भाई ओर बहिन के मध्य अनुचित 
सम्बन्धों की परिकल्पना । सम्भवतः ऋग्वैदिक कालीन समाज में यह एक सामान्य 
बात थी जिसके परिणामस्वरूप भाई-बहिन के समीप जार के रूप में गमन करता 
है, `° और सम्भवतः इमी लोक व्यवहार ने यमी को यम को कामुक 
व्यवहार के प्रति प्रेरित करने का साहस दिया ।"" किन्तु यम जैसे नैतिक 
विचारों से परिपुष्ट व्यक्ति ऐसे सम्बन्धो के अत्यन्त विरोधी रहे हैं और 
एसे कर्मों की निरन्तर भत्संना की और कहा कि ऐसे कर्म वरुण के ब्रत के विरुद्ध 
E UA A का निरन्तर निरीक्षण. करता $,^* साथ ही इसे पाप की 

जार शब्द के प्रयोग के माध्यम से जो दूसरी वात प्रकट होती है वह कन्याओं 
के साथ सम्बन्धों की $a ऐसा प्रतीत होता है कि कन्याओं के साथ दुर्व्यवहार 
सम्बन्धी सम्बन्ध अन्य नारियों की अपेक्षा अधिक थे क्योंकि जार के साथ इनकेः 
सम्बन्धो की चर्चा प्रायः की गई है ।५४ कमी-कमी ऐसी मी युवतियों की चर्चा है 
जो अपने प्रेमियों के समीप गमन करती थीं जिनके परस्पर सम्बन्ध बहुत ही आनन्द- 


४७, Fo १०, १६२, ५. 


४८. Fo १, ४६, Y; ६६, Y; ६६; १; ६, ५५, Y; ७, €; १, to, १. 
४९. "o fo, ३४, X. 


५०. स्वसुर जार :- क्र ६, ५५, ४; ५; स्वसारं जार :-- १०,३,३, भ्राता... ..- 
जारो भूत्त्वा निपद्यते R- १०, १६२-५. 

५१. ARO १०, १०, १-१४. 

4२, १०, १०-२, ५, ६, uj; e. 


५३. “पापमाहुयं: स्वसारं निगच्छात्‌’ ऋ० १०, १८, १२. | 
XY. ES कनीनाम्‌' ऋ० १, ६६, ४, "जारः कनीन इन” ऋ० १, ११७,८- 
श्रयन्तमित परिजारं कनीनाम्‌? ऋ० १,१५२, ४. 


जारं न कन्या’ ऋ ६, ५६, ३. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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पूर्ण रहे हँ (H चाहे जो भी रहा हो परनारीगमन की निन्दा निरन्तर कीं गई हैः 
और ऐसे व्यक्तियों के प्रति सदैव यह कामना की गई है कि वे नाश और मृत्यु कोः 
प्राप्त करें ।०६ 


ऋग्वेद में बहुविवाह प्रथा सम्बन्धी निश्चित अवधारणा का अमाव हैं 
किन्तु इतना स्पष्ट है कि कोई भी नारी अपने पति के समीप अन्य नारी को नहीँ 
देखना चाहती क्योंकि सपत्नी-नाश की चर्चा अनेक बार प्राप्त होती $07? जैसा 
कि निश्चित है कि कोई मी सपत्नी प्रथम पत्नी के ऊपर शासन कर सकती थी Ing 
अतः पहली पत्नी ने सदैव अभिचार मन्त्रों के माध्यम से सपत्नी के नाश करने की 
कामना की और अपने पति के मन की अपनी ओर आकर्षित करने के लिए उसने 
सदैव प्रयास किया । ऋग्वेर का एक सम्पूणं सूक्त इस प्रकार के प्रयोग के प्रति 
समर्पित है 1** इससे यह प्रतीत होता है कि वैदिककाल में बहुविवाह की प्रथा 
पूर्ण रूपेण अनुपस्थित न थी। किन्तु इसके साथ ही इसे काम्य नहीं माना गयाः 
बल्कि यह नैतिक अवधारणाओं के विरुद्ध थी, क्योंकि इतसे प्रथम पत्नी एकं 
परिवार के प्रति असुविधा एवं कठिनाई ही उत्पन्न होती थी । 
इस प्रकार यह स्पष्ट है कि अवेस्ता और ऋग्वेद दोनों ने पुरुष और स्त्री 
के मध्य सम्बन्धों के प्रति नैतिक मान्यताओं की स्थापना की और नैतिक मान्यताओं 
के विरुद्ध किक्षी भी सम्बन्ध को समाज में उचित नहीं माना गया | 
(x) मसंयम, धूर्तता इत्यादि-भवेस्ता में समस्त प्रकार की बुराइयों 
का मानवीकरण किया गया है। ' अङरामइन्यू^*, दएव,६ B अकमनहू, ` 
५५. 'गच्छन जारो न योषितम्‌? ऋ, & ३८४ 
'योषा जारमिव पियम्‌? &, ३२-५. 
“प्रियं न जारः, ऋ, ६, ६६.२३. 
 सरन्जारो न योषणम्‌' ऋ. ६, १०१. १४, 


५६. ऋ, १०. १०६. ७; LER ५; ६ 
५७. 'सम भा तपन्त्यभितः सपत्नीरिव qua: ऋ, १, १०५.८. 
Ws. 'सपत्नी अभिभूवरी' ऋ. १०. १५६. ६, 

५६. "E, to, १४५. 

६०. gg ६१, २; यस्त्‌ ३, १३; ie. ६७. इत्यादि, 

«t. qup २७. १; १७. १८; TE ६. Y 
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द्रज, gar, Y सउवं,६" तरोमइति,६६ नओङधइत्थ्य,६० aadi, E< 
अएप्म* * इत्यादि अच्छे मनुष्यों के मुख्य विरोधी हैं जो मानव मस्तिष्क में 
हर प्रकार की बुराइयों का समावेश करते हैं और उन्हें पापकर्म करने के लिए 
प्रेरित करते हें । अतः नेतिक अवधारणा के परिप्रेक्ष्य में वे समस्त कमं जो दूसरों 
के लिए हानिकर हैं और पाप से ओत-प्रोत हैं उनकी निन्दा की जाती है। यदि 
कोई व्यक्ति किती cat के प्रति अगने क्रोध को प्रदर्शन करता है तो वह अहुरमज्दा 
के नियम के अनुसार पाप करता है। अवेस्ता में क्रोध का मानवीकरण ATEH 
के रूप में किया गया है जो क्रोध और आवेश की दुष्प्रवृत्ति का प्रदाता और श्राओष 
का शत्रु हैं। अहुरमज्दा ने इसक्री शत्रुतापूर्ण प्रवृत्तियों को रोकने के लिए श्रओष्‌ का 
सृजन किया ।* इस प्रकार यदि कोई क्रोधपूर्ण व्यवहार करता है तो वह श्राओष 
के द्वारा दण्डित होता है, किन्तु इसके साथ ही श्रद्धालु जन इसके द्वारा रक्षित भी 
होते हैं KEN 
ऋग्वेद में असंयम, क्रोध एवं इस प्रकार के अन्य संवेगो को पाप के रूप में 
माना गया है और इन सबको दूर करने के लिए देवताओं का आद्वान किया गया 
है । ऋषियों ने यह कामना की है कि क्रोध उनको अभिमूत न करे*२ और यज्ञ 
करने वालों के मन से इसे दूर किया जाय जिससे उनके मन में यह पाप को विकसित 
न कर सके । देवताओं के क्रोध की भी चर्चा की गई है जिससे स्वयं देवता ही 
अपने भक्तों की रक्षा करते हुँ।०३ पूजकों ने कामना. की है कि उनके शत्रओंके 
हृदय में ही क्रोध नष्ट हो जाय ।०४ क्रोध का सहचर दूसरा पाप घूतंता है जिससे 


६३. यस्त्‌ १. १६; ११. 3, age, ६१. X. 
६४. वेन्दीदाद्‌ १०.६. 
६५. वही, 
६६. वेन्दीदाद्‌ ३.८ ; ११. 
६७. वेन्दीदाद्‌ १३.६. 
६८. वेन्दीदाद्‌ १०,१०, 
६६. ART १०.८, य्त्‌ ११,१५. 
७०. यस्त्‌ ११. १५. 
७१. यश्न ५७.२५. 
७२. ऋ. ८.७१.२. 


७३, ऋ. ७.१८. १६। ३४. Y; ८.४.५; १०, १५२:३. 
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इर रहने की कामना ऋषियों ने की है ।०५ ईर्ष्या और घृणा भी ऐसी ही बुराइयों के 
अन्तर्गत आते हैं जिन्हें अनैतिक और पापपर्ण माना गया है इसलिए देवताओं से 
उनका RT करने का प्राथना को गई है ।9६ यदि कोई व्यक्ति इन पापों को अनजाने 
म भा करता है तो वह भी दण्ड का भागी होता हैः इसलिये देवताओं से उन्हें क्षमा 
करने का प्राथना की गई हैं ।०० दूसरों के प्रति किये गये समस्त अपराधों की 
ETT को गई है और उन्हें पाप की संज्ञा.दी गई है । इसलिये मनसा, वाचा, कमंणा- 
किमी प्रकार से भी कोई किसी के प्रति अपराध न करे, ऐसा आदेश किया 
गया है 1५८ 

(६) चोरकमं-अवेस्ता में समी प्रकार की.धूत॑ताओं, चोरी, अपवित्रता आदि को 
गहित बतलाया गया है । इन अनैतिक कमों के लिये वेन्दीदाद में कठोर दण्ड का विधान 
किया गया है। अवेस्ता में चोर के लिये प्रयुक्त 'तायूम्‌' (वैदिक तायु-) शब्द बार- 
बार आता है जिससे चौरकमं में निरत लोगों की उपस्थिति का भान होता है | इन 
सन्दर्भो में चोर को निन्दनीय माना गया है । usu स्पष्ट है कि इनके विरुद्ध नैतिक 
नियमों की व्यवस्था भी रही होगी (on ऋग्वेद में मी इसकी निन्दा की गई है । 
इस प्रकार के geg की चर्चा है कि जो वस्त्र, भोजन, पशु आदि की चोरी करता है 
उसको सामान्यजन ` द्वारा निन्दा को जानी चाहिये और उसे दण्ड मिलना चाहिए । 
समवतः उत. काल में वस्त्र, आभूषण, भोजन, पशु आदि की चोरी सामान्य 
बात थी ।८ 2 n : 

(७) हृत्या--विश्व के सभी धर्मों में हत्या के कमं की निन्दा की गई है । 
अवेस्ता में स्पष्ट रूप से इतकी निन्दा और इतके विरुद्ध नैतिक नियमों एवं दण्ड का 
विधान है । अवेस्ता में अन्याय, feat, दबाव आदि की घोर निन्दा मिलती है । यदि 
कोई इत प्रकार का कायं करता है तो वह अहुरमज्दा के नियम के विरुद्ध पाप करता 
& 14 घृणित और क्रोधित शत्रुओं की प्रताइना, ईर्ष्या एवं बुराइयों को दूर करने 

के लिये सोम (हओम) की प्रार्थना की गई है जो व्यक्ति किसी अन्य के शरीर अथवा 


७५, 7E, ७. ८६. ६. 

७६. ऋ, Y. ५४, 3; ७. GG. X. 

७७. ऋ० ४, १२, ४. 

७८. ऋ० ५, ८५, ७. 

७६. यस्त ६४, SY, ३२; वेन्दीदाद १, ६; Y, to. 

५०. ऋ० १, Xo, २; ६५, १; ४. ३८, ५; ५, १५, ५; ५२, १२ ६ १२, ५ 
७, ८६, ५. | | 

८१. यस्न ह, २८१ वैन्दीदी ४५, ११6- ९१११ Vidyalaya Collection. 
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मन को हानि पहुँचाता है वह समस्त मानवता का शत्र, समझा जाता है। अतः सोम 
से प्रार्थना की गई है कि ऐसे लोगों के पैरों से वह गति छीन ले और उनके ऊपर 
अन्धकार का आवरण प्रक्षिप्त करे जिससे उनकी मानसिक शक्ति नष्ट हो जाय टे 
साथ ही उसके प्रार्थना की गई कि हत्यारों, रक्तपिपासों, क्र रकमियों, क्रोधियो के 
ऊपर वह अपनी गदा का प्रहार करे 1^? 

ऋग्वेद में हमें 'मुरदेवानु' का उल्लेख प्राप्त होता है | जिसकी व्याख्या ` 
सायण ने 'मारकव्यापारानु' के रूप में प्रस्तुत की है, जिससे इस काल के हत्याकम 
में रत लोगों का संकेत प्राप्त होता है। “*हत्यारों का दूसरा नाम taa ^t 
मिलता है और इसके द्वारा भी हत्यारों की उस काल में उपस्थिति ज्ञात होती है à 
इन्हीं लोगों को निन्दनीय यातुधान के रूप में मी प्रस्तुत किया गया है जो असुरा, 
राक्षसों के समीप Eq इस प्रकार वैदिक कालीन नैतिक धारणाओं के विरुद्ध इन कर्मो 
का उल्लेख किया गया है । देवताओं की स्तुति इनसे रक्षा करने “६ एवं इनका नाश 
करने के लिये की गई हैं । 

(८) मांस-भक्षण--अवेस्ता और ऋग्वेद में कच्चा मांस भक्षण अनैतिकता के 
Sea माना गया है। अवेस्ता में मांस भक्षियों की चर्चा है, किन्तु कच्चा मांस 
भक्षण या मानव-मांस भक्षण जैसे कुकृत्यों की चर्चा नहीं मिलती । ऋग्वेद में ऐसे 
संदर्भ हैं जहाँ आमाद्‌,“१ क्रव्याद, ` ° क्रविष्णु' | और यातुधान** जैसे शब्दों के 
प्रयोग द्वारा नरमक्षियों या कच्चा मांत खाने वालों को गर्हा की दृष्टि से देखा 
गया है। श्वपाकी को देवता भी नहीं क्षमा करते 1१३ 


53, यस्त ६, २६. 

GR. वही &, ३०:३१.. 

5४० "Lo १०, ८७, ११; १४; १६२, ५. 

८५. ऋ० १०, GR, ७; ५७, १४. 

८६. FEO १, ३६, १५, c, ६७, ११; १६२,३; 


* "o २, २३, १२; ६, १६, ३२; ७५, १६; ७, ५६, ८. 
५५, वेन्दीदादु ७, २३. 

८९. "Eo Yo, ८७, ७. 

६०. Wo ७, १०४, २; १०, १६, ६, ५७, २. 

६१. Se १०,.८७, ५. , . 

६२. ऋ० १, ३५, १०; १०, ८७, २, ३, ४. 
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(8) प्रभाद, नशा, Caster आदि--प्रमाद, आलस्य, नशाखोरी, जआ आदि 
ऐसी बुराइयाँ हैं जो मानव के व्यक्तित्व के विकास में अवरोध बनकर उसकी अन्त- 
रात्मा के ऊपर मैल का आवरण जनती हैं । वे सत्य की निष्ठा के विरोधी गुणों का 
' मन में विकास करती हैं। अवेस्ता में सच्चाई, पवित्रता, न्याय आदि को वार-बार 
उद्घोषित किया गया है, जिनके अवरोधक तत्त्व के रूप में इन्हें स्वीकार किया गया 
है | मानव जीवन का दर्शन 'उत्तिष्ठत, जाग्रत प्राप्य वरान्निबोधत” में निहित है। 
'क्रियाशीलता' कठिन परिश्रम, प्रयत्न” आदि अहुरमज्दा के धमं के सर्वोच्च 
गुण gis? 
matte में भी इन बुराइयों की आलोचना की गई है । ऋग्वेद का यह कथन 
कि कठिन परिश्रम के विना देवताओं का सख्यमाव नहीं प्राप्त होता,*" इस बात 
का प्रमाण है कि प्रमाद या आलस्य अनैतिक माना जाता था । इसी के साथ सुरापान, 
SL gier भी गहित मानी गई हैं ।१९ मनुष्य को अपना कृषिकमं करने और जुआ न 
खेलने को सलाह अक्ष सूक्त में दी गई है °° 
(१०) अतिथि सरकार, दान, दया, उदारता, मानवता आदि-अवेस्ता में 
अतिथि सत्कार को मनुष्य के विहित कतंव्यों के अन्तर्गत रखा गया है। अतिथि 
सत्कार, उपकार, दया और मानवता का अभाव पाप के अन्तर्गत आता ६।*< दान 
दया «और धर्माधिकारियों के प्रति आदरभाव ये सभी जरथुस्त्र के आदेशों केः 
अन्तगंत आते हैं ।१९ गरीबों के उनकी याचना अनुसार gef दान करना 
निश्चित कतंब्यों में है। इस कतव्य का निर्वाह न करने से दुष्परिणाम भोगने. 
पड़ते हैं ॥१ २° 
ऋग्वैदिक समाज में तो यह नियम ही था कि प्रत्येक व्यक्ति को अपने मित्रों: 


एवं अतिथियों को बाँटकर ही मोजन करना चाहिये। यदि कोई व्यक्ति अकेले 
भोजन करता है तो वह पाप ही खाता है और उसे ऊध्वंलोक या स्वगं में स्थान नहीं 


६४. M. N. Dhalla, op. cit. P. 16. 
६५. न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवाः ऋ० ४, ३३, ११. 
६६. सुरा मन्युविभीदको अचित्ति:---ऋ० ७, ८६, ६. 
६७. अक्षमा दीव्यः कृषि|मित्कृषस्व- ऋ० te, ३४, १३. 
६८. वेन्दीदाद्‌ १८, ३४, यस्न ३३, २, ५३, ५. 
६६. यस्न ३३,३६ | 
१००. वेन्दीदादु, RA "९८]॥॥४€॥1/3 Maha Vidyalaya Collection. 
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मिलेगा ।१०१ faa भोजन को न तो अयंमान्रु को gf fear गया हो और न 
किसी मित्र को ही, ऐसा भोजन ग्रहण करने वाला मात्र पाप का भक्षण करता है । 
ag भोजन उसकी मृत्यु का प्रतिरूप है ।१”२ इस प्रकार के नैतिक मूल्यों का प्रचार 
प्रसार समाज में सह अस्तित्व, मित्रता एवं बन्धुत्व की-मावना के विकास के -लिये 
किया गया था । यदि कोई व्यक्ति वास्तव में धनी है और भोजन-दान में समथ है, 
“किन्तु यदि ag दान नहीं करता है तो वह देवताओं का SUIT नहीं हो सकता i??? 
जो गरीबों को मोजन देता है वही वास्तव में सद्गृहस्थ है ओर उसका भोजन भी 
पवित्र है । ag निश्चय ही अपने शत्र ओं को मी मित्र बना am ।१ ° ४ 


ऋग्वेद में उदारता एवं दान की चर्चा वार-बार की गई है | दानशील व्यक्ति 
दीघंजीवन एवं अमृतत्व की प्राप्ति करता है ओर मृत्यु के पश्चात्‌ देवताओं के उत्तम 
“जोक में गमन करता है (rn वैदिक ऋषियों ने समस्त सृष्टि के कल्याण की कामना 
at है और देवताओं से दया, शान्ति, समृद्धि सुख Ud आनन्द प्रदान करने को प्राथना 
की है । उन्होंने एक साथ बैठने, चलने, मोजन करने. आदि की कामना की है, जिससे 
सभी अपने जीवन में आनन्द की प्राप्ति कर सके । १० 


(११) उपसंहार-ऋग्वेद और अवेस्ता की नैतिक धारणाओं के तुलनात्मक 
अध्ययन से यह प्रतीत होता है कि दोनों में नैतिक धारणाओं का विकास aga 
अधिक हो चुका था । किन्तु अवेस्ता में ऋग्वेद की अपेक्षा विधानों का निर्माण 
अधिक विकसित प्रतीत होता है, और उसमें मी वेन्दीदादु जैसे .अवान्तरकालीव. 
मंशों मे ओर अधिक । इस प्रकार अवेस्ता की गाथाओं के विचार संहिता के समीप 


१०१. नस सखा यो न ददाति सख्ये 
- सचामुवे सचमानाय पित्व: d 
अपास्मात्‌ प्रेयानु न तदोकोअस्ति ` 
प॒णन्तमन्यमरणं चिदिच्छेत्‌ ॥--ऋ० १०, ११, ४ 
१०२. मोघमन्नं विन्दते अप्रचेताः 
सत्यं ब्रवीमि वघ इत्‌ स तस्य | 
नायमणं पुष्यति नो सखायं ` 


केवलाघो भवति केवलादी ॥--ऋ० १०, ११७, ६. 
१ ३ ऋण gə ११७, 
१०४. "Eo to, ११७, ३० 
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अवता और ऋग्वेद में न तिकता की अवधारणा १२५. 


में जब कि वेन्दीदादु सूत्र काल की अवधारणाओं से साम्य रखता है। जिस प्रकार 
से "E के दशम मण्डल में अधिक विकसित विचा रधारायें हैं वैसे ही अवेस्ता के 
अवान्तरकालीन अंशो--वेन्दीदादु आदि में हैं। इस प्रकार हम कह सकते हैं किः 
समाज धीरे-धीरे विकास की ओर अग्रसर हो रहा था और नेतिक मूल्य परिवतंन 
और परिवद्धंन की गति में थे। विल soten के शब्दों में हम कह सकते हैं कि — 
SE begins with association and interdependce and organica 
tion, life in society requires the concession of some part of do 


individual's sovereignty to the common order; and ultimately the: 
norm of conduet becomes the weifare of the group. * 9^: ईरानियन 


और वैदिक समाज के लोग इस तथ्य को अच्छी प्रकार जानते थे, इपोलिये उन्होंने 
सर्वजनहिताय ही समस्त नियमों की व्यवस्था की | इसलिये सबके ag I 
की वैदिक कामना के साथ ही इस लेख का समापन कर रहा हूँ— 

o समानी व आकूतिः समाना हृदयानि a:i 

समानमस्तु वो मनो यथा वः सुसहासति ॥ --ऋ० १०,१६१ ४ 

“तुम्हारे प्रयास एवं लक्ष्य समान हों, तुम्हारे हृदय की कामनायें समान al; 
तुम्हारे विचार समान हों, तुम्हारे विचार समान हों जिससे की तुम सब में पूर्ण 
सहभाव हो ।”? 


छ 77 50 Maha Vidyalaya Collection, 
१०७, Will Durant, The Story of Philosophy, New York 19 5,P.34, 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ऋग्वेद २.१२.३ : नवीन व्याख्या 


“भूमिका एवं उद्द श्य 


जहाँ तक ऋग्वेद की व्याख्या का प्रश्न है आज भी ऋग्वेद हमारे सामने 
अनेक नई-नई समस्याएं. लेकर उपस्थित हैं। कभी किती सम्पूणं सूक्त को 
व्याख्या, एक मन्त्र की व्याख्या और कभी किसी विशिष्ट शब्द की व्याख्या 
्याख्य़ाकारों के मन में नए-नए प्रश्नों को कुरेदती रहती है । ऋग्वेद की 
ब्याख्या में संलग्न विद्याथयों के मन में जब भी यह नए प्रश्‍न उठते हैं, 
उनके सुलझाने का प्रयास मी मन में तत्काल प्रारम्भ हो जाता है । परम्परागत 
व्याख्याकारों अथवा आधुनिक व्याख्याकारों ने जिन व्याख्याओं को हमारे समक्ष 
प्रस्तुत किया है उनमें बहुत सी ऐसी हैं जिन्हें तत्काल स्वीकारा जा सकता है, और 
कुछ ऐसी मी हैं जिन पर विवाद उत्पन्न करके नई व्याख्याओं की सम्मावनाओं 
को जन्म दिया जा सकता है । ध्याख्याकारों द्वारा दिये गये अनेक अर्थों 
में से किसी विशिष्ट अर्थ को स्वीकारा जा सकता है अथवा सभी अर्थो के 
सामने प्रश्‍नचिन्ह लगाकर किसी नई व्याख्या को जन्म दिया जा सकता है । प्रस्तुत 
मन्त्र की परम्परागत और आधुनिक अनेक व्याख्याएं वर्तमान हैं जिनकी समीक्षा 
करने पर यह प्रतीत होता है कि इन समस्त-च्याख्याओं के साथ कुछ विशिष्ट शब्दों 
के नये adi की उद्भावनाएँ की जा सकती हैं और इत प्रकार सम्पूर्ण मन्त्र की एक 
“नई व्याख्या प्रस्तुत की जा सकती है । 


(१) विभिन्न व्यार्याओं को तुलना--इसके पहले कि हम कोई समीक्षात्मक 
दृष्टि प्रस्तुत करें यहाँ यह अधिक उचित होगा कि हम इस मन्त्र की उपलब्ध 
व्याख्याओं, चाहें वे परपम्परागत अथवा आधुनिक विद्वानों द्वारा प्रदत्त हों, उनका 
तुलनात्मक दृष्टि से अवलोकन कर लें । इस सम्बन्ध में प्राचीनतम व्याख्या निरुक्त 
८.२.२. में दुर्गाचाय की वृत्ति के रूप में उपलब्ध होती हैं जो इस प्रकार है-- 


| l 
* यो हत्वाहिमरिणात्‌ सप्तसिन्धुनु यो गा उदाजदपधा वलस्य । 


यो अश्मनोरन्तराग्न जजा सं ue 
i न संबु समत्सु स॒ जनास इन्द्र: 
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तृतीयेऽहनि दशरात्रस्य निष्केवल्ये विनियोगः । गृत्समदो व्रवीति । ऐन्द्रम्‌ 

“ङपमास्थितोऽघुरैहन्यमानः कि मा हथ; नाहमिन्द्र इति । कस्तहि इन्द्रः ? “य! 'हत्वा 
“अहिम्‌' मेघम्‌ 'अरिणात्‌' सप्तसिन्धुनु' स्यन्दता, आकाशनदी “एला च इला च” 
इत्यवमाद्या: “य' च 'गाः' अप -उदाजत्‌? उदगमयत्‌ “अपधा अपधानेन उद्घाटनेन 
बलस्य मेघस्य शिराणाम्‌ छिद्राणाम्‌ 'यः' च 'अइमनोः' भशनवत्यो द्यावापृथिव्यो 

तः'मध्ये अग्निं’ जजान’ जनयति 'य च समत्सु सग्रामेषु शत्रूणां संवृक सञ्छेत्ता। 
"जनाः हे असुरजनाः । `सः? 'इन्द्रः' नाहमिन्द्र इति UI 
वकट माधव ने इस प्रकार व्याख्या को है-- 

“यश्च अहिम्‌ हुत्वा निरगमयत्‌ सप्तनदी: यो वा Wy उदाजत्‌ ॥ अपधा 
'बिलान्तरपिहिता बलस्यासुरस्य यश्च मेघयोः मध्ये अभिघातजं वैद्य तमग्नि जनयति, 
`सः छेत्ता संग्रामेषु 1” 

"स्कम्दस्वामी ने इस मन्त्र की व्याख्या निरुक्त ३.१४ में इस प्रकार की है— 

“गृत्समदाहैन्द्र रूपमास्थित इन्द्रो$यमिति यमानैरसुरैहन्यमान- 
"स्तानाह स्मेत्याख्यातम्‌ । मेधम्‌ gar सप्तसिन्धुनु व्यत्ययेन पुल्लिङ्गम्‌ । सिन्धु 
नंदी: । नदीनाँ मध्ये या प्रधानभूताः गंगाद्याः सप्तनद्यस्ता प्राधान्यान्निदशिता मन्त्र 
ear | अन्तरिक्षनदीर्वा सप्त अम्वा च अम्बाला चेत्येवमाद्याः अरिणात रिणातेर्गतिः 
क मंणोऽन्तर्गीतण्यर्थंस्येदं रूपम्‌ | अगमयत्‌ | योवा पशु के उदाजत्‌ प्रद गम रति इत्यषः । 
ATA अपेत्येतेषामपेत्येतस्य | (अपेत्यदात्मनं इत्येतस्य) स्थाने आत्मबोधा निधानेन स्याप- 
तेन मेघमाव्मनोऽध्धो निधाय तावतु पादाभ्यां मृदनाति यावदुदकमस्मिञ्जातमित्यर्थः | 
अवधातेनेव | (अपधानेनेव विलोद्घाटनेनेव.मेघस्य यश्च अश्मनोरुत्तर अश्मेति मेघनाम 
पवंतनाम वा-द्यावापृथिव्यौ वा तदृ व्यापनयोगात्‌, अन्त रित्यव्यमधिकरणमुतं मध्यमा- 
चष्टे, द्यावापृथिव्यौ वा अत्राधैयवंशयोस्तर्शाखयोर्वां वायुना संघर्षाजयते d 
'दावरूपम्‌ अग्निम्‌ वैद्युतं वा जनयति। सः जनासः, हे असुरजनाः इन्द्रो नाहमिति, 
सम्यक छेत्ता हन्ता शत्र ot dame UI 
सायण ने इस मन्त्र का भाष्य इस प्रकार किया हे- | 

“a: अहिम्‌ मेधम्‌ हत्वा मेघहननं कृत्वा सप्तसपंणशीला: सिन्धून्‌ स्यन्दशीला 
अपः ATT AA | यद्वा सप्त गंगायमुनाद्या मुख्या नदीररिणात्‌ । 'रीङ्‌ Wu ।? 
क्रया दि: | यश्च बलस्य बलनामकस्य असुरस्य अपधा तत्कतृकान्निरोधान्निरूद्धा 
गाः उदाजत्‌ निरगमयत्‌ 1 अपघा अपपूर्वाद्‌ दधाते “आतश्चोपसगे’ (qre. ३, .३, १०६) 
'इति मावे अङ प्रत्ययः | “सुपां सुलुक' इति पञ्चम्या आकारः । यः च अश्मनोः अश्नुते 
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व्याध्नोत्यस्तरिक्षम इत्यश्मा मेघ: | अत्यन्तमृदुङूपयोमेधयोः मध्ये अन्तः वैद्युतमस्निम्‌ 
जजान उत्पादयामास | यशच समत्सु संमक्षयन्ति योद्धणामायू षि इति समदः संग्रापा: 
तेष des भवति । वृणक्तेहँसाथंस्प क्विपि रूपम्‌ । सः इन्द्र नाहमिति 1” 

3 यदि हम इन समस्त परम्परागत व्याख्याओं को सूक्ष्म दृष्टि से देखें तो 
यह बात स्पष्ट होगी कि इन समस्त व्या ध्याकारों के विचारों A सम्पूण ल्प से 
विभिन्‍न शब्दों की व्यक्तिगत व्याख्याओं में कुछ को छोड़कर कोई विशिष्ट अन्तर नहों 
है । कुछ व्याख्याकारों ने कुछ विशिष्ट शब्दों की एकाधिक व्याख्याएँ प्रस्तुत को हैँ 
जिनका अनुसरण उनके अवान्तरकालीन व्याख्याकारों ने किया | अहिम्‌, मप्तसिन्धून, 
qp, अंपधा, बलस्य और अश्मनः पदों पर एक से अधिक व्याख्याए, प्रस्तुत को गई 
& । जिससे ऐसा प्रतीत होता है कि व्याख्याकारों के मन में इन पदों के अथ पर सन्देह 
विद्यमान था और उसी संशयात्मक दृष्टि के परिणाम स्वरूप उन्होंने इनक्री वैकल्पिक 
व्याख्याएं प्रस्तुत कीं । यहाँ पाश्चात्य व्याख्याकारों द्वारा दी गई व्याख्याओं को प्रस्तुत 
करना अनुचित न होगा | 

पाइचात्य व्याख्याकारों में विल्सन ने सायण का अनुसरण किया है और 
ग्रिफिथ ने मात्रे अइप्रनोः पद का अर्थ सायण से भिन्न आकाश और पृथिवी (The 
Earth and the Sky) किया है। जिसकी तुलना स्कन्द स्वामी द्वारा दिये गये 
अर्थ 'द्यावापृथिव्यौ वा तदु व्यापनयोगात्‌ से कर सकते हैं । गेल्डनर ने सायण का 
अनुसरण किया है किन्तु इसके साथ ही अहिम्‌' का अर्थ ‘ad’ (Drachen) किया है 
और पदपाठ के विरुद्ध अपघा' को 'अपधा.' मानने का सुझाव दिया । उन्होंने ओल्डेन 
ay के कथन को उद्धृत किया है जिन्हांने कहा हैं कि अपधा वल का उद्घाटन है जो 
किवी पहाडी गुफा का प्रतीक है जिसमें पणि इत्यादि राक्षस रहते थे। (‘durch 
aufdeckung des vala, Vala bezeichnet sowohl die Berghoele der 
Panis wie den darin housendea Daemon)" 

इस प्रकार विकल्पात्मक और अनुमानात्मक व्याख्याएँ परम्परागत एवं 
आधुनिक व्याख्याकारों द्वारा प्रस्तुत की गई हैं जो इस मन्त्र के सम्पूर्ण अर्थ और कुछ 
शब्दों के भर्थ के सम्बन्ध में नवीन अनुसन्धानों की सम्मावनाओं को जन्म देती हैं । 
अतः यहाँ पर इन विशिष्ट शब्दों के अर्थो पर विस्तृत विचार करना वांछनीय | 


२. H. H. Wilson Rigs Veda 
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१.१ अहिस्‌.: विभिन्न व्याल्याएं -अहि शब्द ऋग्वेद में अनेक बार (८६ 
बार") प्रयुक्त हुआ .है और .व्याख्याकारों द्वारा इपकी विभिन्न व्याख्याएँ दी गई हैं। 
निधण्टु में ga तीन अर्थ संकलित किये गये हैं-(१) मेघ, ( २) जल, (३) विशिष्ट 
नाम, निरूक्तकार ने इसमें एक और अर्थ सर्प जोड़ दिया है। यास्क ने इसकी 
निष्पत्ति इत मका दी है-'अहि. अयनात्‌ एति अन्तरिक्षे, अयमपि इतरो अहिः 
एतस्मात्‌ एव, निहसितोपसर्गः आहन्तीति 1“ 

इम प्रकार यास्क्र के अनुसार इमे इ अथवा अय्‌ घातु (जाने अथं में) अथवा 
इग आ +हन्‌ (इण्डो० यूरोपियन अगु--ह --इ---'सर्प? faa —afez १, से 
निष्पन्न किडा जा सकता है और इसका धात्वर्थ ‘ag जो जाता है” अथवा ‘az जो 
मारता $' (आहन्तीति) होगा i किन्तु ag निष्पत्ति सन्देह के परे नहीं है । 

वेंकटमाधव ° ने इसका अथं 'असुर' और 'आहन्ता' (मारने वाला) किया 
है जो निश्चय ही यास्क का अनुसरण मात्र है । सायण ने इसके साथ अर्थ fT हैं — 
(१) अन्तरिक्ष, (२) जल, (३) मेघ, (४) वृत्त का नाम, (५) अग्नि का नाम, (६) 
हनन कर्ता, और (७) सपं, किन्तु इन सभी अर्थों को निघण्टु और निरुक्त में खोजा 
जा सकता है। आधुनिक व्याख्णकारों में रोठ, ग्रासमान, गेल्डनर आदि ने इन्हीं 
भर्थो का अनुसरग किया है । 

१.२ आहि, दानु और qa: इनका वल से सम्बन्ध--यहाँ मैं एक समीकरण 
प्रस्तुत करना चाहूंगा; अहि = दानु = वृत्र = वल | | | 

यह समीकरण वैदिक ग्रन्थों में प्रयुक्त इन नामों के आधार पर प्रस्तुत क्रिया 
गया है इन्द्र को अहि का हनन करते हुए. कहा गया है : (द्रष्टव्य ३.३२. ११; ५. 
३०. ६.) । ऋग्वेद : २. १२. ११. में. इन्द्र को दानु का हनन करते हुए बतलाया 
. गया है--(यो अहिम जघान दानुम शयानम्‌""**'*) । इसी प्रकार ऋग्वेद ३-३२. १.१ 
में भी दानु की चर्चा।की गई है । ऐसी ही चर्चा ऋग्वेद ६. -७२.३:-में भी .है जहाँ पर 
इन्द्र और सोन दोनों मिलकंर .जल;को अवरुद्ध करने, वाले वृत्र का .हत्तन करते, SI 
इन्द्र:बृत्र, मिथक! इतंना प्रचलित है।कि यहाँ पर उसके विस्तार कौ:कोई 'आवश्यकतञ्ञा 
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नहीं है। शतपथ ब्राह्मण का कथन है कि ga, आहि, दानु एक ही व्यक्ति के अनेक 
नाम हैं जिन्हें विभिन्न सन्दर्भो में विभिन्न रूपों में वणित किया गया है--“स यदु 
aimam तस्माद्‌ वृत्रो (नाम) अंथ यदपात्‌ समभवत्‌ तस्मादहिस्तं दनुश्च 
दनायुश्च मातेव च पितेव a परिजगृहतुः तस्माद दानव इत्याहुः" । ` 

इस कथन में 'अपात' शब्द सम्भवतः अहि के सपं रूप की ओर Wu करता 
है, किन्तु यह बात निश्चित रूप से नहीं कही जा सकती है कि वैदिक काल के प्रारम्भ 
में ही अहि का प्रयोग सपं अथं के द्योतन के लिए होने लगा होगा; ail ऋग्वेद के 
प्रारम्भिक अंशों में इस अथं का स्पष्ट aga कहीं भी नहीं है । मात्र अवान्तर 
कालीन अंश में ही केवल एक बार 'अहिम्‌ न qua अति सपति त्वचः) ९? मन्त्रांश 
मे सपं की कंचुल की उपमा के साथ अहि का स्पष्ट सपं अर्थ प्रयुक्त हुआ है। अहि 
का यह अर्थ भाषा में धीरे-धीरे जल की धाराओं के सर्पण की तुलना के साथ आया 
होगा | अब प्रश्‍न यह उठता है कि अहि, ATQ इत्यादि किसी जीवित प्राणी के 
लिए प्रयुक्त है अयवा कुछ विशिष्ट प्राकृतिक उपादानों के सदू त रूप में लाक्षणिक 
अथं की अभिव्यक्ति हेतु इनका प्रयोग हुआ है । इन नामों के तादात्म्य और इनसे 
सम्बन्धित देवशास्त्रीय विवेचन के लिए यहाँ पर्याप्त अवकाश नहीं है, किन्तु इनके 
सम्बन्ध में प्राप्त वैदिक साक्ष्यों के आधार पर इनका एक स्पष्ट चित्र तो उभारा 
ही जा सकता है । इन्द्र का वृत्र के साथ युद्ध जिसमें इन्द्र ga को मारकर नदियों की 
घाराओं को प्रवाहित होने के लिए मुक्त करता है, ऋग्वेद में एक प्रसिद्ध मिथक 
'है।१३ ऐसे ही सन्दर्मों से अहि का भी सम्बन्ध है । इस प्रकार अहिं ओर वृत्र में 
"qw तादात्म्य की सम्भावना है और कमी-कमी तो, कुछ अपवांदों को छोड़कर (जैसे 
HAT ५,३०. ६; अहिम्‌ ओहानमप आशयानम. ७.३४. १६ eg: ८-३०.२० 
'महान्‌'फिर'भी इन्द्र ने उसका हनन किया; २.१२.११ ओजायमानम्‌) अहि बुँत्र के 
मात्र विशेषण के रूप में आता है और इसके अपने कोई भी बिशिष्ट नाम (६:१८) 
नहीं हैं UU इसप्रकार ऐसा प्रतीत होता है कि वृत्त और अहिं दोनों fadi एक ही 
तत्व को द्योतित करते हँ । इसके साथ ही अहि का तादात्म्य sm साथ स्थापित 
किया जा सकता है जिसकी चर्चा नासदीय सूक्त में समस्त सुंष्टि के 'आऑर्वरंणंकर्ता के 
रूप में को गई है।१* यह कथन सम्भवतः महानु अन्धकोर अथंवा Wur के लिए 
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किया गया है जो अपने अन्तगंत सव कुछ समाहित कर लेते हैं; और इसलिए वृत्र 
भौर अहि का तादात्म्य मी अन्धकार और मेघों के साथ स्थापित किया जा सकता 
है Saga के सम्बन्ध में कहा गया है कि वह अपने गर्जन और विद्युत द्वारा इन्द्र 
को पराजित करने का प्रयास करता हुँ; किन्तु अन्ततः युद्ध में इन्द्र उक्षको अपने 
महान्‌ वज्र द्वारा पराजित कर देता है 1१८ यहाँ पर anga ब्राह्मण 15 के एक बहुत: 
ही महत्त्वपूर्ण कथन को उद्धृत किया जा सकता है जिसमे यह कहा गया है कि जव 
इन्द्र ने वृत्र का हनन किया तब एक बहुत भीषण गर्जना हुई । इत प्रकार विद्यत 
और गर्जन का यह वर्णन qa के सन्दर्भ में इस बात का स्पष्ट सङ्केत करता है कि 
चृत्र मेघों की लाक्षणिक अभिव्यक्ति है; और अहि इन मेघों से सम्बन्धित जलधारा 
है अथवा इन्हीं मेघों का प्रतिरूप है। इभ प्रकार यह समस्त प्रती कात्मकता एक 
देवशास्त्रीय आवरण में अवगुण्ठित कर दी गई है । 


दूसरा प्रश्‍न दानु से सम्वन्धित है । ऊपर यह कहा जा चुका है कि इन्द्र उस 
दानु के हनन कर्ता के रूप में वणित हैं जो पव॑तों पर शयन कर रहा था 1२" शतपथ 
ब्राह्मण में यह कहा गया है कि दानु वर्षा का प्रदाता ई जिसके माध्यम से अन्न का 
संवर्धन होता है 1२१ 

यह कथन इस बात पर स्पष्ट प्रकाश डालता है कि दानु का तादात्म्य उस 

मेघ के साथ है जो वषण के माध्यम से अन्न की उत्पत्ति करता है, अन्य मारोपीय 
भाषाओं में मी दानु का सम्बन्ध जल ओर धाराओं के साथ है।२२ | 

इस प्रकार सारांश रूप में यह कहा जा सकता है कि आहि, वृत और met 
त्विक्‌ (८:44)गतिशील बादलों से सम्बद्ध है जिनका हनन इन्द्र अपने वञ्च के द्वारा 
करके खेतों के लिए जल अथवा धाराओं को प्रवाहित करता है । 

यहाँ इत त्रिक (Triad) के सम्बन्ध में यह प्रश्‍न उठता है कि वैदिक ऋषियों 
की कल्पना के अन्तगेत उदुसूत होने वाला इनमें से प्रथम कौन था जिसने देवताओं के 
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em के रूप में अपनी स्थान ग्रहण किया । ऋग्वैदिक सन्दर्मा के आधार पर ऐस 
प्रतीत होता है कि अहि इस त्रिक में प्रथम था जिसे अहि जाति में प्रथमोत्पन्न केः 
रूप में स्वीकार किया गया है; और जो वैदिक कालीन समाज में इन्द्र के धमं के. 
seri होने के पूर्व एक देवता के रूप में प्रतिष्ठित था जो बात ऋग्वेद के मन्त्रों 
द्वारा प्रकट होती है, जहाँ पर 'अजएकपादु' के साथ 'अहिबु घ्न्य' का आह्वान कियाः 
गया है। * वह या तो महासागरीय क्षेत्र का देवता था अथवा अन्तरिक्ष का, 
जिसका नाम मात्र विश्वेदेवाः qadi में लिया गया है । ऋग्वेद १.४१. १६. में. 
उसकी प्रार्थना इस रूप में की गई है कि वह अपने पूजकों को हिसा के प्रति समर्पित 
न करे जिससे यह सदू त मिलता है कि उसकी प्रकृति में कहीं न कहीं fgat faa- 
मान थी, जिस तत्व का विकास अवान्तर काल में अहि इन्द्र के सम्बन्ध के ख्प में 
हुआ | इससे यह परिणाम निकाला जा सकता है कि afgq eu का रूप अहि-वृत्र 
से भिन्न नहीं था । geift उसका आह्वान .'अपाम्‌-नपात' के रूप में किया गया हैं; 
किन्तु उसका हिसक पक्ष भी उ रा गया है।२५“अहि का तादात्म्य प्राचीन ईरानी. 
सस्कृति के विरोधी तत्व 'अजीदहाक” के साथ उपस्थित किया जा सकता है, जितका 
वर्णन अवेस्ता में मी किया गया है जहाँ पर तीन जबडे वाले, तीन सिर वाले और 
हीन आंखों वाले उसका हनन केरेंसास्प के ga यिम के द्वारा किया गया है ।* ` 
ag निश्चय ही प्राचीन ईरानी संस्कृति में अहुरमज्दा के धमं का विरोधी था > 
जो अवान्तर काल में एक मिथक के रूप में वकसित हुआ । यही 'अजी.या अहि. 
भारत में इन्द्र के धर्म के विरोधी के रूप में विकसित हुआ जो आसानी से बुत्र कें साथ 
सम्बद्ध किया जा सका आर अवान्तर काल में बल के साथ भी उसका सम्बन्ध 
स्थापित किया गया | | adi ai 


"i अहि वृत्र और दानु के faa परस्पर।सम्न्बधों mr अवलोकन करने के साथ 
“दल? के सम्बन्धों पर gt दृष्टिपात करना! होगा 1 वैदिक “वल”: प्राचीन ईरानी 


२४. ऋ० १०. ६६. ११. aa 


२५. A- A. Macdonell, Vedic Mythology, P. 43 i : 
२६. यो जनत्‌ अजीम्‌ दहाकेंमू Wa 


थिजफनेंम्‌ थिकमरधेम्‌ INIM oF OF 
कव्‌ अषीम्‌ हजुङ्र यओक्ष्तीमू-यस्न ६. ५८. . : ८. ७ 5 ! 
Pä तीन,जबड़ों वाले, तीन gat वाले, er आखो वाले ओर , हजार Sr 
वृत्तियो वाले अजी दहाक्‌ का हनन किया)... . 3 apen = 


ue, M. N. DhebboznrsasysiatsiFNedldgys Quld64;.257. F | 


Digitizes pags lqdhantg वीके daret Kosha | १३३ 


में 'वर' है जो 'बाड़े' या घिरे स्यान के अर्थ में प्रयुक्त है 1२८ इवका मूल ei 
-भा-यौहपीय qux (Uer to shut, shield, to Protect, to resist etc.) में देखा 
जा सकता है; और इग प्रकार वल को लेटिन Valeo (बलवान होना), और अंग्रेजी 
Valour तथा Valiant के साथ परस्पर तादात्म्य हेतु जोड़ा जा सकता है ।२१ 
इसी मुल धातु को वृत्र *वृ = वर = ढँकना, AZT करना, घेरना आदि) की निष्पत्ति 
के लिये भी खोजा जा सकता है इत प्रकार निष्पत्ति की दृष्टि से बल और ga में 
अत्यन्त सन्निकटता है । star कि वृत्त के तोन मुख्य कार्य हैं-(१) जल का अवरौध 
करना, (3) उषस्‌ या प्रकास का अवरोत्र करना, और (३) गायों को घेरना या 
बन्द करना; इन तीनों कार्यों को उक्षके साथ तादात्म्य रखने वाले अहि और वल के 
साथ भी जोड़ा जा सकता है । किन्तु अहि का मुख्य कयं जल के अवरोब के रूप में 3 
जव कि वल गौओ के साथ सम्बन्धित है जो उनको या तो रक्षा करता है अथवा 
उन्हें चारों ओर से घेरता है, इपलिए उसे गौमत्‌” को संज्ञा दी गई (ed aen 
गोमता aqa अद्रिवो बिलम्‌ --क्र० १.११.५. “पत्थरों के आयुध वाले (इन्द्र) 
तुम गौओं से युक्त बल के विल या बाड़े को खोलते हो या उद्घाटित करते हो । 
इनके साथ वृत्र आसुरी एवं शत्र _तापूण व्यव॒हारों के लिए afaa है और इसीलिए 
उपयु क्त सभी क्रियाओं से उतका सम्बन्ध जोड़ा गया है । यह तत्त्व समस्त मारोपीय 
'देवशास्त्र में तुलनात्मक दृष्टि से देखा जा सकता है।२१ जहाँ तक वैदिक साहित्य 
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३१. यहाँ Sic George W. Cox को उदृधृत्‌ किया जा सकता है ""Vrtra the 

thief is also called ahi, the throtting snake, or dragon with 

three heads, like ger yon, the stealer of the cows of Herakles, 

or Kerberos, whose name reappears in carvara, another 

epithet of the antogonist of Indra. He is also VALA, the 

enemy, a name which we trace through the Teutonic lands 

until we reach the cave of Wayland Smit, in Berksire 

(Grimm, Deutsch Mythologie. 943). Other names are 5150५, 
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के अवान्तर कालीन .मागों का प्रश्न है 'वल' का नाम लुप्त हो गया है. जिससे ऐसा 
प्रतीत होता है कि मुख्य आसुरी शक्तियों में वृत्र. ही था जिसका विकासात्मक 
देवशास्त्र अहि, दानु, वल तथा अन्य आसुरी शक्तियों की अपेक्षा कहीं अधिक शक्ति- 
गाली एवं प्रभावशाली रहा है और सबसे अधिक शक्तिशाली होने के कारण ही 
अवान्तर कालीन साहित्य में उसी का नाम शेष रह गया । किन्तु जहाँ तक ऋग्वेद 
का प्रश्न है 'वल' की भूमिका गौओं को चुराने अथवा उनके घेरने के रूप में महत्वपूर्ण 
प्रतीत होती है जिसके आधार पर यह कहना अनुचित न होगा कि मूल रूप में वह 
ईरानियन 'वर' (घेरा या बाड़ा) के रूप में ही रहा है जिसके अन्तर्गत गायों को 
बफं या शीत-से बचाने के लिए अयवा चुराने के उद्देश्य से बन्द किया जाता रहा 
है | इस प्रकार के वाड़ों को अवेस्ता में qe मअंषु न्मानअेषु (दृढ़ मकानों में अथवा 
घुड़शालों में वेन्दिदाद २। २३) कहा गया है जिनके अन्तगंत पशुओं को बन्द किया 
जाता था | पत्थरों की इन गुफाओं से ही गौओं को निकाला जाता था जो: 
उषाओं के ;अन्ध्रकार से आवृत द्वारो से आगमन के साथ प्रतीक रूप में जोड़ा 
गया, जिस कल्पना. ने वैदिक ऋषियों के मन को उषाकालीन सौन्दर्यानुभूति 
से अभिमृत किया, जिसे बाद में वल के देवशास्त्रोय रूप का एक नवीन 
आवरण दे दिया गया | इस प्रकार मूलतः यह 'वर' या 'वल” था जो अवान्तर काल 
में मिथकों के माध्यम से विकसित होकर विलम्‌, agar, अपहित आदि edi में ऋ० 
में प्रयुक्त हुआ । गायों के साथ उसका बहुल वर्णन उसके विकासात्मक देवशास्त्र की 
ओर संकेत करता है जो गा: (गौ) के नये-नये अर्थो के द्योतन में सहायक बना | 

२. बल भर गायें-ऋग्वेद के उन समी सन्दर्मो, जहाँ गौओं का सम्बन्ध 
वल से है, का गहराई से अध्ययन करने पर यह स्पष्ट होता है कि गौओं के माध्यम 
स तीन सुनिश्चित अर्थो का चोतन होता है जो इस प्रकार हैं-- 

(१) जल, (२) उषाएँ या किरण और (३) सामान्य गाये । इस कथन के सन्दर्भ 
में वल के भी तीन पहलू स्पष्ट होते हैं-- (१) उस मेघ के रूप में जो जल का 
अवरोधक है, (3) गहनतम अन्धकारक्रे रूप में जो उषाओं एवं किरणों को अवरुद्ध करता 

panne e L 
which marks him as a seducer. Such 
of Indra their pasture, and more e 


tcorrupt Sarama, when at Indr 
the plundered cattle. 


he is enticing the cows 
specially as seeking tO 
a's bidding she comes to reclaim 


M mane Zou reappears in Paris, the Seducer of Helen’. 
— Mythology of Aryan Nations (Varanasi 1963), P. 537. 
32. Cf. A Hillebrandt, Vedische Mythologie, 1 Rd 1927)» 
P. 41. 
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है, और (३) एक, आसुरी शक्ति.जो गौओं का अपहरण करती at घेरती.है (अवान्तर 
कालीन देवशास्त्र में पणियों के रूप में) । अब इस वक्तव्य को अन्तःमाक्ष्य के आधार 
पर भी सिद्ध किया जा सकता है। ऋ० ३. ४५. २ में इन्द्र का आहवान शत्र ओं 
के नाशक, वल के भेदक और धाराओं के प्रवहण कर्ता के रूप में किया गया है । 
इसी प्रकार ऋ० २. १५. ८ में कहा गया है कि “इन्द्र ने बल को उद्घाटित किया 
और अङ्गिराओं के द्वारा स्तुति किए जाते हुए उतने पर्वतों के कठोर भागों का 
भेदन क्रिया तथा तब एवं उसके अनुयायियो द्वारा खड़ी की गई दीवारों को तोड़ 
कर उद्घाटित किया” 133 

यहाँ पर वल और उसके अनुयायियों द्वारा निमित अवरोधों ४४ का स्वरूप 
कवि कल्पना प्रसूत मेघों का प्रतीकात्मक रूप है, क्‍योंकि ऋग्वेद में कहीं भी वल 
का कोई मानवीकरण नहीं किया गया है 1३५ दूसरे सन्दर्भ में (ऋग्वेद १०. १३८. 
१) आप: और उषाएँ वल के साथ सम्बन्धित हैं। जहाँ इन्द्रको अङ्गिरस की 
सहायता से वल का हनन करते हुए और आपः तथा sumi को बाहर प्रेरित 
करते हुए कहा गया है (यत्रा दशस्यनु उपस्रोऋणन्नपः... ...) | यह कथन एक 
दूसरे सत्य को उद्घाटित करता है जो वल के नाश में इन्द्र और अङ्चिराओ के 
घनिष्ट संगठन के सम्बन्ध में है। अतः यहाँ पर गौओं की मुक्ति के परिप्रेक्ष्य में इस 
सम्बन्ध पर विवार करना आवश्यक है | 

२.१. - इन्द्र और अङ्गिरस तथा उनका विरोधी वल - इन्द्र को अञ्चिराओं 
के नेता के रूप में आहूत किया गया है ।१* इन्द्र अङ्गिराओ के लिए उन्हीं की 
सहायता से वल के बाड़े का उद्घाटन करके गौओं का अन्वेषण करता है 139 
कभी कमी वह अङ्गिरा के द्वारा स्तुति किये जाते हुए वल का हनन करते हुए कहा: 
गया है *“कुछ अन्य सन्दर्मो के अनुसार अङ्किराओं का स्थान वृहस्पति ने ले लिया 
13° जिससे अङ्िराओं और वृहस्पति के मध्य घनिष्ठ सम्बन्धो का द्योतन 


33. H- D. Velankar, RV. M. 1I. (University of Bombay 1966), 
P. 45. ७ D : 

“३४. द्रष्टव्य कृत्रिमा सदनाति=ऋ० १. ५५. ६. 

३५. Velankar, Loc. cit. 

३६. सो अज्िरोभिरज़िरस्तमोज्मूद धुषा वृष॒भि:---ऋ० १. १००. Y. 

३७. ऋ० १. ५१, ३. ८. १४. ८. ६३. ३ इत्यादि,' 

३८. ऋ ० २,११. २०; १५. ८; ४. ३. ११; १६. ८; ६२, ५; ६, १८. ५. 
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होता है। इन्द्र के समान ही वृहस्पति को भी चटटानों को तोड़कर गौओ को प्राप्त 
करते हुए कहाँ गया है-- | 
““बृहस्पतिभिनदु अद्रि विदद्गाः समुखियामिर्वावसन्त नरः ऋ १. ६२. ३. 
बुहस्पतिने पवेतों का भेदन किया और गौओं को प्राप्त किया । गोओ के साय (उषाओं के 
साथ । बीरों ने (देवताओं ने) विजयोल्लास की ध्वनि की 1” इसी प्रकार इन्द्र भी 
अङ्गिराओ के लिए गौओं को खोज निकालता है--“उद्गा आजदङ्भिरोम्य आविष्कृण्वंत 
गुहासती: | 
अर्वाञ्चं नुनुदे वलम्‌ || ऋ ८. १४ ८. 
गुहाओं में उनके खोजते हुए इन्द्र ने गौओं को अङ्गिराओं के लिए बाहर प्र रित 
किमा और वल को नीचे गिराया 1'' | 
इस प्रकार के कथनों के अनेक उदाहरण ऋग्वेद में खोजे जा सकते हैं १० 
और इन उदाहरणों में वल इन्द्र वृहस्पति तथा ren का समान रूप से AA, 
प्रतीत होता है जैसे इन्द्र और. अङ्गिरस निरन्तर वल के शत्र, हैं 
हैं वैसे ही वृहस्पति का शत्र, वल है । वृहस्पति वल को उसके समूह सहित नष्ट 
कर गौओं को निष्काशित करता $— 
“q सुष्टुमा स ऋक्वता गणेन वलं रूरोज फलिगं रवेण | 
बृहस्पतिर खिया ` हव्यसूदः कनिक्रदद्‌ वावशतीरूदाजत्‌-।। ऋ४. X. M. 
सुन्दर स्तुति करने वाले और gu गौ के द्वारा वृहस्पति ने दष्ट वल कों 
तीब्र घन के साथ नष्ट किया; और उन्होंने जोर से चिल्लाते हुए छवि प्रदान 
करने बाली और कामनाओं को पूर्ण करने वाली गौओ को बाहर निष्कासित 
किया । ११ | , 
बृहस्पति केवल गौओं को ही नहीं प्राप्त करते बल्कि सूर्यं और उषस्‌ भी 
उनकी उपलब्धियाँ हैं-- 
, विभिद्या पुरं क्यथेपाचीं निस्त्रीणि सकमुदघेरकृन्तत्‌ । बृहस्पतिरुषम्ं सूर्य 
गामक विवेद स्तनयन्निव द्यौ: ॥ क्र १०. ६७, ५. 
पुर काभेदन करके भोर पश्चिमी द्वारों को तोड़कर उसने जल कॉ 


अवरोध करने वाले तीनीं का भेदन किया । आकाश की तरह ` गजेन करते हुए 
बृहस्पति ने सूर्यं उषस्‌ और गौओं का अन्वेषण किया ।” 


४०. ऋ० २, १४, ३; १, ९२, Y. ३, ३४, १०; G, १४, ७; १०, ६२, २, ६७.६. 
४१. FLO २, २४,८३० Porro KaRY6 Maha Vidyalaya Collection. 
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इस मन्त में उदधि से वल के बाड़े की ओर aga है जैसा कि ऋग्वेद 
१०. ६७. १०. १११; Y, ८, Yo, ५, में “ama और ऋग्वेद ५, ५४, ६, में 
'अवंसम्‌' से सङ्घ त मिलता है । उपयु कत मन्त्र के अन्तिम दो पादों की तुलना ऋग्वेद 
१०, ६८. &. से की सकती है जहाँ पर बृहस्पति अन्धकार को दूर करते हुए उषस्‌ 
अग्नि और सूयं की उपलब्धि करते हुए कहे गये हैं 1४२ 
उपयु क्त साक्ष्यो के आधार पर यह कहा जा सकता है।कि इन्द्र वृहस्पति ओर 
eger का एक देवी त्रिक है (Triad) ageet विरोधी gaa आसुरी निक 
अहि, वृत्र एवं वल का है, जो एक अन्य त्तिकउषस्‌, आपः एवं गाः का अवरोधक है । 
अथवा दूसरे शब्दों में यह कहा जा सकता है कि एक स्वगिक,त्रिक दूसरे 
नारकीय faa को समाप्त कर, तीसरे स्वर्गीय fam के उद्धार;अथवा मुक्ति 
या उपलब्धि के लिए प्रयत्नशील $1 इस प्रकार इन तीनों set में परस्पर 
चनिष्ठ graat Bp इस सम्पूर्णं देवशास्त्रीय संगठना को सृष्टिं के कल्याण हेतु 
अच्छे और qt के मध्य का संघष कहा. जा सकता . है, जो प्राचीन ईरानी 
संस्कृति में अता . के माष्यन-से कुछ अधिक हो.उजागर gar gl 
(३) ur: केःविमिन्न अर्थ-गो शब्द का. द्वितीव बहुवचन का रूप “गा: 
ऋग्वेद में विभिन्न अर्थों -में प्रयुक्त हुआ है । सर्वप्रथम यह बाह्य दृष्टि से देखने पर 
गात्र अर्थ का ही योतकः प्रतीत.होता दै;.किन्तु गहराई से विचार करने पर .इप्तके 
ही अथ से भिन्न कुछ अन्य अर्धो, की-मी प्रतीति होती है। रोठ४४ और ग्रास- 
मानने ४" इसके अथं प्रस्तुतः किये हैं जिनमे यहाँको. उस्स्थित किया जा रहा है 


जिनका प्रयोग ऋग्वेद में किया गया है 
(१) सूयं रर्मियाँ 
(२) जल या घाराएँ ` 
(३) उषस्‌ या प्रकाश 
(४) वाणी 
(X) स्तुति ( सायण के agate ) और asat We सामान्य अंय में । 


a K. F. Geldner, RV. Uebersetzt- III, P. 242 n 
४३. M. N. Dhalla, Zoroastrian Theology (New Kor 1914) 
P. 26 53. A. A. Macdonell, Lectures on Comparative Religion 


(University of Calcutta, 1925), P. 50 


XY. Sans’ Woert. P. 178 
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इन , अर्थो. के स्पष्टीकरण के लिए. यहाँ कुछ उदाहरणों को प्रस्तुत 
करना अनुधित न होगा | | 
_, (१) qd रश्मियोंमाँ--ऋवेद के बहुत से मन्त्रों में 'गाः' शब्द का 
प्रयोग सूर्य रश्मियो के लिए हुआ है-- | 
“'उदपप्तन्नख्णा माववो वृथा स्वायुजो अरुषीर्गा अयुक्षत | 
अक्रन्नुषासो वयुनानि पूर्वथा रुशन्तं भानुमरुषीरशिश्चयु : di 
| ऋग्वेद १।६२।२. 
इनकी लस्य रश्मियाँ अध्वंगामी हुई और उन्होंने अपने रथ में अरुण गीओं. 
को युक्त किया .? 
यहाँ पर उपस्‌ के सन्दर्भ में का सडू त स्पष्ट रूप से सूर्य की रश्मियों 
की ओर है। इसको तुलना तुलना अन्य सन्दर्भो ये साथ माथ भी की जा 
सकती है ॥४६ 
(3) जल या जल धाराएं--इस अथ की प्रतीत निम्नलिखित मन्त्र में की; 
जा सकती है-- 
“अग्नयो न शुशुचाना ऋजीषिणो भमि धमन 
„शुशुचाना ऋजीषिणो भूमि धमन्तो अप गा अवृण्वत ॥ 
ऋ २.३४.१ अग्नि के समान प्रकाशित और शीघ्रगामी मरुद्रगणों ने अपने वाद्य: 
बजाते हुए जल प्रदान ककने वाली गौओं को अनावृत किया 1४??? 

(३) उषस्‌ या प्रकाश--उषस्‌ को गौओं की माता के रूप में अनेक बार 
उपस्थित fea: गया है; ' किन्तु कभी-कभी तुलनाःमक दृष्टि से अथवा सीधे ही 
reel 4 rT (et cO e 
'गाः' शब्द से उषाओं का at होता है। इस प्रकार यह शब्द उषाओं का पर्याय 


बन गया । ४४ प्रकाश को प्रायः अन्धकार SA 
गया EN. !कार के नाश के पश्चात्‌ आते हुए कहा 


. युज gei वृषभश्चक्र YA निर्ज्योतिषा तमसो गा अदुक्षत्‌ । ऋ.१.३३.१० 
3T इन्द्र ने अपने वज्र को ग्रहण किया और उसकी चमक से अन्धकार d 
गोओं का दोहन किया 1” 

जब उषस्‌ की प्रथम किरण आकाश को ललाम बनाती है तो उस 


समय का प्रकाश पुज प्राची दिशा में लाल गौओं के समान उभरता हुआ, 
दृष्टिगोचर होता है ।५० | 


४६. ऋ१.१०.८, ४३.५. 

ve. Max Mueller, SBE, 39, P 298%. 

Ys, Hillebrant, Vedische Mylhologie, 9, 59. 
LU . ° 


४६. a Bergaigne, Religion de Vedique I, P. 242 ff. | 
Xo, Hillebrandt, op. cit. P. 4] : 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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(४) शब्द या वाणी - गाः वाणी अथं में भी प्रयुक्त है, उदाहरणाथ . 
अभिस्वरो निषदा गा अवस्यव 
इन्द्रो हिन्वाना द्रविणान्यासत Nazo १.२१.५. 

उन्होंने इन्द्र की स्तुति करते हुये, अपनी वाणी को उसके प्रति प्रेषित 
करते हुये घन को प्राप्त किया UI 

यहाँ पर भी मन्त्र के प्रथम दो पादों में अंगिरतों के साथ वल के संघर्ष ओर 
उसके भेदत की बात का सन्दभ हैं । 

(X) स्तुति--सायण के अनुसार 

सायण ने गाः का अर्थ कुछ सन्दर्मो में स्तुति किया 0^7 

(६) गाये -सामान्य, अर्थ में - ऋग्वेद के विभिन्त्र सन्दर्मो में गा: का अर्थ 

सीधे गाये है । ** 

४,०. उदाजत्‌ के विभिन्न अर्थ--'अजगतिक्षेपणयो:' का सातत्यात्मक ^° 
AS लकार, प्रथमपुरुष, एकवचन का रूप आजत्‌' यहाँ उप उपसगं पूवक 
“किसी स्थान से बाहर निष्कासित करने' के अर्थ में (heraustreiben), ^" 
अथवा 'खोज निकालने” अर्थ में प्रयुक्त है । यह रूप ऋगवेद में केवल तीन बार प्रयुक्तः 
हुआ ër, और प्रत्येक स्थान में यह “वल के बाड़े से गौओं को निष्कासित करने” 
के सन्दर्भ से संलग्न है। प्रथम दो सन्दमों में इन्द्र इसके कर्ता हैं. किन्तु ऋग्वेद 
२, २४, १४ में बृहस्पति ने “गौओं को निष्कासित. किया, अपने मन्त्रों से वल के 
बाड़े को तोड़ा, अन्धकार को दूर, मगाया और सूयं को प्रकाशित किया ।” उत्‌. 
उपसगंपुवंक प्रथम पुरुष बहुवचन AH, SST में अज्‌ धातु का रूप केवल एक बार 
प्रयुक्त हुआ" है; और विना उपसर्ग के मी एक बार प्रयोग में आया Si" इन 
दोनों सन्दर्मो में जो “गत्यात्मक और अननुसरणात्मक वर्णन” (Continuative and. 
non-Successive description)” प्रस्तुत करते हैं, वल के बाड़े से गोओं को: 


५१. सा० भा० Ho १.८४.१६;२.२१.५. 
५२. "go १.८२.४;१२६.५.६-४७.२४;७२.२ इत्यादि. 
५३. द्रष्टव्य-J (७००१७७, The Aspectual Function of the Rgved:e 
Present And Aorist (S-Gravenhagu, 1962) ge Zei, 
wv. US और बोर्थालक, संस्कृत magi संक्षिप्र १६५९), ge १५. 
५५. ऋग्वेद २, १२, १३; १४, ३; २४) १४, 
५६. ऋग्वेद १०, ६२, २. 
५७, ऋषवेद ४, १, 93. 


५८. J Gondha op, cit. Jo Ri. Vidyalaya Collection. 
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“निष्कासित करने में पितरों की महत्वपुर्ण भूमिका है । इस धांतु के अजति (ऋग्वेद 
१, ३३, ३), आजत्‌ (ऋग्वेद १, ५३, ५; २, २४, ३; ४, Xe, X. ८, १४; ८; 
"१०, ६८, ५; ७.) > 

आजत = (ऋग्वेद १, १६१, ६; ३, ५४, ५). 

_आजतम्‌ = (ऋग्वेद १, ११२, १६) इत्यादि रूप कुछ अन्य अर्थों का जैसे-- 
“STH कराना” “प्राप्त करना” क्षेपण करना” “गतिशील बनाना” आदि अर्थों का मी 
“संकेत देते हैं । 

इस प्रकार 'आजत्‌' के धात्वर्थं के विभिन्न रूपों को विस्तार दिया जा सकता 
“है; किन्तु उत्‌ उपउगं से युक्त होने पर इसका अर्थ ''किसी को बहिष्कृत करना या 
` निष्कासित करना? अथवा “किसी स्थान से कुछ खोज निकालना” ही है जो उपयुक्त 
Wea के माध्यम से स्पष्ट होता है; और और इसके साथ ही यह ‘aca’ के ad 
“एवं स्वरूप पर भी प्रकाश डालता है। _ ; 

(X) अपधा: एक विवादा स्पद रूप--वैदिक साहित्य में “अपधा” शब्द का 
अयोग मात्र यहीं पर हुआ है । जहाँ तक इसके अथ का प्रश्न है ऋग्वेद के व्याख्याकारों 
"में अधिक मतभेद नहीं है; किन्तु इसका रूप सदैव विवाद का विषय बना TZI | 

स्कन्दस्वामी और दुर्गाचार्य"" ने इसे 'अपत्रानेन विलोद्घाटनेन' रूप में प्रस्तुत किया 
है जिससे स्पष्ट है कि उन्होंने इसे तृतीया एकवचन का रूप माना है, जो सम्मवतः 
'प्रतिधा' (एक या प्रतिधा--ऋ० =, ७७,४) के आधार पर स्वीकार किया गया है । 
emma ` न इसकी व्याख्या 'विलान्तरपिहिता” रूप में की है जिससे ऐसा प्रतीत 
होता है कि उन्होंने इसे सप्तमी एकवचन का रूप माना, जो “गुहा” के आधार पर 
(दासं वर्णमधरम्‌ गुहाकः ऋ० २. १२. ४) हो सकता है । aa ने इसे पंचमी 
एकवचन के रूप में स्वीकार किया है। ` | 
; आधुनिक व्याख्याकारों में रोठ,६) ग्रासमान, १ * लुडविग,६३ लैनमैन,६४ 
S वेलणकर ` ने स्कन्दस्वामी की सरणि में इसे तृतीया एकवचन के 


५९. Nir. com. BEE 2. 

६०. Rigartha Dipika 111. (2, 12, 3). 

६१. Sanksrit Woerterbuch 5. vi” 

६२. Woerterbuch Zum Rig Veda (Wiesbaden 1964) 2.72 
६३, Kommentar zur Rigveda, Pt. 2, P. 53. WA 
"Ae Noun Inflection in the Veda, P. 447, 

SN. Vedic Reader (Oxford Un. Press, 1960), P. 46 f, 


. Rgved 3. 
AR. Rgveda Man dala I, (Un. of Bombay (00007. 33. 
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रूप में माना है। जबकि विल्सन**, गेल्डनर*< और ग्रिफिथ६१-ने सायण का अनु-- 
सरणः किया है | Ka ; 
इस प्रकार. इन व्याख्याकारों के आधार पर 'अपघा' को तृतीया एक नचनः 
पंचमी एकवचन या सप्तमी एकवचन का रूप माता जा सकता है; किन्तु इनमें कौन 
सा अधिक उपयुक्त है यह प्रश्न उठाया जा सकता है। इससे तादात्म्य रखने वालः 
अन्य शब्द 'बिलम', “परिधीनु”, 'अपिहितम्‌’ इत्यादि हैं जो समान अर्थों का योतनः 
करते हैं; और यह सभी द्वितीया के रूप में हैं जो इन्द्र, वृहस्पति, अङ्गिरस इत्यादि 
द्वारा या तो नष्ट किये जाते हैं अथवा उद्घाटित किये जाते हैं, कुछ उदाहरणों से: 
बात स्पष्ट को जा सकती है । 
(१) इन्द्रो वलस्य बिलम्‌ अपौर्गोत--तैत्तिरीय संहिता २, १, ५,१. 
इन्द्र ने वल की गुफा को नष्ट किया | 
(२) wats faga वलस्य परिबीचु- ऋग्वेद १, ५२,५. 
इन्द्र ने`""**'वल की परिधियाँ का भेदन किया । 
(३) त्वं वलस्य गोमतोऽपावर अद्रिवो बिलम्‌ ऋग्वेद १, ११,५; ` 
तुमने वल की गुफा को खोला जिसने वहाँ पर गौओं को छिपा रखा था 
(e) अपां बिलमपिहितं यदासीदु वृत्र Sarat अप तदु ववार-- 
ऋग्वेद -- १, २२, ११... 
वृत्र को मारकर इन्द्र ने उस गुफा को उदुघाटित किया जिसमें जल का 
अवरोध किया गया था | 
उपयु क्त ,उदाहरणों से यह स्पष्ट होता e कि 'अपधा' किती क्रिया. कोः 
द्योतित नहीं करता जैसा कि स्कन्दस्वामी और दुर्गाचार्य ने मथनी उद्धाटनेन! व्याख्या 
में व्यक्त किया है, बल्कि इससे 'बिलम्‌” जैसे किसी स्थान का.द्योतन होता है set d 
गौओं को निष्कासित किया जाता है या प्राप्त किया जाता है । E: प्रकार “अपघा” 
को 'प्रातिपदिक अफ्घा' का पंचमी एकवचन का रूप माना जा सकता है जो “बाड़े से” 
अर्थ में ग्रहण किया जा सकता है | NM 
(६) 'सप्त-सिन्थून' के विभिन्न अर्थ- बहुधा प्रयुकत acg farea व्याख्या 
की दृष्टि से विवादास्पद है । परम्परागत व्याख्याकारों ने इसे 'सांत नदियों, के अथ 
में ग्रहण किया है जैसा कि-'गङ्गाद्याः नद्यः अथवा “एला च इला a आदि “स्यन्दना- 


नदीः? जैसी व्याख्याएँ इस प्रश्‍न को भी उठाती हैं कि Kei zb यहां संख्यावाची है 
—————— tg 
; mip olga” o ap Ka IOS “OF 
६७. Rigveda Trans: Vol. 1117: 138, E 


६८. Der Rigveda Ubersetzt, Pt. I, P. 290. dese s 
&&. Hyms taco therRigeeda (68b edam baya 8 8» P- 116; 3 10). 
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अथवा किसी विशिष्ट विशेषण के रूप में प्रयुक्त है. जैसा कि ज्ञात है कि लोगों के 
सांस्कृतिक जीवन में gens! का विशिष्ट स्थान होता है ।०१ ‘aca’ शब्द को यहाँ 
“सात के अर्थ नें ग्रहण किया जा सकता है जैसा कि 'सप्ताइवः'०२ (सात अश्वों 
वाले), 'सप्तास्यः'९3 (सात mui वाले), 'सप्तऋषयः'*४ (सात ` ऋषि), ‘aca 
चक्रम्‌*^, (सात चक्र वाला), “सप्त नामयः, (सात बहिने, wer fug? 
(सात जिह्वा वाले). ge quu? (सात पुत्रों वाले), ‘aca मावम्‌र० ९ (सात माताओं 
वाले), आदि उदाहरणों से सिद्ध होता है । इससे यह भी स्पष्ट होता हैं कि वैदिक 
काल में सात अङ्क बहुप्रचलित संख्या थी, जितसे वस्तुओं का बांहुल्य अथवा शुभ 
शकुन द्योतित किया जाता था | 


इश संख्या के प्रति लोगों के मन में भारतीय संस्कृति के अन्तर्गत घ्राचीनकाल 
से लेकर आज तक जो मोह रहा है वह ‘aca पदो! जैसी दृष्टियों के माध्यम से अधिक 
मुखरित होता रहा। अतः हम वह कह सकते हैं कि ‘aca Droa से यहाँ feed] 
विशिष्ट नदियों के नाम का द्योतन नहीं . किया गया है;“ 5 किन्तु उन समस्त नदियों 
'का ग्रहण है जिन्हें इन्द्र ने प्रवाहित होने के लिए मुक्त किया । 


? (७) अश्मनो: का अर्थ--अश्मन्‌ का सप्तमी द्विवचन का रूप अश्मनो: ऋग्वेद 

मे केवल यही पर आया है। यहाँ पर अग्नि के वैद्य त रूप का संकेत किया गया है 

जो अनेक मन्त्रों में चट्टानों में आविष्ट कहा गया है 167 अथवा चट्टानों से उत्पन्न 
` 


DTN 


Wi, See the observation made by F. Heiler, Erschinungs formen 


und wesender Religion (Stuttgart, 1961), P. 161 ff. 
७२. ऋग्वेद ५, ४५, ६. 
७३. ऋषिंद ४, ५०, ४. 
७४ ऋग्वेद १०, १०६, ४. 
७१, ऋगवेद १, १६४, ३; २, ४०, ३. 


"95, EXE CI १, १६४, १, 
७६, ऋग्वेद १०, १०७, ४. 
१८०, For details see A.A. Macdonell and A. B. Kieth 
Index Vol. II, P, 424. 
5१. ऋग्वेद २. १, १. 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. : 
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हुआ कहा गया है“२; और चट्टानों के पुत्र रूप में (अद्र: सूनुः“ 3) afa है । इस 
'प्रकार यह स्पष्ट है कि यहाँ यह 'पृथिवी और आकाश' के रूप में नहीं है जैसा कि 
स्कन्दस्वामी और दुर्गाचायं ने माना है और जिसका अनुसरण ग्रिफिथ ने किया है । 

यह सम्पूर्ण मन्त्र इन्द्र सम्बन्धी देवशास्त्र के छः विशिष्ट कार्यों का संकेत 
“करता है जो इस प्रकार हैं-- 

(१) अहि के रूप में मेघों का खंडन; 

(२) नदियों को प्रवाहित होने के लिए मुक्त करना, 

(3) उषस्‌ या प्रकाशरूपा गौओं को निष्कासित करना; 

(४) (बाड़े अथवा अवरोध या अन्धकांर रूप में) वल को नष्ट करना; 

(५) विद्युत रूप अग्नि को दो मेघखंडों के अन्तगंत उत्पन्न करना, और 

(६) azat युद्ध में विजयी होना । 

इस प्रकार इन्द्र सम्बन्वी देवशास्त्न के समस्त गुण इस अकेले मन्त्र में संकेत 
eq में सन्निहित हैं । इसलिये इत मन्त्र का ऋग्वेद में और विशेष कर इन्द्र सूक्तो के 
अन्तर्गत अपना विशिष्ट स्थान है। मन्त्र का अन्वाद इस प्रकार किया जा सकता 
“है--““जिसने अहि (वृत्र) को मारकर सात नदियों को प्रवाहित किया तथा जिसने 
‘aq के अपधान से गायों को निष्कासित किया और दो चट्टानों के मध्य अग्नि को 
-उत्पन्न किया, युद्ध में मयङ्कर वह, हे लोगो इन्द्र है ।”” 


* 
- 
La 1 e 


- = 


GR. ऋग्वेद 13, २०, 9. 
en, cf, A. A. Macdonell, Vedic Reader (OX- Un. Press, 1960), 
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, „चेद में मानव को अवधारणा 


ऐहिक और पारलौकिक जगत सम्बन्धी मानवीय विदश्वाप्तों एवं विचारों 
के इतिहास की श्रृंखला का उदमव भारतीय साहित्य में ऋग्वेद से होता है। 
भारतीय मानस-चिन्तन की परम्परा और परिवर्तन की धारा के विकास को समझने 
के लिए और विश्व के साथ मानउीय सम्बन्धों के ज्ञान के लिए हर प्रकार के अध्ययन 
को हमें ऋग्वेद से प्रारम्म करना पड़ता है। मानव और उसकी प्रवृत्तियों से सम्ब- 
न्धित - समस्त विचार परम्पराओं के उद्भव सम्बन्धी समस्त तत्वों का ज्ञान हमें 
ऋग्वेद में पर्याप्त रूप में प्राप्त होता है । मनुष्य आकाश अथवा स्थान और काल से 
घनिष्ठ रूप से सम्बन्धित है। आकारा और काल के उद्भव का ज्ञान केवल अनु- 
मानित हो सकता है; किन्तु मानव के उद्भव और उनके जीवन के उद्देश्यों एवं लक्ष्यों 
प्रति वैदिक ऋषि पर्याप्त चेतनाशील रहे हैं। वैसे इत ज्ञान के सम्बन्ध में उन्होंने 
भी उतनी ही कठिनाइयों को अनुभूति कीजितना आज हम कर रहे हैं; और सम्भवतः 
इसीलिए ऋस्वैदिक ऋषि ने इश सृष्टि के उद्मव के प्रति यह संशयात्मक घोषणा 
Dm : 


= 


'कोअद्धा वेद क इह प्रवोचत्‌, 
कुत आजाता कुत इय“ विसृष्टि--ऋच्वेद १०" २३६; कौन इस बात को 
जानता हैं और कौन इसकी घोषणा कर सकता है कि यह सृष्टि कहाँ से उदभूत 
हुई; और कहाँ से आई।”\अपनी सीमाओं का सही अनमव करते हुए ऋषि ने 
"ët आ्रारम्म मजो कुछ भी स्थित था वह केवल सूनापन था, इसके पश्चात्‌ 
तपस्‌ को उत्पत्ति हुई और फिर काम की जो प्रथम आत्मा का बीज स्वरूप था; और 
उसी दे यह पृथिवी उत्पन्न हुई और समस्त विश्व उत्पन्न हुआ; किन्तु यह मो कोई 
निश्चय नहीं है, क्योंकि-'को वेद -घत-आ quo कोन जानता है कि यह 
सृष्टि कहाँ से प्रारम्भ हुई'-- 'इसको कदल वहा जानता ध्यो अस्याध्यक्षः परमे 
"ing जा सर्वोच्च स्थान मे इसका अध्यक्ष है? अथवा वह मी नहीं जानता-- 

अङ्कवंद यदि वा न Gau 


. अनुवाद अनुसृत-- « ` 
१ वाद agg T. H. Griffith, Hyms of the Rigveda vol. 
lI. Varanasi 1963, P.376 
२. ऋगवेद १०२१२६७. 00700501 anhaa A 
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इस प्रकार वैदिक ऋषियों के सीघे सच्चे प्रश्‍न हैं और उनके उत्तर भी है; 
किन्तु वे यही पर नहीं रुक जाते हैं। सन्तोषजनक उत्तर का प्रयास निरन्तर चलता 
रहा है । अथर्ववेद के ऋषियों ने कहा कि काल ही वह तत्त्व है जिसने समस्त सृष्ट 
की रचना को-- 
कालेश्यमम्‌ दिवभजनयत्‌ काल इमा: पृथिवीरुत T 
काले दूं भूत wet चेष्टितं ह वि eg 
कालो भूतिसतृजत काले तपति ei: 
काले हु विश्वा भूतानि काले asi पश्यति ॥ 
--अथवंबेद, १९.५२३.५-६ 
“काल ने ही इस आकाश को उत्पन्न किया और उसी ने ही इस पृथित्री को 
मी । काल में ही भूत, भविष्यत्‌ और काम्य प्रतिष्ठत है। काल ने ही इस सत्ता को 
उत्पन्न किया; काल में ही सूर्य तपता है, काल में ही समस्त प्राणी हैं और इसी के 
sg हमारे नेत्र अवलोकन करते हैं ।”' 
किन्तु काल की विशव के उदमावक सम्बन्धी यह अवधारणा अवान्तरकालान 
विकास है; क्योंकि ऋग्वेद में काल शब्द का प्रयोग केवल एक स्थान पर हुआ है; 
और कहीं उसे सृष्टि के नियामक के रूप मे नहीं माना गया है। वहाँ एक दिव्य 
नियम जो ऋत नाम से विख्यात है वही सृष्टि के प्रारम्भिक गर्म रूप अग्नि का 
स्थान या धाम है । इसके पश्चात सर्वज्ञ और gg बिष्णु ऋत के प्रथम गर्म 
के रूप में माना गया a^ किन्तु ऋत की यह अवधारणा मी अपना सातत्य न 
बनाये रह सकी; क्योंकि वाद में विश्‍वकमंच को सृष्टि के प्रथम कर्ता के रूप में माना 


गया -- : 
cay न पिता जनिता यो विधाता, 
atatia वेद भुवनानि विइवा''-ऋगवंद १०.६२. ३. 


जो हमारा पिता है हमारा जनक है, तथा सबका विधाता है केवल वही 
समस्त सृष्टि के उद्भव स्थान को जानता है 17“ 

किन्तु यह Aami भी बहुत काल तक अपना स्थान न बनाये रह सके 
और उनका स्थान हिरण्यगमं पुरुष अथवा प्रजापति अथवा पुरुष ब्रह्म ने ग्रहण कर 
Gar? और धीरे-धीरे इसी पुरुष को समस्त मानवःजाति के geng कर्ता के रूप 


३. विस्तार के लिए द्रष्टव्य अथव-१६.५३--५४- 
४, ऋ० १०४२६. 

५, क्र. १.१५६. ३. . 

६, "E. इसकी तुलना ऋ. १०-८२.१. से करे | 
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में मान लिया गया,“ जो अदान्तरकाल मे अन्तिम मत्य के रूप में प्रतिष्ठित होकर 
उपनिषदों में मुख्य चर्चा के विषय बनें । ऋगवेदिकक aio इसी अन्तिम सत्य की 
घोषणा करता हुआ कहता है-- 
‘Up ag विप्रा बहुधा «aur यमं मातरिश्वानमाहुः-- ऋ, १,१६४.४६. 
मदीषीगण एक ही सत्य को अग्नि, यम, मातरिश्वनु आदि अनेक नामों Y 
पुकारते gU 
अब हमें मनुष्य का इस विश्व के साथ क्या सम्बन्ध है इस पर विचार 
करना चाहिए । ऋग्वेद में मनुष्य को काम की सन्तान कहा गया है, जो काम सृष्टि 
के प्रारम्भ में विद्यमान था ;' और जिसने मनुष्य को 'पुलुकामो हि मत्यं::१० के रुप में 
Zeg किया । काम की यह सन्तान अपनी अनेक कामनाओं चाहें वे प्रजा की हों 
अथवा शक्ति की, स्वस्थ शरीर की हो अथवा मेधायुक्त मन की, चाहें सृष्टि की 
अनेक वाधाओ से रक्षा की अथवा अपनी संस्थिति की हो, उन सभी के पुणत्व की 
वह निरन्तर कामना करता है । अस्यितरता और बाधायें, परिवतनशील ओर क्षणिक 
सामान्य जीवन की दशाएँ उसके मन में सदैव भय की सृष्टि करती हैं । इतलिए वह 
इस सृष्टि में ही नहीं बल्कि इस सृष्टि के परे जहाँ उसे अपने कमो के अनुरूप अनेक 
स्वरूप ग्रहण करने हैं उनमें भी स्थेय की कामना करता है | उसके आनन्द एवं संस्थिति 
उनमें के लिए हर प्रकार की स्थिरता अनिवायं हैं । यही कारण हैं कि वैदिक व्यक्ति. 
पजा पशु, सन्तान, शक्ति आदि के लिए निरन्तर चिन्तित प्रतीत होता है; क्योकि इन्हीं 
के कारण उसे इस सृष्टि में स्थिरता प्राप्त हो मकती है । स्थिरता को यह अवधारणा 
- ही वेद में प्रतिष्ठा)? कहलाती है; और इसकी उपलब्धि में सन्तान भौर पशु मुख्य 
"en हैं इन्हीं दोनों पर वेदिक मानव की See fata आधारित है वह अपने 
निजी विश्व को सुदृढ़ नींव की स्थापना करने की निरन्तर कामना करता है जिसमें 
वह दुसरो के साथ सह अस्तित्व की भावना से निवास कर सके | इसीलिए वह 
मित्र ओर वरुण से प्राथना करता है-- 
“अशीमहि maa उत प्रतिष्ठाम्‌, 
नमो दिव बृहते सा दानाय- ऋगवेद ५.४ 5.७ 
हम लोग सुदृढ़ नीव और आरामदेय स्थान तथा स्वग में यश और वृहत्‌ स्थानः 
प्राप्त कर सकें 1”? 


— 


८, R. १०.९०. १-१६. 
&. "Wo १०.१ ६.४ : कामस्तदग्रे समवर्तताधि मनसो ` 
म : 
a नसो La: प्रथमं यदासीत्‌ | 
११. प्रतिष्ठा पर विस्तार से द्रष्टव्य.) G 
: व्य, Gonda, Si Ld; ] 
EE n $ Studia Indolagica Interna 
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मनुष्य भौतिक सुखों के प्रति सदा अन्‌रक्‍त रहता है वह इस सृष्टि के अपने 
चारों ओर भौतिक qun को भोगना चाहता है; किन्तु प्राकृतिक शक्तियाँ इन समस्त 
सुखोपभोग के साधनों का नियमन करती है; और कभी-कभी वाघा एवं भय भी 
उपस्थित करती हें! इन भय और बाधाओं से मुक्ति पाने तथा उत्तम आनन्द की 
उपलब्धि हेतु मानव प्रकृति के साथ अपना तादात्म्य स्थापित करने का निरन्तर 
प्रयास करता है । वह इन प्राकृद्रिक उपादानों के साथ परस्पर सम्बन्ध और बन्धुत्व 
की भावना को उत्पन्न करता है और इन शक्तियों में निरन्तर दैवीकरण की स्थापना 
करता है । आकाश इसके लिए पिता (ata: पिता), * पृथिवी माता (माता भूमिः 
पुत्रो अहं एथिव्याः)१ १, सूर्यं शक्ति और प्रेरणा का ata’ "अग्नि घर का स्वामी 
(qafa: `), जल जीवन प्रदाता और अमृत" का काय करता है। यहाँ तक कि 
शारीरिक और मानसिक शक्तियों का भी दैवोकरण किया गया है-- 

“मया सो अन्नमत्ति यो विवश्यति यः प्राणिति य इं श्युणोत्युक्तम्‌ | 

अमन्तवो मां त उपक्षिवयत्ति sfasa श्रुत siga ते वदामि ou 

अहमेव स्वयमिदं वदामि जुष्टं देवेभिरुत मानुषेभिः । 

थं कामये daga कृणोमि तं ब्रह्माणं तर्माग तं सुमेधाम्‌ II 

--%ऋ० १०.१ ५ v-X. 

“मेरे द्वारा ही वह अन्न खाता है, जो देखता है, जो aa लेता है 
और जो उच्चरित स्वर को सुनता है (वह सब मेरे ही द्वारा करता) इस बात 
को नहीं जानते हुये भी वे मेरे समौप निवास करते dl हे ज्ञानवानु तुम सुनो, 
मैं तुमसे विश्वास योग्य वात कह रही हूँ। मैं स्वयं ही इस om कहती हूँ जिसको 
मैं चाहती हूँ उसे vs बनाती हूँ, उसे सृष्टि कर्ता, ऋषि एवं प्रज्ञा वाला 
बनाती हूँ । 

ऋगवेद के पश्चात्‌ भी दैवीकरण की यह प्रक्रिया निरन्तर विकसित होती 
रही है; और ब्राह्मणों तक आते-आते यज्ञ का प्रत्येक पात्र अथवा यज्ञ के काम मे. 
आने वाली प्रत्येक वस्तु दैवीकरण की प्रक्रिया से समन्वित हो गई । इससे कमी-कमी 
ऋगवेद कालीन जीवन मूल्यों एवं उच्चादर्शों को धक्का मी us ॥ ऋगवेद में 
देवता पिता-माता भांई-मित्र आदि के रूप में प्रतीत होते है, feug उनका स्थान 


१२. व्हू. १.८६.४; विस्तार के लिये go—A- A. Macdonell, yeati 
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निश्चय ही मानवीय सृष्टि से सदैव ऊपर है उनको कभी थी पुत्र अथवा कन्या अथवा 
सेवक É रूप में नहीं ग्रहण किया गया । इप तथ्य से यह प्रकट होया है कि मानव 
सन में सदैव उनके प्रति पूज्य भावना निहित रहो है प्रत्येक विवाह के समय अग्नि और 
Waa ही प्रथमतः नारी का वरण करते हैं और उसके पश्चात्‌ ही वह मनुष्य को 
सर्मापत की जातो है'५; किन्तु कमी मो किसी देवो को मानव की पत्नी के रूप में 
नहीं उदुघोषित किया गया । इसी प्रकार वरूण और इन्द्र को प्रजाओं का राजा कहा 


१८ - वपर A A णे 
A परन्तु इसके विपरीत कभो भी कोई मनुष्य देवताओं का राजा सहीं बन 


अपने सुकृत के आधार पर भन्ने ही वे देवताओं की स्थिति को ग्रहण कर लें, 
और कुछ नहीं मात्र देवताओं का सामीप्य भाव है fae देवाधि* की क्या से सम- 
faa किया जा सकता है, किन्तु कभी भी मनुष्य देवताओं से ऊपर नहीं उठ सका 
दवताओ और मनुष्यों के मध्य यह उच्च निम्न सम्बन्ध इश वात का सङ्गत 
करता हैं कि मनुष्य देवताओं के डाथ में अथवा प्राकृतिक शक्तियों के अच में 
जकड़ा हुआ हैं और वह अपने नियमन के परे है, fuh वह इन शक्तियों को 
दा, प्राथना, अभ्यर्थना अपने जीवन में धन, दीर्घायु एवं सन्तान को प्राप्ति के 
लिए करता है; किन्नु कभी-कभी कुछ ऐसे भी सन्दर्भ मिलते हैं जहाँ देवताओं और 
मानवा के मध्य परस्पर आदान-प्रदान का भाव सन्निहित है - कि एक ऋषि 
हता है--“देहि में ददामि ते नि मेघेहि नि ते दघे-यजु ३:५०। तुम ममे 
दो मैं तुम्हे देता d तुम मेरा आधान करो मैं तुम्हारा आधान करता हुं 1” 
QM SCH de së e सह SE का चोतक है जिसे अवान्तरकाल में 
deis P ` Anis कहा गया $——''d4Tq भावयताऽनेन ते देवा 
EE s परम्‌ EE ॥गीता ३-११. इम यज्ञ के द्वारा 
"b आर वे दवता तुम्हारी कामना करें इत प्रकार परस्पर 


एक ga? 1 
एक az की कामना करते हुए तुम लाग उत्तम वश को प्राप्त करो ui 


क SW प्रकार -परस्पर्‌ सह अस्तित्व की भावना ने एक दूसरे में सहभाव को ' 
उत्पन्न किया; किन्तु कभी-कमी मानव के दुष्कर्मो के कारण देव कः 
gang wi i Ru कारण देवता saa अपने को 

PR € अता कि ऋग्वैदिक RIT वरुण से प्रश्न करता है--“क्व त्पानि सख्या 
* पचा मह्‌ यदवुक पुरा चित्‌ --ऋऋ० ७ i 


PEN हमारे और gram बोच GI 
सख्य भाव आ, जिसे हमने qu 3 "daa ps 
व क्या हुआ, जिसे हमने पहले बहुत हा प्रेम से प्राप्त किया था 1? 


१७, "Ro १०, १०३. CO 
१८. ऋ० ७.५६. १ 
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जह सख्य भाव भनुष्य को देवताओं के साथ अपनी शक्तियों का तादात्म्य 
Sree करने की प्रेरणा देता है । इसीलिए अथववेद में कहा. गया है---““ओजो- 
Sa? दाह सहोऽसि सहो में दाह--अथवं २-१७, तुम ओज हो मुझे ओज प्रदान 
करो, बल हो, बल प्रदान करो ।” EH प्रकार मनुष्य शक्ति, विजय आदि की कामना 
करता है; और उसका प्रत्येक कार्य देवताओं द्वारा प्रेरित होता है । सवितृ मनुप्य को 
UU पर चलते को प्रेरणा देता है; अग्नि उत्त धार्मिक कृत्यो के सम्पादन a प्रेरणा 
देता हँ; इन्द्र उत्ते विजयी होने की प्रेरणा देता है; किन्तु इसके साथ ही यदि वह कोई 
SSF करता है तो देवताओं द्वारा उसका निरीक्षण किया जाता हैं और अपने द्प्क्त्यों 
का उसे परिणाम भोगना पड़ता 065? ug दात हमें पाप की अवधारणा के सम्बन्ध 
म॑ कुछ कहने को प्रेरित करती है | 
मनुष्य का सम्बन्ध अच्छे और बुरे दोनों से है इसलिए यदि वह दैवी नियम 
ऋत. के अनुकूल काय करता है जो वाद में सामाजिक नियमों एवं व्यवहारों को जन्म 
देते हैं, तो उसे सुकृत की संज्ञा दी जाती है । इसक्ते विपरीत Gad है जो वेद में पाप 
की अवधारणा को जन्म देता है । ऋग्वेद ६ १६३२ के अनुसार यदि कोई व्यक्ति 
किसी दूसरे व्यक्ति की हत्या का विचार करता हैं तो वह दुष्कृत्‌ है। इसी प्रकार 
यह किसी भी दुष्कर्म के लिए सामान्य शब्द है; और अनागस (पाप रहित) का 
विरोधी है । मनुष्य की नियति उसके कार्यों के आधार पर ही नियत होती है । यदि 
वह अच्छे कमं करता है; और पाप रहित जीवन व्यतीत करता है तो वह परलोक में 
सुकृतों का स्थान ग्रहण करता है जिसे पुण्य लोक Her गया है; और जिसके सम्बन्ध 
में शतपथ ब्राह्मण १-३:६*१० में विचार व्यक्त किया गया है कि 
“एवम्‌ इमान्‌ लोकान समारूपय-अर्थषा गतिरेषा प्रतिष्ठा g एष तयित तस्य 
रश्मयस्ते सुकृतः | 
जब कोई इन ऊपर के लोकों में आरोहण करता है तो वही आरोहण eet 
“लक्ष्य है, वही उसकी प्रतिष्ठा है; यह जो तपता है उसकी रव्मियाँ ही के 


सुकृत RR 

किन्तु दुष्कृत की नियति इससे भिन्न है वह अन्धकारमय आसुरी लोकों में 
गमन करता SU" 

कमी-कभी मनुष्य अनजान में भी पाप कर बैठता है । ऋग्वेद १०.१६४-३- 
इस सम्बन्ध में निदर्शन है जहाँ यह कहा गया है कि--“हम लोगों ने जो जान वृझकर 


२०, ऋ० १०. १०.३. 
२१. विस्तार के लिए द्रष्टव्य J. Gonda, Loka in the Veda, p. 130 8, 


२२. यजुर्वेद ४००३: gat kaa ape Mata A धृति।91?7०7. 
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ay किये हैं अथवा अनजान में किया है, या अपराध की भावना से किया है, जागते 
समय या सोते हुये किया हैं उन सभी दुष्कर्मों को अग्नि देवता दूर वहन करें UI इस 
प्रकार यहाँ अज्ञेय कर्म (अजुष्टम्‌) की अवधारणा से समाज की रुचि के विरुद्ध कर्मो 
की ओर संकेत है । मनुष्य यदि समाज रुचि भिन्न कमं करता है तो वह पाप का 
भागी होता है। अयव वेद में ऐसे बहुत से सूक्त हैं जिनके अन्तगंत पाप एवं पापी. को 
स्पष्ट अवधारणा निहित है । मनुष्य इन पापों से मुक्ति चाहता है जिससे वह संकी- 
dat, द्वेष, ईष्या आदि से छुटकारा पा सके; और उच्चतर जीवन geal की प्राप्ति 
कर सके 1२३ मानव का संकीर्णता से उदारता की ओर, असत्य से सत्य को ओर, 
दुष्कृत से सुकृत की ओर, मृत्यु से अमृत की ओर जाने का विधिवत प्रयास वैदिक 
साहित्य में पग-पग पर प्राप्त होता है । 1 

जीवन के अन्तिम लक्ष्य के रूप में अमरता या अमृतत्व की प्राप्ति है। * यह 
और कुछ नहीं वल्कि अमृत या अन्तिम सत्य के साथ अपना पुर्ण तादात्म्य उपस्थित 
करना है । अन्तिम सत्य अथवा परम सत्ता को अवधारणा समय-समय पर बदलती 
रही है । ऋग्वेद में ऋत, वरुण, अग्नि, स्वर्गलोक इत्यादि क्रमशः परमसत्ता का भान 
कराते रहे हैं जो अन्ततः eat की अवधारणा में परिवर्तित होकर यज्ञ के साथ अपना 
पूर्ण तादात्म्य उपस्थित करते रहे हैं। यहाँ पर हमें प्रारम्भिक जीवन मूल्यों का 
अवमूल्यन सा होता दिखाई देता है । इस काल में मानव का प्रयात यज्ञ कर्मों के 
माध्यम से निरन्तर स्वगं-प्रात्ति रहा है। जो उपनिषद्‌ काल के qd तक gett 
प्रचलित रहा और उपनिषद्‌ काल के are भी पुराणों की विचारधारा में मी वहीं 
प्रक्रिया चलती रही । इस स्वर्ग और नरक की अवधारणा से उपनिषद्‌ काल में ही कुछ 
समय के लिए कुछ छुटकारा सा मिला उसका सातत्य कमी समाप्त नहीं हुआ । वास्तव 
में ओपनिषदिक्‌ विचारधारा उदात्त तत्व के साथ इतनी गहराई से जुडी रही कि 46 
सामान्य व्यक्ति की समझ के परे बनी रही । जिससे कि सामान्य जन ने पूर्वकालीन 
स्वगं सम्बन्धी विचारधारा को ग्रहण करने में ही अपना औचित्य समझा । यदि 
हम पीछे मुड़कर ऋग्वेद कालीन मानव को देखें तो हमें ज्ञात होगा कि ag निरन्तर 
अमृतत्व की प्राप्ति के प्रयास में ही संलग्न रहा, क्योंकि वह जानता है कि “वह अनेक 
कामनाओं से अपने को मुक्त कर सकता है; और घीर या अमर स्वयं सत्ता TE 


२३. अथवंवेद Y. २३. १; २४. १. इत्यादि । 
२४, “अनुतात्‌ सत्यमुपैमिः--यजु ० १. X: 'मृत्योर्मा अमृतं गमय?’ 
२५. ऋग्वेद ७. ५६. १२; १. ११२. ३; ५. ४३. १७; ७६, ५; ७७. ५; ४. २ 


१२. १०, Ro, १२; ६. ५. २. ५६. 
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सन्तृप्त और किसी भी प्रकार मृत्यु से मयभीत या स्वयं में अपूर्ण नहीं है। १५”! az 
धीर को स्थिति देवताओं के साथ जुड़ी हुई है जिसके लिए मनुष्य निरन्तर प्रयास 
करता है; और जो उसके लिए कभी मी असम्झाव्य नहीं रही, क्पोंकि Tah सामने 
उदाहरण है--'मर्तासः सन्तो अमृतत्वमानशुः! (ऋच्वेद १९११०"४)--लोगों ने मत्यं 
होकर भी अमृतत्व की प्राप्ति कर ली है 1? 
यह बात अथववेद में बहुत ही अच्छे ढंग से कही गई है।*$ वहाँ पर बहुत 
से qadi में उच्चतम सत्ता के साथ मानव मिलन को अनेक gadi में कहा गया हैं; 
और आत्मज्ञान को बहुत ही स्पष्ट रूप से जीवन के पुणंत्व के रूप में स्वीकार किया 
गया है जिसके माध्यम से व्यक्ति ब्रह्मन्‌ की प्राप्ति करता है । 
उपयु क्त चर्चा से यह नहीं समझ लेना चाहिए कि वैदिक मानव सदैव पार- 
लौकिक जीवन की कामना में ही व्यस्त रहा । जितना वह पारलौकिकता के साय 
सम्बद्ध था उतना या उससे कुछ अधिक ही वह इस लौकिक जीवन के प्रति भी 
उन्मुख और प्रयासशील रहा । वह इस जीवन में भी अपने चारों ओर के परिवेश के 
साथ सह अस्तित्व की भावना से और मधुर Ararat के साथ निवास करना चाहता 
था । इसीलिए तो उसने प्राकृतिक उपादानों से भी aqua सह अस्तित्व की 


कामना की Si 
(१) “'मधुवाता ऋतायते मबु क्षरन्ति fea: 
माध्वीन सन्त्वोषधीः d. 
(२) मधु नक्तमुतोषसो मघुमत्‌ पार्थिवं रजः 
मधु द्यौरस्तु नः पिता | 
(३) मधुमान्नो वनस्पतिमंघुमां अस्तु सूर्य: 
माध्वीरगावो भवन्तु न: । 
(४) शं नौ मित्र: शं वरुण: शं नो मवत्वर्यंमा, 
at न इन्द्रो बृहस्पतिः gd नो विष्णु: उर्क्रमः | लि 
वायु ag को प्रवाहित करें, नदियाँ मधु का क्षरण करे और ओष 
हमारे लिए agaa हो । 
रात्रि और उषस्‌ मधुमयी हों और पृथिवी सम्बन्धी समस्त 
और हमारे पिता खूप में आकाश भी मघुमय हो। | 
२६ द्रष्टव्य J. Gunda. The Vision of the Vedic Poets the Hague. 


1963, p. 229 fi. 
२७. AAT ६, १०, १८-१६-इत्यादि । 
२८. ऋग्वेद १-६९,०६०पीना।। Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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सभी वनस्पतियाँ मधुमय हों तथा सूर्यं मी मघु युक्त हो । हमारी गायें भी 
मघुवाली हों । 
मित्र और वरुण कल्याणकारी बनें और अथमत भी शान्त stl इन्द्र और 
वृहस्पति कल्याणकारी हों तथा विस्तीण क्रम वाले विष्णु भी कल्याणकारी बनें v 
' यहाँ मधु अभृत के पर्याय रूप में हँ । व्यक्ति अमरता की कामना करता है, 
और चारों ओर के परिवेश में अपने लिए अमृत की खोज करता है । वह अपने चारों 
ओर के पर्यावरण को जानता है कि उसमें हर प्रकार का दूपण, हर प्रकार की 
Ste: और हर प्रकार का कोलाहल समाविष्ट है । इस दूषण, इस कोलाहल; और 
इस अशान्ति से वह मुक्ति पाना चाहता है इसीलिए वह अपने परिवेश से अपने पर्या- 
वरण से, शान्त होने की, मघुमय होने की प्रार्थना करता है । जिन-जिन पर्यावरणों 
में, परिवेशों में, उतने अशान्ति की अनुभूति को उन-उन को शान्त होने की, रहने 
की प्रार्थना की । आकाश, अन्तरिक्ष, पृथ्वी, जल, औपधियाँ, वनस्पतियाँ सव कुछ 
उसके परिवेश का निर्माण करती है; और sah पर्यावरण की रचना करती है l इस- 
लिए इन सबमें उसने शान्ति की, कल्याण की, स्थिरता की, मधुमयता की कामना 
की है तमी तो प्रत्येक आयंजन यह प्रार्थना करता हे | 
३% दो: शान्तिरन्तदिक्ष ३% शान्तिः पृथिवी शान्तिरापः शान्तिरोषधयः 
शान्तिः | वनस्पतयः शान्तिविश्वे देवाः शान्तित्र ur शान्तिः ad ३ॐ शान्तिः शान्तिदेव 
शान्तिः सा मा शान्तिरेधि ।” 
न "ण्यजु० ३६. १७ 
: आकाश में शान्ति हो, अन्तरिक्ष शान्त हो, पुथिवी शान्त हो, जल शान्त हो, 
औषधियाँ शान्त हों, वनस्पति शान्त हों, सभी देवता शान्त हों, ब्रह्म शान्ति हो, सभी 


कुछ शान्त हो, यहाँ तक कि शान्ति कर्म भी शान्त हो और वह शान्ति मझमें शान्ति 
का आधान करे D" 3 


मात्र परिवेश अथवा पर्यावरण के कल्याणमय होने की कामना ही नहीं बल्कि 
अपने समाज में सह अस्तित्व की, सह चिन्तन की, सौमनस्य की कामना भी उसने 
की । ऋतवेद का अन्तिम सूक्त इसी सहभाव की घोषणा है जिसके साथ हम यहाँ 
मानव की अवधारणा का समापन कर रहे हैं -- 
“सं गच्छध्वं सं usd सं वो मनांसि जानताम्‌ । 
देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपासते 11 
समानो मन्त्रः समितिः समानो समानं मनः SS चित्तमेषाम्‌ | 
समानं मन्त्रमभि redu व: समानेन वो हविषा जुहोमि ।। 
समानो व आकूतिः समाना हृदयाचि वः। ` 
समानमरतु वो मनो यथा वः सुसहासति di" 
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तुम लोग एक साथ संगमन करो, एक साथ बोलो और तुम्हारा मन एक- 
साथ ज्ञान प्राप्त करे (एक मन वाले बनो), जैसे कि Gaara में देवताओं ने ऐकमत्य 
में अपना-अपना भाग स्वीकार किया वैसे ही तुम लोग एक मन होकर अपना-अपना' 
माग स्वीकार करो । 

इनका (ऋत्विकों का) मन्त्र समान हो, समिति (सभा) समान (मनवाली) 
हो, मन समान हो और (इनका) चित्त (विचार) समान हो । तुम्हारे समक्ष मैं समानः 
मन्त्र की अभिमन्त्रणा करता हूँ और एक समान कवि के द्वारा हवन करता हूँ | 

तुम्हारे संकल्प समान हों और तुम्हारे हृदय भी (भावनायें भी) समान हों t 
तुम्हारा मन (वैसे ही) समान हो जैसा कि तुम्हारा सुन्दर ge होता है ।** 

3% शान्तिः शान्तिः शान्तिः 


rrr 


२९. ऋग्वेद १०-१६१४ २-४ तक । 
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